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VTT de catégorie Y, toujours suivre cette recommandation d'âge et l'utilisation sous la 
surveillance d'un adulte
- À partir de 6 ans pour Renegade 70
- À partir de 10 ans pour Renegade 110 et Renegade 110 Xxc
Lisez attentivement ce guide du conducteur. Il contient des informations sécuritaires importantes
La supervision d'un adulte est nécessaire pour assurer une bonne compréhension des risques liés 
à l'utilisation de ces véhicules.
Passez en revue et expliquez le contenu de ce guide de l'utilisateur avec le jeune conducteur et 
assurez-vous que ce dernier a compris le fonctionnement correct et les exigences de sécurité du 
véhicule.
Le retrait ou la modification des pièces liées aux émissions d'échappement et aux émissions de 
ce véhicule hors route est illégal.
Les contrevenants s'exposent à des pénalités civiles et/ou criminelles en vertu des lois de la 
Californie et fédérales.
Conservez ce Guide du conducteur dans le véhicule en tout temps.

GUIDE DU
CONDUCTEUR
Comprend des informations sur la
sécurité, le véhicule et son entretien

AVERTISSEMENT

Traduction des
instructions originales



AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLAA CCOONNDDUUIITTEE DDEE CCEE VVÉÉHHIICCUULLEE PPEEUUTT ÊÊTTRREE DDAANNGGEE--
RREEUUSSEE.. EEnn ccaass ddee ccoonndduuiittee iimmpprruuddeennttee,, uunnee ccoolllliissiioonn oouu uunn ccaa--
ppoottaaggee ppeeuutt ssuurrvveenniirr,, mmêêmmee ppeennddaanntt ddeess mmaannœœuuvvrreess
ccoouurraanntteess ccoommmmee lleess vviirraaggeess,, llaa ccoonndduuiittee ddaannss uunnee ppeennttee oouu llee
ffrraanncchhiisssseemmeenntt dd’’oobbssttaacclleess..
PPoouurr vvoottrree ssééccuurriittéé,, ccoommpprreenneezz eett ssuuiivveezz ttoouuss lleess aavveerrttiissssee--
mmeennttss ccoonntteennuuss ddaannss ccee gguuiiddee ddee ll''uuttiilliissaatteeuurr eett ssuurr lleess ééttiiqquueett--
tteess ssuurr vvoottrree vvééhhiiccuullee.. TToouuttee nnéégglliiggeennccee ddaannss llee rreessppeecctt ddeess
aavveerrttiisssseemmeennttss ppeeuutt eennttrraaîînneerr ddeess BBLLEESSSSUURREESS GGRRAAVVEESS,,
VVOOIIRREE MMOORRTTEELLLLEESS!!
CCoonnsseerrvveezz ccee GGuuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr ddaannss llee vvééhhiiccuullee eenn ttoouutt
tteemmppss..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ppaass tteenniirr ccoommppttee ddeess aavveerrttiisssseemmeennttss eett ddeess iinnssttrruuccttiioonnss ddee
ssééccuurriittéé pprréésseennttééss ddaannss ccee gguuiiddee,, ddee llaa VVIIDDÉÉOO DDEE SSÉÉCCUURRIITTÉÉ
eett ddeess ééttiiqquueetttteess aappppoossééeess ssuurr lleess pprroodduuiittss ppeeuutt ccaauusseerr ddeess aacc--
cciiddeennttss ggrraavveess oouu mmoorrtteellss..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT DDEE LLAA PPRROOPPOOSSIITTIIOONN 6655
DDEE LL''ÉÉTTAATT DDEE CCAALLIIFFOORRNNIIEE

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LL''uuttiilliissaattiioonn,, lleess rrééppaarraattiioonnss eett ll''eennttrreettiieenn dd''uunn vvééhhiiccuullee hhoorrss
rroouuttee ppeeuuvveenntt vvoouuss eexxppoosseerr àà ddeess pprroodduuiittss cchhiimmiiqquueess,, iinncclluuaanntt
llee mmoonnooxxyyddee ddee ccaarrbboonnee,, lleess pphhttaallaatteess eett llee pplloommbb iissssuuss ddeess
ggaazz dd''éécchhaappppeemmeenntt,, rreeccoonnnnuuss ppaarr ll''ÉÉttaatt ddee CCaalliiffoorrnniiee ccoommmmee
pprroovvooqquuaanntt ddeess ccaanncceerrss eett ddeess mmaallffoorrmmaattiioonnss ccoonnggéénniittaalleess oouu
aaffffeeccttaanntt llee ssyyssttèèmmee rreepprroodduucctteeuurr.. PPoouurr rréédduuiirree ll''eexxppoossiittiioonn,,
éévviitteezz ddee rreessppiirreerr lleess ggaazz dd''éécchhaappppeemmeenntt eett nnee ffaaiitteess ppaass ttoouurr--
nneerr llee mmootteeuurr aauu rraalleennttii ssaauuff ssii cceellaa eesstt nnéécceessssaaiirree.. RRééppaarreezz llee
vvééhhiiccuullee ddaannss uunn eessppaaccee bbiieenn vveennttiilléé eett ppoorrtteezz ddeess ggaannttss oouu llaa--
vveezz vvooss mmaaiinnss ffrrééqquueemmmmeenntt lloorrssqquuee vvoouuss rrééppaarreezz vvoottrree vvééhhii--
ccuullee.. PPoouurr eenn ssaavvooiirr ddaavvaannttaaggee,, vviissiitteezz llee
wwwwww..pp6655wwaarrnniinnggss..ccaa..ggoovv//pprroodduuccttss//ppaasssseennggeerr--vveehhiiccllee..

Tous droits réservés. Aucune partie du présent Manuel du conducteur
ne peut être reproduite sous quelque forme que ce soit sans l'autorisa-
tion écrite préalable de Bombardier Produits Récréatifs Inc.
©Bombardier Produits Récréatifs Inc. (BRP) 2024

Can-Am® RenegadeMC XPS®

MC® Marques de commerce de BRP ou de ses affiliés.
Voici une liste partielle des marques de commerce de Bombardier 
Produits Récréatifs inc. ou de ses sociétés affiliées.
Les marques déposées peuvent ne pas être enregistrées dans toutes 
les juridictions.
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Deutsch
Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache
verfügbar. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie:
www.operatorsguides.brp.com

English This guide may be available in your language. Check with your dealer or
go to: www.operatorsguides.brp.com

Español Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Français Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

ÔÔ−−€€
\\ww¨̈€€ÅÅxxzztt€€tt‚‚lloo‰‰�� [[UU;;ŽŽ^̂ŁŁooMM⁄⁄bb{{.
ÃÃ�� flflååflflttððMMùùŸŸddflflTTzzÍÍwwžžÅÅèèµµpp]]¬¬ÝÝXXii^̂MM��
www.operatorsguides.brp.com

Nederlands Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Norsk Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Português Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Suomi Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Svenska
Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

'' mm ¨̈ VV ?? µµ ]] ¥¥ ÔÔ ÕÕ ¥¥ JJ rr ññ '' bb hh __ ÜÜ gg �� ÙÙ ØØ �� �� •• ¨̈ cc
www.operatorsguides.brp.comÏÏ ÓÓ $$°° ØØ bb

Italiano Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare
il concessionario o consultare:

Русский
Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте
о его наличии у дилера или на странице по адресу
www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

219 002 438_FR
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Modèles couverts

Renegade 70
Renegade 110
Renegade 110 Xxc

Au Canada, les produits sont distribués et entretenus par Bombardier
Produits récréatifs inc. (BRP).

* Aux États-Unis, les produits sont distribués et entretenus par BRP
US Inc.

Dans l'Espace économique européen (incluant les états membres de
l'Union européenne, le Royaume-Uni, la Norvège, l'Islande et le Liech-
tenstein) (« EEE »), les pays membres de la Communauté des états
indépendants (« CEI ») (incluant l'Ukraine et le Turkménistan), et de la
Turquie, les produits sont distribués et entretenus par BRP European
Distribution SA et d'autres filiales de BRP.

Dans tous les autres pays, les produits sont distribués et entretenus
par Bombardier Produits Récréatifs Inc. ou de ses sociétés affiliées.

En lisant ce Guide du conducteur, n'oubliez pas :

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
IInnddiiqquuee uunn ddaannggeerr ppootteennttiieell qquuii,, ss’’iill nn’’eesstt ppaass éévviittéé,, ppeeuutt ssee ttrraa--
dduuiirree eenn bblleessssuurree sséérriieeuussee oouu mmoorrtt..

GUIDE DU CONDUCTEUR
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IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS GGÉÉNNÉÉRRAALLEESS
Nous vous félicitons pour l'achat de votre nouveau véhicule Can-Am®

VTT pour jeunes. Votre nouveau véhicule est couvert par la garantie li-
mitée BRP et par un réseau de concessionnaires Can-Am Hors route
autorisés, prêts à vous fournir les pièces, les accessoires ou le service
dont vous avez besoin.

À la livraison, vous avez été informé de la couverture de la garantie et
vous avez signé la liste de contrôle avant livraison pour vérifier que
votre véhicule a été préparé à votre entière satisfaction.

Votre concessionnaire est déterminé à ce que vous soyez entièrement
satisfait. Pour obtenir plus d’information, communiquez avec le
concessionnaire.

AAvvaanntt ddee ppaarrttiirr
Pour savoir comment réduire les risques d'accident pour vous ou les
passants, lisez le Guide du conducteur avant de conduire le véhicule.

Lisez également toutes les étiquettes de sécurité apposées sur le vé-
hicule et visionnez attentivement la vidéo de sécurité sur :

hhttttppss::////ccaann--aamm..bbrrpp..ccoomm//ooffff rrooaadd//ssaaffeettyy

Ou utilisez le code QR suivant:

Ce véhicule est uniquement conçu pour être utilisé hors route. On l'uti-
lise principalement à des fins récréatives, mais on peut également
l'utiliser à des fins utilitaires.

Le non-respect des avertissements contenus dans ce guide peut me-
ner à des BLESSURES GRAVES et même au DÉCÈS.

ÂÂggee mmiinniimmaall rreeccoommmmaannddéé
Ce véhicule entre dans la catégorie "Y" (modèle pour jeunes). Tou-
jours respecter l’âge prescrit :
– Le modèle Renegade 70 appartient à la catégorie Y-6+ et devrait

être utilisé par un conducteur de 6 ans et plus sous la supervision
d'un adulte ou par un conducteur de 16 ans et plus.

– Les modèles Renegade 110 et Renegade 110 Xxc appartiennent à
la catégorie Y-10+ et devraient être utilisés par un conducteur de
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10 ans et plus sous la supervision d'un adulte ou par un conduc-
teur de 16 ans et plus.

– En outre, ne permettez jamais à un enfant de continuer à utiliser
un VTT s'il n'a pas les capacités nécessaires pour le faire fonction-
ner en toute sécurité, quel que soit son âge.

FFoorrmmaattiioonn
N'utilisez jamais ce véhicule sans avoir reçu la formation adéquate.
SSuuiivveezz uunnee ffoorrmmaattiioonn.. Tous les utilisateurs devraient s’inscrire à une
formation donnée par un instructeur certifié.

Pour de plus amples renseignements sur la sécurité en VTT, commu-
niquez avec votre concessionnaire Can-Am hors route autorisé, no-
tamment concernant les formations offertes près de chez vous.

Aux États-Unis, communiquez avec le Specialty Vehicle Institute of
America (SVIA) au 1 800 887–2887 ou au Canada, le Conseil cana-
dien de la sécurité (CCS) au 1 613 739–1535.

MMeessssaaggeess ssuurr llaa ssééccuurriittéé
Les types de messages de sécurité, leur apparence et la façon dont
ils sont utilisés dans ce guide sont expliqués de la façon suivante :

Ce symbole d'avertissement de sécurité signale un risque de
blessure.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
IInnddiiqquuee uunn ddaannggeerr ppootteennttiieell qquuii,, ss’’iill nn’’eesstt ppaass éévviittéé,, ppeeuutt ssee ttrraa--
dduuiirree eenn bblleessssuurree sséérriieeuussee oouu mmoorrtt..

AATTTTEENNTTIIOONN
IInnddiiqquuee uunnee ssiittuuaattiioonn ddaannggeerreeuussee qquuii,, ssii eellllee nn''eesstt ppaass éévviittééee,,
eennttrraaîînneerraa llaa mmoorrtt oouu ddeess bblleessssuurreess ggrraavveess..

AAVVIISS
AAvveerrttiitt dd’’uunnee ddiirreeccttiivvee qquuii,, ssii eellllee nn’’eesstt ppaass ssuuiivviiee,, rriissqquuee dd’’eenn--
ddoommmmaaggeerr ggrraavveemmeenntt lleess ccoommppoossaannttss dduu vvééhhiiccuullee oouu llaa pprroo--
pprriiééttéé dd’’aauuttrruuii..

INFORMATIONS GÉNÉRALES
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AAvviiss aauuxx ppaarreennttss
Passez le présent guide en revue avec chaque conducteur du
véhicule.

Veuillez prendre le temps avec les enfants de revoir les directives
d'utilisation sécuritaire appropriée, et portez particulièrement attention
aux étiquettes de sécurité sur le produit avant de permettre à qui-
conque d'utiliser le véhicule.

Comprenez les commandes et le fonctionnement du véhicule et lisez
attentivement le Guide du conducteur.

N'oubliez jamais que votre approche face à la sécurité influence
l'enfant.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
CCee VVTTTT nn''eesstt ppaass uunn jjoouueett..
–– LLee jjuuggeemmeenntt,, lleess hhaabbiilleettééss pphhyyssiiqquueess eett lleess ccoommppéétteenncceess

vvaarriieenntt dd''uunn eennffaanntt àà ll''aauuttrree.. CCeerrttaaiinnss eennffaannttss ppeeuuvveenntt nnee
ppaass êêttrree ccaappaabblleess ddee ccoonndduuiirree uunn VVTTTT eenn ttoouuttee ssééccuurriittéé..

–– AAuuccuunn eennffaanntt ââggéé ddee mmooiinnss ddee 1166 aannss nnee ddeevvrraaiitt ccoonndduuiirree
uunn VVTTTT ssaannss llaa ssuuppeerrvviissiioonn dd’’uunn aadduullttee eenn ttoouutt tteemmppss..

–– NNee ppeerrmmeetttteezz jjaammaaiiss ll''uuttiilliissaattiioonn ccoonnttiinnuuee dd''uunn vvééhhiiccuullee ppaarr
uunn eennffaanntt qquuii nn''aa ppaass lleess hhaabbiilleettééss,, llaa ffoorrccee oouu llee jjuuggeemmeenntt
ddee llee ffaaiirree ffoonnccttiioonnnneerr eenn ttoouuttee ssééccuurriittéé..

ÀÀ pprrooppooss ddee ccee GGuuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr
Ce Guide a été rédigé pour que le propriétaire, ou le conducteur, d’un
véhicule neuf se familiarise avec les diverses commandes, les opéra-
tions d'entretien et les méthodes de conduite sûres. Ces directives
sont indispensables pour assurer une bonne utilisation du produit.

Conservez ce Guide du conducteur dans le véhicule afin de pouvoir
vous y référer pour l'entretien, le diagnostic ou la formation d'autres
personnes.

Notez également que le guide est offert en plusieurs langues. En cas
de divergence par rapport à la version originale anglaise, cette der-
nière a préséance.

Pour consulter et/ou imprimer une copie supplémentaire de ce Guide
du conducteur, veuillez aller sur le site:

INFORMATIONS GÉNÉRALES
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wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm

L’information contenue dans ce document était exacte à la date de pu-
blication. Il faut noter toutefois que BRP adopte une politique d’amélio-
ration continue de ses produits, sans engagement à incorporer les
améliorations aux produits déjà fabriqués. En raison de changements
de dernière minute, il peut y avoir certaines différences entre le produit
tel que fabriqué et les descriptions et la fiche technique du présent
guide. BRP se réserve le droit d’annuler ou de modifier les caractéristi-
ques, fonctions, modèles et équipements sans encourir d’obligation.

Ce Guide du conducteur doit se trouver dans le véhicule au moment
de sa vente.

INFORMATIONS GÉNÉRALES
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Cette page est inten-
tionnellement vide

INFORMATIONS GÉNÉRALES
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IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS
SSUURR LLAA SSÉÉCCUURRIITTÉÉ
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PPRRÉÉCCAAUUTTIIOONNSS GGÉÉNNÉÉRRAALLEESS

ÉÉvviitteerr ttoouuttee iinnttooxxiiccaattiioonn aauu mmoonnooxxyyddee ddee ccaarrbboonnee
Tous les gaz d’échappement des moteurs contiennent du monoxyde
de carbone, un gaz mortel. L’inhalation de monoxyde de carbone peut
provoquer des maux de tête, des étourdissements, de la somnolence,
des nausées, de la confusion et finalement la mort.

Le monoxyde de carbone est un gaz incolore, inodore et insipide qui
peut être présent même si aucun gaz d’échappement n’est visible ou
senti. Il est possible de se trouver rapidement en présence de concen-
trations mortelles de monoxyde de carbone et d’être incapable de réa-
gir et de se sauver. Par ailleurs, des concentrations de monoxyde de
carbone peuvent rester mortelles pendant des heures ou des jours
dans les endroits clos ou mal ventilés. Si des symptômes d’intoxica-
tion au monoxyde de carbone sont ressentis, quitter immédiatement
les lieux, aller à l’air frais et demander un traitement médical.

Afin d'éviter les blessures graves ou même la mort causées par du
monoxyde de carbone :
– Ne faites jamais fonctionner le véhicule dans un endroit mal aéré

ou partiellement clos, comme un garage, un abri d'auto ou une
grange. Même si on essaie de chasser les gaz d’échappement
avec des ventilateurs ou en ouvrant les portes et les fenêtres, la
concentration du monoxyde de carbone peut rapidement devenir
dangereuse.

– Ne faites jamais fonctionner le véhicule à l'extérieur là où les gaz
d'échappement pourraient être aspirés dans un bâtiment par les
ouvertures, comme les fenêtres et les portes.

ÉÉvviitteezz lleess ffeeuuxx dd''eesssseennccee eett lleess aauuttrreess ddaannggeerrss
L’essence est extrêmement inflammable et hautement explosive. Des
vapeurs d’essence peuvent se répandre et être allumées par une étin-
celle ou une flamme à plusieurs mètres du moteur. Pour réduire les
risques d'incendie ou d'explosion, suivez les instructions ci-dessous :
– N’utilisez qu’un bidon d’essence rouge homologué pour entreposer

de l’essence.
– Ne remplissez jamais un bidon d’essence dans le véhicule. Une

décharge d’électricité statique pourrait enflammer le combustible.
– Pour faire le plein, respectez strictement les instructions présen-

tées dans la section ESSENCE.
– Ne faites jamais démarrer ni faire fonctionner le moteur lorsque le

bouchon du réservoir n'est pas adéquatement installé.

L’essence est toxique et peut provoquer des blessures ou le décès.
– Ne siphonnez jamais de l'essence avec la bouche.
– En cas d'ingestion d'essence, d'éclaboussure dans les yeux ou

d'inhalation des vapeurs d'essence, consultez immédiatement vo-
tre médecin.
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En cas de déversement d'essence sur soi, se laver à l'eau et au savon
et changer de vêtements.

ÉÉvviitteerr ddee ssee bbrrûûlleerr aavveecc ddeess ppiièècceess cchhaauuddeess
Certaines parties, comme les disques de frein et des composants de
l'échappement, chauffent pendant une utilisation normale. Pour éviter
les brûlures, évitez tout contact pendant et peu de temps après
l'utilisation.

AAcccceessssooiirreess eett mmooddiiffiiccaattiioonnss
Toute modification ou ajout d'accessoires approuvé par BRP pourrait
affecter le comportement de votre véhicule. Il est alors important de
vous familiariser avec votre véhicule et ces changements, et d'adapter
votre conduite en conséquence.

Évitez d'installer des équipements qui ne sont pas spécifiquement ap-
prouvés par BRP pour le véhicule et évitez les modifications non auto-
risées. Ces modifications et équipements n'ont pas été testés par
BRP peuvent présenter des risques. Par exemple, ils peuvent :
– causer une perte de contrôle et augmenter le risque d'accident
– provoquer une surchauffe ou des courts-circuits, augmenter le

risque d'incendie ou de brûlures
– affecter les dispositifs de protection fournis par le véhicule.
– modifier le comportement de la remorque lors du transport du

véhicule
– entraîner un risque de perte d'objets lors du transport sur la route.

votre véhicule peut également devenir illégal à conduire.

Communiquez avec votre concessionnaire BRP Hors route pour
connaître les accessoires BRP disponibles pour votre véhicule.

Pour des raisons de sécurité, certains accessoires BRP doivent être
installés par un concessionnaire BRP. Cependant, si vous décidez
d'installer l'accessoire vous-même, lorsque le concessionnaire n'est
pas tenu de le faire, il est important de suivre attentivement toutes les
instructions et, le cas échéant, de comprendre toutes les informations
relatives à l'utilisation du produit ou son entretien.

Si l'accessoire a été installé sur votre véhicule par une autre personne
que vous, BRP vous recommande fortement de lire le feuillet d'instruc-
tions correspondant, car il peut contenir d’autres informations sur l'uti-
lisation de l'accessoire en toute sécurité ou son entretien.

Les fiches d'instructions sont disponibles sur le site web :
– HTTPS://INSTRUCTIONS.BRP.COM

PRÉCAUTIONS GÉNÉRALES

https://instructions.brp.com/
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MMEESSSSAAGGEESS DDEE SSÉÉCCUURRIITTÉÉ SSPPÉÉCCIIAAUUXX
CCEE VVÉÉHHIICCUULLEE NN’’EESSTT PPAASS UUNN JJOOUUEETT.. SSOONN UUTTIILLIISSAATTIIOONN
PPEEUUTT ÊÊTTRREE DDAANNGGEERREEUUSSEE..
– La conduite de ce véhicule est différente de celle des autres véhi-

cules. En cas de conduite imprudente, une collision ou un capo-
tage peut survenir, même pendant des manœuvres courantes
comme les virages, la conduite dans une pente ou le franchisse-
ment d’obstacles.

DDEESS BBLLEESSSSUURREESS GGRRAAVVEESS EETT MMÊÊMMEE LLAA MMOORRTT peuvent surve-
nir si on ne se conforme pas à ces instructions :
– Lisez attentivement ce Guide du conducteur et toutes les étiquet-

tes de sécurité apposées sur le produit et conformez-vous aux pro-
cédures décrites. Regardez avec attention la Vidéo de sécurité
avant toute utilisation du véhicule.

– Suivez toujours la recommandation d'âge : Ce Renegade 70 de-
vrait être utilisé par un enfant de 6 ans ou plus sous la supervision
d'un adulte ou par un conducteur de 16 ans et plus.

– Suivez toujours la recommandation d'âge : Les modèles Rene-
gade 110 et Renegade 110 Xxc devraient être utilisés par un en-
fant de 10 ans et plus sous la supervision d'un adulte ou par un
conducteur de 16 ans et plus.

– De plus, ne permettez jamais l'utilisation continue d'un VTT par un
enfant qui n'a pas les habiletés de le faire fonctionner en toute sé-
curité, et ce, quel que soit son âge.

– Ne transportez jamais un passager à bord de ce véhicule. Les pas-
sagers agissent sur l’équilibre et la direction et augmentent le
risque de perdre la maîtrise.

– N'utilisez jamais ce véhicule sur des surfaces asphaltées, y
compris les trottoirs, les entrées de cour, les stationnements et les
rues.

– N'utilisez jamais ce véhicule sur la voie publique, une route, une
autoroute, un chemin de terre ou une route de gravier.

– N'utilisez jamais ce véhicule sans porter un casque approuvé et
bien ajusté. Porter des protecteurs pour les yeux (lunettes de pro-
tection visière), des gants, des bottes, une chemise ou une veste à
manches longues et un pantalon long.

– Ne jamais conduire le véhicule en cas de fatigue, de maladie ni
sous l'influence de l'alcool ou de drogues. Ces conditions augmen-
tent le temps de réaction du conducteur et altèrent ses capacités
de jugement.

– Ne conduisez jamais à une vitesse excessive. Déplacez-vous à
une vitesse qui convient au terrain, à la visibilité, aux conditions
d'utilisation et à votre expérience.

– Ne faites jamais de cabrés, de sauts ni d’autres cascades.
– Inspecter le véhicule avant chaque utilisation pour vérifier s'il est

en bon état de marche. Suivez les programmes et les procédures
d'inspection et d'entretien décrits dans ce Guide du conducteur.

– Toujours garder les deux mains sur le guidon et les deux pieds sur
les repose-pieds lorsque le véhicule est en marche.
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– Conduisez toujours lentement et soyez très prudent lorsque vous
vous aventurez en terrain inconnu. Demeurez attentif aux varia-
tions de terrain en circulant à bord de ce véhicule.

– Ne jamais utiliser le véhicule en terrain très accidenté, glissant ou
friable, à moins d’avoir appris et pratiqué les techniques nécessai-
res à la maîtrise de ce véhicule sur de tels terrains. Soyez toujours
particulièrement prudent sur ces types de terrain.

– Utilisez toujours les procédures de virage décrites dans ce Guide
du conducteur. Négocier les virages à basse vitesse avant de ten-
ter un virage à plus haute vitesse. Ne jamais tourner à une vitesse
excessive.

– Ne jamais utiliser le véhicule sur des pentes trop escarpées pour le
véhicule ou votre niveau de compétence. S'exercer sur de petites
pentes avant de s'aventurer sur les pentes plus prononcées.

– Utilisez toujours les procédures d'ascension décrites dans ce
Guide du conducteur. Examinez le terrain attentivement avant de
monter une pente. Ne jamais monter une pente dont la surface est
glissante ou friable. Transférez votre poids vers l’avant. Ne jamais
actionner l'accélérateur et ne jamais changer de vitesse brusque-
ment. Ne traversez jamais la crête d’une colline à haute vitesse.

– Utilisez toujours les procédures pour descendre et freiner dans les
pentes, telles que décrites dans ce Guide du conducteur. Exami-
nez le terrain attentivement avant de descendre une pente. Trans-
férez votre poids vers l’arrière. Ne jamais descendre une pente à
haute vitesse. Évitez de descendre une pente dans un angle qui
ferait trop pencher le véhicule d’un côté. Descendre la pente tout
droit dans la mesure du possible.

– Utilisez toujours les procédures décrites dans ce guide pour vous
déplacer à flanc de colline. Éviter les pentes dont la surface est
glissante ou friable. Transférez votre poids vers le côté en amont
du véhicule Ne jamais tenter un virage dans une pente si vous ne
maîtrisez pas la technique de virage pour un terrain plat, telle que
décrite dans ce guide. Éviter dans la mesure du possible de se dé-
placer latéralement sur une pente escarpée.

– Procédez toujours de la façon indiquée plus loin dans ce guide lors
d’un calage ou si le véhicule recule quand vous montez une col-
line. Pour éviter tout calage, choisissez la gamme appropriée et
maintenez une vitesse constante en montée. Si vous calez ou par-
tez en arrière, utilisez la méthode de freinage spéciale décrite dans
ce guide. Descendez du véhicule du côté du haut de la colline ou
sur le côté du véhicule si ce dernier fait face au haut de la pente.
Faites demi-tour et reprenez place en suivant la procédure décrite
dans ce Guide du conducteur.

– Vérifiez toujours s’il y a des obstacles avant de vous aventurer en
terrain inconnu. Ne tentez jamais de passer de gros obstacles
comme des rochers ou des troncs d’arbres. Utilisez toujours les
procédures décrites dans ce guide lorsque vous devez franchir
des obstacles.

MESSAGES DE SÉCURITÉ SPÉCIAUX
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– Soyez toujours prudent quand le véhicule dérape, patine ou glisse.
Apprendre à contrôler de façon sûre un véhicule qui dérape ou qui
glisse en s'exerçant à basse vitesse sur un terrain égal et de ni-
veau. Sur les surfaces extrêmement glissantes, telles que la glace,
circulez très lentement et très prudemment pour réduire le risque
de perte de contrôle en dérapant.

– N’utilisez jamais ce véhicule dans un fort courant d’eau ou dans
l'eau plus profonde que ce qui est recommandé dans le Guide du
conducteur. L’eau réduit la capacité de freinage. Testez vos freins
une fois sorti de l’eau, de la boue ou de la neige. Au besoin, freiner
à répétition pour sécher les freins.

– Garder toujours à l'esprit que les conditions météorologiques et du
terrain, le système de freinage et l'état des pneus, la vitesse du vé-
hicule et son comportement influencent la distance de freinage.
Ajustez votre conduite en fonction de ces éléments.

– BRP recommande de rester assis sur votre VTT lorsque vous rou-
lez en marche arrière. Évitez de vous tenir debout. Votre poids
pourrait se déplacer vers l'avant et s'appuyer contre la manette
d'accélérateur, causant ainsi une accélération soudaine pouvant
mener à une perte de maîtrise du véhicule.

– Utilisez toujours des pneus de dimension et de type prescrits dans
ce Guide du conducteur. Assurez-vous que la pression des pneus
est conforme aux recommandations du présent guide.

– Ne jamais charger un véhicule qui est un modèle pour jeunes.
– N'utilisez jamais ce véhicule sans avoir reçu la formation adéquate.

SSuuiivveezz uunnee ffoorrmmaattiioonn.. Tous les utilisateurs devraient s’inscrire à
une formation donnée par un instructeur certifié.

MESSAGES DE SÉCURITÉ SPÉCIAUX
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTTSS OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELLSS

UUttiilliissaattiioonn dd''uunn vvééhhiiccuullee ssaannss iinnssttrruuccttiioonnss
aapppprroopprriiééeess

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
UUttiilliissaattiioonn dduu vvééhhiiccuullee ssaannss aavvooiirr rreeççuu llaa ffoorrmmaattiioonn aaddééqquuaattee..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
LLee rriissqquuee dd’’aacccciiddeenntt ss’’aaccccrrooîîtt bbeeaauuccoouupp ssii llee ccoonndduucctteeuurr nnee
ccoonnnnaaîîtt ppaass llaa bboonnnnee ffaaççoonn dd’’uuttiilliisseerr aaddééqquuaatteemmeenntt ccee vvééhhiiccuullee
ddaannss ddeess ssiittuuaattiioonnss vvaarriiééeess eett ssuurr ddiivveerrss ttyyppeess ddee tteerrrraaiinnss..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
LLeess ccoonndduucctteeuurrss ddéébbuuttaannttss eett ssaannss eexxppéérriieennccee ddeevvrraaiieenntt ssuuiivvrree
uunn ccoouurrss ddee ffoorrmmaattiioonn.. IIllss ddeevvrraaiieenntt eennssuuiittee pprraattiiqquueerr rréégguulliièèrree--
mmeenntt lleess ccoommppéétteenncceess aaccqquuiisseess dduurraanntt lleeuurr ffoorrmmaattiioonn aaiinnssii qquuee
lleess tteecchhnniiqquueess ddee ccoonndduuiittee ddééccrriitteess ddaannss llee pprréésseenntt GGuuiiddee dduu
ccoonndduucctteeuurr..
PPoouurr pplluuss ddee rreennsseeiiggnneemmeennttss ssuurr uunn ccoouurrss ddee ffoorrmmaattiioonn,,
ccoommmmuunniiqquueerr aavveecc uunn ccoonncceessssiioonnnnaaiirree CCaann--AAmm aaggrréééé..
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ÂÂggee mmiinniimmaall rreeccoommmmaannddéé

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
NNoonn--rreessppeecctt ddee ll’’ââggee mmiinniimmaall rreeccoommmmaannddéé ppoouurr ccoonndduuiirree ccee
vvééhhiiccuullee..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
LL’’uuttiilliissaattiioonn dd''uunn VVTTTT ppaarr uunn eennffaanntt qquuii nn''aa ppaass ll''ââggee rreeccoomm--
mmaannddéé ppeeuutt mmeenneerr àà ddeess bblleessssuurreess ggrraavveess,, vvooiirree mmêêmmee llaa mmoorrtt
ddee ll''eennffaanntt..
MMêêmmee ssii ll’’eennffaanntt aa ll’’ââggee mmiinniimmaall rreeccoommmmaannddéé ppoouurr ccoonndduuiirree ccee
vvééhhiiccuullee,, iill ssee ppeeuutt qquu’’iill nnee ppoossssèèddee ppaass lleess ccoommppéétteenncceess,, ll’’hhaa--
bbiilleettéé oouu llee jjuuggeemmeenntt rreeqquuiiss ppoouurr ccoonndduuiirree ccee vvééhhiiccuullee eenn ttoouuttee
ssééccuurriittéé,, ccee qquuii ppoouurrrraaiitt eennttrraaîînneerr uunn aacccciiddeenntt ggrraavvee..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
CCee RReenneeggaaddee 7700 ddeevvrraaiitt êêttrree uuttiilliisséé ppaarr uunn eennffaanntt ddee 66 aannss oouu
pplluuss ssoouuss llaa ssuuppeerrvviissiioonn dd''uunn aadduullttee oouu ppaarr uunn ccoonndduucctteeuurr ddee 1166
aannss eett pplluuss..
LLeess mmooddèèlleess RReenneeggaaddee 111100 eett RReenneeggaaddee 111100 XXxxcc ddeevvrraaiieenntt
êêttrree uuttiilliissééss ppaarr uunn eennffaanntt ddee 1100 aannss eett pplluuss ssoouuss llaa ssuuppeerrvviissiioonn
dd''uunn aadduullttee oouu ppaarr uunn ccoonndduucctteeuurr ddee 1166 aannss eett pplluuss..
DDee pplluuss,, nnee ppeerrmmeetttteezz jjaammaaiiss ll''uuttiilliissaattiioonn ccoonnttiinnuuee dd''uunn VVTTTT ppaarr
uunn eennffaanntt qquuii nn''aa ppaass lleess hhaabbiilleettééss ddee llee ffaaiirree ffoonnccttiioonnnneerr eenn
ttoouuttee ssééccuurriittéé,, eett ccee,, qquueell qquuee ssooiitt ssoonn ââggee..

AVERTISSEMENTS OPÉRATIONNELS
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TTrraannssppoorrtt dd’’uunn ppaassssaaggeerr

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
TTrraannssppoorrtt dd’’uunn ppaassssaaggeerr ssuurr ccee vvééhhiiccuullee..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
IImmppoorrttaannttee rréédduuccttiioonn ddee vvooss ccaappaacciittééss àà mmaaiinntteenniirr ll''ééqquuiilliibbrree eett
llaa mmaaîîttrriissee dduu vvééhhiiccuullee..
PPoouurrrraaiitt eennttrraaîînneerr uunn aacccciiddeenntt ccaauussaanntt ddeess bblleessssuurreess aauu
ccoonndduucctteeuurr oouu aauu ppaassssaaggeerr..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
NNee jjaammaaiiss ttrraannssppoorrttee ddee ppaassssaaggeerr.. MMêêmmee ssii llee ssiièèggee dduu ccoonndduucc--
tteeuurr eesstt lloonngg eett ppeerrmmeett uunnee ggrraannddee lliibbeerrttéé ddee mmoouuvveemmeenntt,, llee vvéé--
hhiiccuullee nn’’eesstt ppaass ccoonnççuu ppoouurr llee ttrraannssppoorrtt ddee ppaassssaaggeerrss..

AVERTISSEMENTS OPÉRATIONNELS
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VVééhhiiccuullee ddaannss lleess rruueess,, rroouutteess oouu aauuttoorroouutteess
ppuubblliiqquueess

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
UUttiilliissaattiioonn dduu vvééhhiiccuullee ssuurr llaa vvooiiee ppuubblliiqquuee,, lleess rroouutteess oouu lleess
aauuttoorroouutteess..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
RRiissqquueess ddee ccoolllliissiioonn aavveecc uunn aauuttrree vvééhhiiccuullee..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
NN''uuttiilliisseezz jjaammaaiiss ccee vvééhhiiccuullee ssuurr llaa vvooiiee ppuubblliiqquuee,, uunnee rroouuttee,,
uunnee aauuttoorroouuttee,, uunn cchheemmiinn ddee tteerrrree oouu uunnee rroouuttee ddee ggrraavviieerr..
DDaannss pplluussiieeuurrss eennddrrooiittss,, iill eesstt iillllééggaall dd''uuttiilliisseerr ccee vvééhhiiccuullee ssuurr llaa
vvooiiee ppuubblliiqquuee,, lleess rroouutteess eett lleess aauuttoorroouutteess..
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
UUttiilliissaattiioonn dduu vvééhhiiccuullee ssuurr llaa vvooiiee ppuubblliiqquuee,, lleess rroouutteess oouu lleess
aauuttoorroouutteess..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
RRiissqquueess ddee ccoolllliissiioonn aavveecc uunn aauuttrree vvééhhiiccuullee..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
NN''uuttiilliisseezz jjaammaaiiss ccee vvééhhiiccuullee ssuurr llaa vvooiiee ppuubblliiqquuee,, uunnee rroouuttee,,
uunnee aauuttoorroouuttee,, uunn cchheemmiinn ddee tteerrrree oouu uunnee rroouuttee ddee ggrraavviieerr..
DDaannss pplluussiieeuurrss eennddrrooiittss,, iill eesstt iillllééggaall dd''uuttiilliisseerr ccee vvééhhiiccuullee ssuurr llaa
vvooiiee ppuubblliiqquuee,, lleess rroouutteess eett lleess aauuttoorroouutteess..
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CCoonndduuiirree ssaannss vvêêtteemmeennttss ddee pprrootteeccttiioonn

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
CCoonndduuiittee dduu vvééhhiiccuullee ssaannss ppoorrtteerr uunn ccaassqquuee aapppprroouuvvéé,, ddeess lluu--
nneetttteess ddee pprrootteeccttiioonn eett ddeess vvêêtteemmeennttss pprrootteecctteeuurrss..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
–– LL’’uuttiilliissaattiioonn dduu vvééhhiiccuullee ssaannss llee ppoorrtt dd’’uunn ccaassqquuee hhoommoolloogguuéé

aauuggmmeennttee lleess rriissqquueess ddee bblleessssuurree ggrraavvee àà llaa ttêêttee eett ddee ddéé--
ccèèss eenn ccaass dd’’aacccciiddeenntt..

–– LL’’uuttiilliissaattiioonn dduu vvééhhiiccuullee ssaannss llee ppoorrtt dd’’uunnee pprrootteeccttiioonn ooccuu--
llaaiirree ppeeuutt pprroovvooqquueerr uunn aacccciiddeenntt eett aauuggmmeenntteerr lleess rriissqquueess
ddee bblleessssuurree ggrraavvee eenn ccaass dd’’aacccciiddeenntt..

–– LL’’uuttiilliissaattiioonn dduu vvééhhiiccuullee ssaannss vvêêtteemmeennttss pprrootteecctteeuurrss aauugg--
mmeennttee lleess rriissqquueess ddee bblleessssuurree ggrraavvee eenn ccaass dd’’aacccciiddeenntt..

CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
TToouujjoouurrss ppoorrtteerr uunn ccaassqquuee aapppprroouuvvéé eett bbiieenn aajjuussttéé.. IIll eesstt ééggaallee--
mmeenntt rreeccoommmmaannddéé ddee ppoorrtteerr ::
–– UUnnee pprrootteeccttiioonn ooccuullaaiirree ((lluunneetttteess oouu vviissiièèrree))
–– UUnnee mmeennttoonnnniièèrree rriiggiiddee
–– DDeess ggaannttss eett ddeess bbootttteess
–– UUnnee cchheemmiissee oouu uunnee vveessttee àà mmaanncchheess lloonngguueess
–– UUnn ppaannttaalloonn..

AVERTISSEMENTS OPÉRATIONNELS
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DDrroogguuee,, aallccooooll

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
UUttiilliissaattiioonn dduu vvééhhiiccuullee ssoouuss ll’’iinnfflluueennccee ddee ll’’aallccooooll oouu ddee
ddrroogguueess..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
LLee jjuuggeemmeenntt dduu ccoonndduucctteeuurr ppeeuutt êêttrree sséérriieeuusseemmeenntt ccoommpprroommiiss..
LLaa vviitteessssee ddee rrééaaccttiioonn ppeeuutt êêttrree rraalleennttiiee..
LLee sseennss ddee ll’’ééqquuiilliibbrree eett llaa ppeerrcceeppttiioonn dduu ccoonndduucctteeuurr ppeeuuvveenntt
êêttrree ccoommpprroommiiss..
UUnn aacccciiddeenntt vvooiirree uunn ddééccèèss ppoouurrrraaiieenntt ssuurrvveenniirr..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
NNee ccoonndduuiisseezz jjaammaaiiss ccee vvééhhiiccuullee ssoouuss ll''iinnfflluueennccee ddee ll''aallccooooll oouu
ddee ddrroogguueess..

VViitteesssseess eexxcceessssiivveess

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
CCoonndduuiittee dduu vvééhhiiccuullee àà uunnee vviitteessssee eexxcceessssiivvee..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
AAuuggmmeennttee lleess rriissqquueess dd’’uunnee ppeerrttee ddee ccoonnttrrôôllee dduu vvééhhiiccuullee,, ccee
qquuii ppeeuutt pprroovvooqquueerr uunn aacccciiddeenntt..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
SSee ddééppllaacceerr àà uunnee vviitteessssee qquuii ccoonnvviieenntt aauu tteerrrraaiinn,, àà llaa vviissiibbiilliittéé,,
aauuxx ccoonnddiittiioonnss dd''uuttiilliissaattiioonn eett àà ssoonn eexxppéérriieennccee..
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TTeennttaattiivveess ddee ccaabbrrééss,, ddee ssaauuttss eett aauuttrreess ccaassccaaddeess..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
TTeennttaattiivveess ddee ccaabbrrééss,, ddee ssaauuttss eett aauuttrreess ccaassccaaddeess..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
AAuuggmmeennttee lleess rriissqquueess dd''aacccciiddeenntt,, ddoonntt llee rreennvveerrsseemmeenntt..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
NNee jjaammaaiiss tteenntteerr dd''eeffffeeccttuueerr ddeess aaccrroobbaattiieess,, tteelllleess qquuee ccaabbrrééss
eett ssaauuttss nnoottaammmmeenntt.. ÉÉvviitteerr lleess mmaannœœuuvvrreess vviissaanntt àà ééppaatteerr lleess
ggeennss..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
TTeennttaattiivveess ddee ccaabbrrééss,, ddee ssaauuttss eett aauuttrreess ccaassccaaddeess..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
AAuuggmmeennttee lleess rriissqquueess dd''aacccciiddeenntt,, ddoonntt llee rreennvveerrsseemmeenntt..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
NNee jjaammaaiiss tteenntteerr dd''eeffffeeccttuueerr ddeess aaccrroobbaattiieess,, tteelllleess qquuee ccaabbrrééss
eett ssaauuttss nnoottaammmmeenntt.. ÉÉvviitteerr lleess mmaannœœuuvvrreess vviissaanntt àà ééppaatteerr lleess
ggeennss..
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IInnssppeeccttiioonn dduu vvééhhiiccuullee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
DDééffaauutt dd’’iinnssppeecctteerr llee vvééhhiiccuullee aavvaanntt ddee ll’’uuttiilliisseerr..
DDééffaauutt ddee bbiieenn eennttrreetteenniirr llee vvééhhiiccuullee..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
AAuuggmmeennttee lleess rriissqquueess dd''aacccciiddeenntt eett dd''eennddoommmmaaggeemmeenntt ddee
ll’’ééqquuiippeemmeenntt..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
TToouujjoouurrss iinnssppeecctteerr llee vvééhhiiccuullee aavvaanntt ttoouuttee uuttiilliissaattiioonn ppoouurr vvéérrii--
ffiieerr ss’’iill eesstt eenn bboonn ééttaatt ddee mmaarrcchhee..
TToouujjoouurrss oobbsseerrvveerr lleess ccoonnssiiggnneess dduu pprrooggrraammmmee dd’’eennttrreettiieenn iinn--
cclluuss ddaannss ccee GGuuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr..

CCoouurrss dd’’eeaauu ggeellééss

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
CCoonndduuiittee ssuurr ddeess ccoouurrss dd’’eeaauu ggeellééss..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
PPaasssseerr àà ttrraavveerrss llaa ggllaaccee ppeeuutt pprroovvooqquueerr ddee ggrraavveess bblleessssuurreess
oouu llaa mmoorrtt..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
NNee jjaammaaiiss ccoonndduuiirree llee vvééhhiiccuullee ssuurr uunnee ssuurrffaaccee ggeellééee aavvaanntt ddee
ss’’êêttrree aassssuurréé qquuee llaa ggllaaccee eesstt aasssseezz ééppaaiissssee ppoouurr ssuuppppoorrtteerr llee
ppooiiddss dduu vvééhhiiccuullee eett ddee ssaa cchhaarrggee aaiinnssii qquuee llaa ffoorrccee ccrrééééee ppaarr
uunn vvééhhiiccuullee eenn mmoouuvveemmeenntt..
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PPoossiittiioonn ccoonnsseeiillllééee ddaannss llee vvééhhiiccuullee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
RReettiirreerr sseess mmaaiinnss dduu gguuiiddoonn oouu sseess ppiieeddss ddeess rreeppoossee--ppiieeddss
lloorrssqquuee llee vvééhhiiccuullee eesstt eenn mmaarrcchhee..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
NNee ppaass tteenniirr llee gguuiiddoonn,, oouu nnee llee tteenniirr qquu''àà uunnee mmaaiinn,, rréédduuiitt llaa ccaa--
ppaacciittéé àà mmaaîîttrriisseerr llee vvééhhiiccuullee eett rriissqquuee dd''eennttrraaîînneerr uunnee ppeerrttee
dd''ééqquuiilliibbrree oouu uunnee cchhuuttee dduu vvééhhiiccuullee.. LLee nnoonn--mmaaiinnttiieenn ddeess
ppiieeddss ssuurr lleess rreeppoossee--ppiieeddss ppeeuutt pprroovvooqquueerr ddeess bblleessssuurreess oouu uunn
aacccciiddeenntt,, lleess ppiieedd oouu lleess jjaammbbeess rriissqquuaanntt dd''eennttrreerr eenn ccoonnttaacctt
aavveecc lleess rroouueess aarrrriièèrree..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
LLee ccoonndduucctteeuurr ddooiitt ttoouujjoouurrss ggaarrddeerr lleess ddeeuuxx mmaaiinnss ssuurr llee gguuiiddoonn
eett lleess ddeeuuxx ppiieeddss ssuurr lleess rreeppoossee--ppiieeddss lloorrssqquuee llee vvééhhiiccuullee eesstt
eenn mmaarrcchhee..
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TTeerrrraaiinn iinnccoonnnnuu

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
CCoonndduuiittee iimmpprruuddeennttee dduu vvééhhiiccuullee eenn tteerrrraaiinn iinnccoonnnnuu..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
LLee ccoonndduucctteeuurr ppeeuutt rrééaalliisseerr ttrroopp ttaarrdd qquu’’iill yy aa ddeess rroocchheerrss ccaa--
cchhééss,, ddeess bboosssseess oouu ddeess ccaavviittééss,, ddee ssoorrttee qquu’’iill nnee ppoouurrrraaiitt rrééaa--
ggiirr àà tteemmppss..
IIll rriissqquuee ddee ppeerrddrree llaa mmaaîîttrriissee dduu vvééhhiiccuullee oouu cceelluuii--ccii ppoouurrrraaiitt ssee
rreennvveerrsseerr..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
CCoonndduuiirree lleenntteemmeenntt eett ttrrèèss pprruuddeemmmmeenntt eenn tteerrrraaiinn iinnccoonnnnuu..
DDeemmeeuurreerr aatttteennttiiff aauuxx vvaarriiaattiioonnss ddee tteerrrraaiinn eenn cciirrccuullaanntt àà bboorrdd
ddee ccee vvééhhiiccuullee..
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DDééppllaacceemmeenntt ssuurr uunn tteerrrraaiinn eexxcceessssiivveemmeenntt
rruugguueeuuxx,, gglliissssaanntt oouu mmeeuubbllee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
CCoonndduuiittee iimmpprruuddeennttee dduu vvééhhiiccuullee eenn tteerrrraaiinn ttrrèèss aacccciiddeennttéé,, gglliiss--
ssaanntt oouu mmeeuubbllee..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
PPeeuutt eennttrraaîînneerr uunnee ppeerrttee dd’’aaddhhéérreennccee oouu ddee mmaaîîttrriissee dduu vvééhhii--
ccuullee eett aaiinnssii pprroovvooqquueerr uunn aacccciiddeenntt oouu uunn rreennvveerrsseemmeenntt..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
NNee ppaass uuttiilliisseerr llee vvééhhiiccuullee eenn tteerrrraaiinn ttrrèèss aacccciiddeennttéé,, gglliissssaanntt oouu
ffrriiaabbllee,, àà mmooiinnss dd’’aavvooiirr aapppprriiss eett pprraattiiqquuéé lleess tteecchhnniiqquueess dd’’uuttiillii--
ssaattiioonn dduu vvééhhiiccuullee ssuurr ccee ttyyppee ddee tteerrrraaiinn..
SSooyyeezz ttoouujjoouurrss ppaarrttiiccuulliièèrreemmeenntt pprruuddeenntt ssuurr cceess ttyyppeess ddee
tteerrrraaiinn..
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VViirraaggeess mmaall nnééggoocciiééss

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
VViirraaggee iinnaaddééqquuaatt..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
LLaa ppeerrttee ddee mmaaîîttrriissee dduu vvééhhiiccuullee ppoouurrrraaiitt ss''eennssuuiivvrree,, ccaauussaanntt
uunnee ccoolllliissiioonn oouu uunn rreennvveerrsseemmeenntt..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
TToouujjoouurrss oobbsseerrvveerr lleess ccoonnssiiggnneess rreellaattiivveess aauuxx vviirraaggeess pprreessccrrii--
tteess ddaannss ccee GGuuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr.. NNééggoocciieerr lleess vviirraaggeess àà bbaassssee
vviitteessssee aavvaanntt ddee tteenntteerr uunn vviirraaggee àà pplluuss hhaauuttee vviitteessssee..
NNee jjaammaaiiss ttoouurrnneerr àà uunnee vviitteessssee eexxcceessssiivvee..

AVERTISSEMENTS OPÉRATIONNELS



32 Informations sur la sécurité

CCoolllliinneess eexxcceessssiivveemmeenntt rraaiiddeess

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
UUttiilliissaattiioonn ssuurr ddeess ppeenntteess ttrroopp eessccaarrppééeess..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
LLee vvééhhiiccuullee ppeeuutt ssee rreennvveerrsseerr pplluuss ffaacciilleemmeenntt ssuurr ddeess ppeenntteess
ttrrèèss eessccaarrppééeess qquuee ssuurr ddeess ssuurrffaacceess ddee nniivveeaauu oouu ssuurr ddee ppeettii--
tteess ppeenntteess..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
NNee jjaammaaiiss uuttiilliisseerr llee vvééhhiiccuullee ssuurr ddeess ppeenntteess ttrroopp eessccaarrppééeess
ppoouurr llee vvééhhiiccuullee oouu vvoottrree nniivveeaauu ddee ccoommppéétteennccee..
SS''eexxeerrcceerr ssuurr ddee ppeettiitteess ppeenntteess aavvaanntt ddee ss''aavveennttuurreerr ssuurr lleess
ppeenntteess pplluuss pprroonnoonnccééeess..
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AAsscceennssiioonn ddee ccoolllliinnee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
MMoonntteerr lleess ccoolllliinneess ddee ffaaççoonn iinnaaddééqquuaattee..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
PPoouurrrraaiitt eennttrraaîînneerr uunnee ppeerrttee ddee mmaaîîttrriissee oouu llee rreennvveerrsseemmeenntt dduu
vvééhhiiccuullee..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
TToouujjoouurrss oobbsseerrvveerr lleess ccoonnssiiggnneess rreellaattiivveess aauuxx ppeenntteess pprreessccrrii--
tteess ddaannss ccee GGuuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr..
TToouujjoouurrss eexxaammiinneerr llee tteerrrraaiinn aavvaanntt ddee mmoonntteerr uunnee ppeennttee..
NNee jjaammaaiiss mmoonntteerr uunnee ppeennttee ddoonntt llaa ssuurrffaaccee eesstt gglliissssaannttee oouu
ffrriiaabbllee..
TTrraannssfféérreezz vvoottrree ppooiiddss vveerrss ll’’aavvaanntt..
NNee jjaammaaiiss aaccttiioonnnneerr ll''aaccccéélléérraatteeuurr eett nnee jjaammaaiiss cchhaannggeerr ddee vvii--
tteessssee bbrruussqquueemmeenntt.. LLee vvééhhiiccuullee ppoouurrrraaiitt ssee rreennvveerrsseerr vveerrss
ll’’aarrrriièèrree..
NNee ttrraavveerrsseezz jjaammaaiiss llaa ccrrêêttee dd’’uunnee ccoolllliinnee àà hhaauuttee vviitteessssee.. UUnn
oobbssttaaccllee,, uunn eessccaarrppeemmeenntt pprroonnoonnccéé,, uunn aauuttrree vvééhhiiccuullee oouu uunnee
aauuttrree ppeerrssoonnnnee ppoouurrrraaiitt ssee ttrroouuvveerr ddee ll’’aauuttrree ccôôttéé..
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DDeesscceennttee ddee ccoolllliinnee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
MMéétthhooddee ddee ddeesscceennttee iinnaaddééqquuaattee..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
PPoouurrrraaiitt eennttrraaîînneerr uunnee ppeerrttee ddee mmaaîîttrriissee oouu llee rreennvveerrsseemmeenntt dduu
vvééhhiiccuullee..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
TToouujjoouurrss oobbsseerrvveerr lleess ccoonnssiiggnneess rreellaattiivveess aauuxx ddeesscceenntteess pprree--
ssccrriitteess ddaannss ccee GGuuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr..

RREEMMAARRQQUUEE ::
UUnnee tteecchhnniiqquuee ppaarrttiiccuulliièèrree eesstt nnéécceessssaaiirree ppoouurr ffrreeiinneerr eenn
ddeesscceennttee..

TToouujjoouurrss eexxaammiinneerr llee tteerrrraaiinn aavvaanntt ddee ddeesscceennddrree uunnee ppeennttee..
TTrraannssfféérreezz vvoottrree ppooiiddss vveerrss ll’’aarrrriièèrree..
NNee jjaammaaiiss ddeesscceennddrree uunnee ppeennttee àà hhaauuttee vviitteessssee..
ÉÉvviitteerr ddee ddeesscceennddrree uunnee ppeennttee ddaannss uunn aannggllee qquuii ffeerraaiitt ttrroopp
ppeenncchheerr llee vvééhhiiccuullee dd’’uunn ccôôttéé.. DDeesscceennddrree llaa ppeennttee ttoouutt ddrrooiitt
ddaannss llaa mmeessuurree dduu ppoossssiibbllee..
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DDééppllaacceemmeennttss oouu vviirraaggeess ddaannss lleess ppeenntteess

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
DDééppllaacceemmeennttss àà ffllaanncc ddee ccoolllliinnee oouu vviirraaggeess iinnaaddééqquuaattss ddaannss
lleess ppeenntteess..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
PPoouurrrraaiitt eennttrraaîînneerr uunnee ppeerrttee ddee mmaaîîttrriissee oouu llee rreennvveerrsseemmeenntt dduu
vvééhhiiccuullee..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
NNee jjaammaaiiss tteenntteerr ddee ffaaiirree ddeemmii--ttoouurr ssuurr uunnee ppeennttee aavvaanntt dd''aavvooiirr
mmaaiittrriisséé llaa tteecchhnniiqquuee dduu vviirraaggee ssuurr tteerrrraaiinn ppllaatt tteellllee qquuee ddééccrriittee
ddaannss llee GGuuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr.. TToouujjoouurrss pprrooccééddeerr aavveecc pprruu--
ddeennccee lloorrss ddee llaa nnééggoocciiaattiioonn dd''uunn vviirraaggee ddaannss uunnee ppeennttee..
ÉÉvviitteerr ddaannss llaa mmeessuurree dduu ppoossssiibbllee ddee ssee ddééppllaacceerr llaattéérraalleemmeenntt
ssuurr uunnee ppeennttee eessccaarrppééee..
LLoorrss dd’’uunn ddééppllaacceemmeenntt àà ffllaanncc ddee ccoolllliinnee ::
TToouujjoouurrss oobbsseerrvveerr lleess ccoonnssiiggnneess aapppprroopprriiééeess ddééccrriitteess ddaannss ccee
GGuuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr..
ÉÉvviitteerr lleess ppeenntteess ddoonntt llaa ssuurrffaaccee eesstt gglliissssaannttee oouu ffrriiaabbllee..
LLee ccoonndduucctteeuurr ddooiitt ttrraannssfféérreerr ssoonn ppooiiddss vveerrss llee ccôôttéé eenn aammoonntt
dduu vvééhhiiccuullee..
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CCaallaaggee,, rreeccuull oouu ddéébbaarrqquueemmeenntt ppeennddaanntt llaa mmoonnttééee
dd''uunnee ppeennttee..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
CCaallaaggee,, rreeccuull oouu ddéébbaarrqquueemmeenntt iinnaaddééqquuaatt qquuaanndd oonn mmoonnttee uunnee
ppeennttee..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
PPoouurrrraaiitt eennttrraaîînneerr uunn rreennvveerrsseemmeenntt dduu vvééhhiiccuullee..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
CChhooiissiirr llaa vviitteessssee bbaassssee eett mmaaiinntteenniirr uunnee vviitteessssee ccoonnssttaannttee eenn
mmoonnttaanntt uunnee ccôôttee..
SSii llee vvééhhiiccuullee cceessssee dd’’aavvaanncceerr ::
LLee ccoonndduucctteeuurr ddooiitt ttrraannssfféérreerr ssoonn ppooiiddss vveerrss llee hhaauutt ddee llaa ccooll--
lliinnee.. NNee jjaammaaiiss aaccttiioonnnneerr ll''aaccccéélléérraatteeuurr eett nnee jjaammaaiiss cchhaannggeerr
ddee vviitteessssee bbrruussqquueemmeenntt.. LLee vvééhhiiccuullee ppoouurrrraaiitt ssee rreennvveerrsseerr vveerrss
ll’’aarrrriièèrree..
SSeerrrreerr lleess ffrreeiinnss..
VVeerrrroouuiilllleezz llee ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt aapprrèèss ll''iimmmmoobbiilliissaattiioonn..
DDeesscceennddeezz dduu ccôôttéé aammoonntt oouu ppaarr uunn ccôôttéé ssii llee vvééhhiiccuullee eesstt ddii--
rriiggéé vveerrss llee hhaauutt ddee llaa ppeennttee..
SSii llee vvééhhiiccuullee ccoommmmeennccee àà rreeccuulleerr ::
LLee ccoonndduucctteeuurr ddooiitt ttrraannssfféérreerr ssoonn ppooiiddss vveerrss llee hhaauutt ddee llaa ccooll--
lliinnee.. NNee jjaammaaiiss aaccttiioonnnneerr ll''aaccccéélléérraatteeuurr eett nnee jjaammaaiiss cchhaannggeerr
ddee vviitteessssee bbrruussqquueemmeenntt.. LLee vvééhhiiccuullee ppoouurrrraaiitt ssee rreennvveerrsseerr vveerrss
ll’’aarrrriièèrree..
NNee jjaammaaiiss sseerrrreerr llee ffrreeiinn aarrrriièèrree ssii llee vvééhhiiccuullee rreeccuullee..
SSeerrrreerr ggrraadduueelllleemmeenntt lleess ffrreeiinnss aavvaanntt..
UUnnee ffooiiss ccoommppllèètteemmeenntt aarrrrêêttéé,, sseerrrreezz ééggaalleemmeenntt llee ffrreeiinn aarrrriièèrree
eett vveerrrroouuiilllleezz llee ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt..
DDeesscceennddeezz dduu ccôôttéé aammoonntt oouu ppaarr uunn ccôôttéé ssii llee vvééhhiiccuullee eesstt ddii--
rriiggéé vveerrss llee hhaauutt ddee llaa ppeennttee..
RReettoouurrnneerr llee vvééhhiiccuullee eett rreepprreennddrree ppllaaccee eenn ssuuiivvaanntt llaa pprrooccéé--
dduurree ddééccrriittee ddaannss ccee GGuuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr..
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NNééggoocciiaattiioonn ddeess oobbssttaacclleess

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
NNééggoocciiaattiioonn iinnaaddééqquuaattee ddeess oobbssttaacclleess..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
PPeeuutt eennttrraaîînneerr uunnee ppeerrttee ddee ccoonnttrrôôllee oouu uunnee ccoolllliissiioonn..
PPoouurrrraaiitt eennttrraaîînneerr uunn rreennvveerrsseemmeenntt dduu vvééhhiiccuullee..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
TToouujjoouurrss vvéérriiffiieerr ss’’iill yy aa ddeess oobbssttaacclleess aavvaanntt ddee vvoouuss aavveennttuurreerr
eenn tteerrrraaiinn iinnccoonnnnuu..
NNee jjaammaaiiss tteenntteerr ddee ppaasssseerr ddee ggrrooss oobbssttaacclleess,, tteellss qquuee ddeess rroo--
cchheerrss oouu ddeess ttrroonnccss dd’’aarrbbrreess..
LLoorrss dduu ffrraanncchhiisssseemmeenntt dd''oobbssttaacclleess,, ttoouujjoouurrss oobbsseerrvveerr lleess
ccoonnssiiggnneess aapppprroopprriiééeess ddééccrriitteess ddaannss ccee GGuuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr..
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DDéérraappaaggeess oouu gglliissssaaddeess

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
DDéérraappaaggee oouu gglliisssseemmeenntt iinnaaddééqquuaatt..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
RRiissqquuee ddee ppeerrttee ddee ccoonnttrrôôllee dduu vvééhhiiccuullee..
LLeess ppnneeuuss ppeeuuvveenntt ssoouuddaaiinneemmeenntt aaddhhéérreerr aauu ssooll,, ccee qquuii ppeeuutt
pprroovvooqquueerr llee rreennvveerrsseemmeenntt dduu vvééhhiiccuullee..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
AApppprreennddrree àà ccoonnttrrôôlleerr ddee ffaaççoonn ssûûrree uunn vvééhhiiccuullee qquuii ddéérraappee oouu
qquuii gglliissssee eenn ss''eexxeerrççaanntt àà bbaassssee vviitteessssee ssuurr uunn tteerrrraaiinn ééggaall eett
ddee nniivveeaauu..
SSuurr lleess ssuurrffaacceess eexxttrrêêmmeemmeenntt gglliissssaanntteess,, tteelllleess qquuee llaa ggllaaccee,,
cciirrccuulleerr ttrrèèss lleenntteemmeenntt eett ttrrèèss pprruuddeemmmmeenntt ppoouurr rréédduuiirree llee
rriissqquuee ddee ppeerrttee ddee ccoonnttrrôôllee eenn ddéérraappaanntt..
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EEaauu pprrooffoonnddee oouu rraappiiddee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
UUttiilliissaattiioonn dduu vvééhhiiccuullee ddaannss uunnee éétteenndduuee dd’’eeaauu pprrooffoonnddee oouu
pprréésseennttaanntt uunn ccoouurraanntt ffoorrtt..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
LLeess ppnneeuuss ppeeuuvveenntt ffllootttteerr,, ccee qquuii eennttrraaîînneerraaiitt uunnee ppeerrttee ddee ttrraacc--
ttiioonn eett uunnee ppeerrttee ddee ccoonnttrrôôllee ppoouuvvaanntt ccaauusseerr uunn aacccciiddeenntt..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
NNee jjaammaaiiss uuttiilliisseerr llee vvééhhiiccuullee ddaannss uunnee éétteenndduuee dd’’eeaauu pprrooffoonnddee
oouu pprréésseennttaanntt uunn ccoouurraanntt ffoorrtt..
VVéérriiffiieerr llaa pprrooffoonnddeeuurr ddee ll’’eeaauu eett llaa ffoorrccee dduu ccoouurraanntt aavvaanntt ddee
ttrraavveerrsseerr uunn ccoouurrss dd’’eeaauu.. LL''eeaauu nnee ddooiitt ppaass mmoonntteerr pplluuss hhaauutt
qquuee llee cceennttrree ddeess rroouueess..
LL’’eeaauu rréédduuiitt llaa ccaappaacciittéé ddee ffrreeiinnaaggee.. FFaaiitteess ffoonnccttiioonnnneerr lleess
ffrreeiinnss uunnee ffooiiss ssoorrttii ddee ll’’eeaauu.. AAuu bbeessooiinn,, ffrreeiinneerr àà rrééppééttiittiioonn ppoouurr
sséécchheerr lleess ffrreeiinnss..
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
UUttiilliissaattiioonn dduu vvééhhiiccuullee ddaannss uunnee éétteenndduuee dd’’eeaauu pprrooffoonnddee oouu
pprréésseennttaanntt uunn ccoouurraanntt ffoorrtt..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
LLeess ppnneeuuss ppeeuuvveenntt ffllootttteerr,, ccee qquuii eennttrraaîînneerraaiitt uunnee ppeerrttee ddee ttrraacc--
ttiioonn eett uunnee ppeerrttee ddee ccoonnttrrôôllee ppoouuvvaanntt ccaauusseerr uunn aacccciiddeenntt..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
NNee jjaammaaiiss uuttiilliisseerr llee vvééhhiiccuullee ddaannss uunnee éétteenndduuee dd’’eeaauu pprrooffoonnddee
oouu pprréésseennttaanntt uunn ccoouurraanntt ffoorrtt..
VVéérriiffiieerr llaa pprrooffoonnddeeuurr ddee ll’’eeaauu eett llaa ffoorrccee dduu ccoouurraanntt aavvaanntt ddee
ttrraavveerrsseerr uunn ccoouurrss dd’’eeaauu.. LL''eeaauu nnee ddooiitt ppaass mmoonntteerr pplluuss hhaauutt
qquuee llee hhaauutt ddeess rroouueess..
LL’’eeaauu rréédduuiitt llaa ccaappaacciittéé ddee ffrreeiinnaaggee.. FFaaiitteess ffoonnccttiioonnnneerr lleess
ffrreeiinnss uunnee ffooiiss ssoorrttii ddee ll’’eeaauu.. AAuu bbeessooiinn,, ffrreeiinneerr àà rrééppééttiittiioonn ppoouurr
sséécchheerr lleess ffrreeiinnss..

AVERTISSEMENTS OPÉRATIONNELS
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CCoonndduuiittee eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
UUttiilliissaattiioonn iinnaaddééqquuaattee ddee llaa mmaarrcchhee aarrrriièèrree..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
RRiissqquuee ddee hheeuurrtteerr uunn oobbssttaaccllee oouu uunnee ppeerrssoonnnnee ddeerrrriièèrree llee vvéé--
hhiiccuullee,, ccee qquuii ppoouurrrraaiitt ccaauusseerr ddee ggrraavveess bblleessssuurreess..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
AAvvaanntt ddee ppaasssseerr eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree,, vvéérriiffiieerr ssii llaa vvooiiee eesstt lliibbrree
ddeerrrriièèrree llee vvééhhiiccuullee.. AApprrèèss aavvooiirr ffaaiitt lleess vvéérriiffiiccaattiioonnss nnéécceessssaaii--
rreess,, ppaasssseerr eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree eett cciirrccuulleerr lleenntteemmeenntt..

AVERTISSEMENTS OPÉRATIONNELS
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PPrreessssiioonn ddeess ppnneeuuss

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
UUttiilliissaattiioonn ddee ppnneeuuss iinnaaddééqquuaattss ppoouurr ccee vvééhhiiccuullee,, oouu pprreessssiioonn
iinnssuuffffiissaannttee oouu iinnééggaallee..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
LL’’uuttiilliissaattiioonn ddee ppnneeuuss iinnaaddééqquuaattss ppoouurr ccee vvééhhiiccuullee oouu ddoonntt llaa
pprreessssiioonn eesstt iinnssuuffffiissaannttee oouu iinnééggaallee ppeeuutt eennttrraaîînneerr uunnee ppeerrttee ddee
ccoonnttrrôôllee,, uunnee ccrreevvaaiissoonn,, uunn gglliisssseemmeenntt dduu ppnneeuu ssuurr ssaa jjaannttee eett
aaccccrrooîîttrree lleess rriissqquueess dd’’aacccciiddeenntt..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
TToouujjoouurrss uuttiilliisseerr llaa ttaaiillllee eett llee ttyyppee ddee ppnneeuuss ssppéécciiffiiééss ddaannss ccee
GGuuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr ppoouurr ccee vvééhhiiccuullee..
TToouujjoouurrss mmaaiinntteenniirr llaa pprreessssiioonn ddeess ppnneeuuss aauu nniivveeaauu aapppprroopprriiéé
tteell qquuee ddééccrriitt ddaannss ccee GGuuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr..
TToouujjoouurrss rreemmppllaacceerr lleess rroouueess oouu lleess ppnneeuuss eennddoommmmaaggééss..

AVERTISSEMENTS OPÉRATIONNELS
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
UUttiilliissaattiioonn ddee ppnneeuuss iinnaaddééqquuaattss ppoouurr ccee vvééhhiiccuullee,, oouu pprreessssiioonn
iinnssuuffffiissaannttee oouu iinnééggaallee..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
LL’’uuttiilliissaattiioonn ddee ppnneeuuss iinnaaddééqquuaattss ppoouurr ccee vvééhhiiccuullee oouu ddoonntt llaa
pprreessssiioonn eesstt iinnssuuffffiissaannttee oouu iinnééggaallee ppeeuutt eennttrraaîînneerr uunnee ppeerrttee ddee
ccoonnttrrôôllee,, uunnee ccrreevvaaiissoonn,, uunn gglliisssseemmeenntt dduu ppnneeuu ssuurr ssaa jjaannttee eett
aaccccrrooîîttrree lleess rriissqquueess dd’’aacccciiddeenntt..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
TToouujjoouurrss uuttiilliisseerr llaa ttaaiillllee eett llee ttyyppee ddee ppnneeuuss ssppéécciiffiiééss ddaannss ccee
GGuuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr ppoouurr ccee vvééhhiiccuullee..
TToouujjoouurrss mmaaiinntteenniirr llaa pprreessssiioonn ddeess ppnneeuuss aauu nniivveeaauu aapppprroopprriiéé
tteell qquuee ddééccrriitt ddaannss ccee GGuuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr..
TToouujjoouurrss rreemmppllaacceerr lleess rroouueess oouu lleess ppnneeuuss eennddoommmmaaggééss..

AVERTISSEMENTS OPÉRATIONNELS



44 Informations sur la sécurité

MMooddiiffiiccaattiioonnss iinnaapppprroopprriiééeess

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
UUttiilliissaattiioonn dd’’uunn vvééhhiiccuullee aayyaanntt ffaaiitt ll’’oobbjjeett ddee mmooddiiffiiccaattiioonnss nnoonn
aapppprroouuvvééeess..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
LL’’iinnssttaallllaattiioonn iinnaaddééqquuaattee dd’’aacccceessssooiirreess oouu llaa mmooddiiffiiccaattiioonn ddee ccee
vvééhhiiccuullee ppeeuutt aavvooiirr uunn eeffffeett ssuurr ssaa mmaanniiaabbiilliittéé eett ppoouurrrraaiitt,, ddaannss
cceerrttaaiinnss ccaass,, ccaauusseerr uunn aacccciiddeenntt..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
NNee jjaammaaiiss mmooddiiffiieerr ccee vvééhhiiccuullee eenn iinnssttaallllaanntt oouu eenn uuttiilliissaanntt ddeess
aacccceessssooiirreess ppoouurr lleessqquueellss iill nn’’eesstt ppaass ccoonnççuu.. TToouutteess lleess ppiièècceess
eett ttoouuss lleess aacccceessssooiirreess iinnssttaallllééss ssuurr ccee vvééhhiiccuullee ddooiivveenntt êêttrree
aapppprroouuvvééss ppaarr BBRRPP ;; lleeuurr iinnssttaallllaattiioonn eett lleeuurr uuttiilliissaattiioonn ddooiivveenntt
ssee ffaaiirree ccoonnffoorrmméémmeenntt aauuxx iinnssttrruuccttiioonnss.. SSii vvoouuss aavveezz ddeess qquueess--
ttiioonnss,, ccoonnssuulltteezz uunn ccoonncceessssiioonnnnaaiirree CCaann--AAmm hhoorrss rroouuttee
aauuttoorriisséé..
NNee JJAAMMAAIISS iinnssttaalllleerr ddee ssiièèggee ppoouurr ppaassssaaggeerr eett nnee jjaammaaiiss uuttiillii--
sseerr lleess ppoorrttee--bbaaggaaggeess ppoouurr ttrraannssppoorrtteerr uunn ppaassssaaggeerr..
TToouuttee mmooddiiffiiccaattiioonn dduu vvééhhiiccuullee vviissaanntt àà aauuggmmeenntteerr ssaa vviitteessssee eett
ssoonn rreennddeemmeenntt ppeeuutt ccoonnssttiittuueerr uunnee vviioollaattiioonn ddeess mmooddaalliittééss ddee
llaa ggaarraannttiiee lliimmiittééee dduu vvééhhiiccuullee.. DDee pplluuss,, cceerrttaaiinneess mmooddiiffiiccaa--
ttiioonnss,, tteellllee llaa ddééppoossee ddeess ccoommppoossaannttss dduu mmootteeuurr oouu dduu ssyyssttèèmmee
dd’’éécchhaappppeemmeenntt,, ssoonntt iillllééggaalleess eenn vveerrttuu ddee llaa pplluuppaarrtt ddeess llooiiss..

AVERTISSEMENTS OPÉRATIONNELS
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CChhaarrggeerr,, ttrraannssppoorrtteerr oouu ttrraacctteerr uunnee cchhaarrggee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
SSuurrcchhaarrggee dduu vvééhhiiccuullee,, ttrraannssppoorrtt oouu rreemmoorrqquuaaggee iinnaaddééqquuaatt
dd’’uunnee cchhaarrggee..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
PPoouurrrraaiitt aavvooiirr uunn eeffffeett ssuurr llaa mmaanniiaabbiilliittéé eett ccaauusseerr uunn aacccciiddeenntt..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
NNee ttrraannssppoorrtteezz jjaammaaiiss ddee cchhaarrggee ssuurr ccee vvééhhiiccuullee..
NNee ttrraacctteezz jjaammaaiiss uunnee cchhaarrggee oouu uunn aauuttrree vvééhhiiccuullee aavveecc ccee
vvééhhiiccuullee..

TTrraannssppoorrtt ddee mmaattéérriieell iinnffllaammmmaabbllee oouu ddaannggeerreeuuxx..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
LLee ttrraannssppoorrtt ddee mmaattéérriieell iinnffllaammmmaabbllee oouu ddaannggeerreeuuxx ccoommppoorrttee
uunn rriissqquuee dd’’eexxpplloossiioonn..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
DDeess bblleessssuurreess ggrraavveess oouu llaa mmoorrtt..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
NNee jjaammaaiiss ttrraannssppoorrtteerr ddee mmaattéérriieell iinnffllaammmmaabbllee oouu ddaannggeerreeuuxx..

AVERTISSEMENTS OPÉRATIONNELS
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
LLee ttrraannssppoorrtt ddee mmaattéérriieell iinnffllaammmmaabbllee oouu ddaannggeerreeuuxx ccoommppoorrttee
uunn rriissqquuee dd’’eexxpplloossiioonn..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
DDeess bblleessssuurreess ggrraavveess oouu llaa mmoorrtt..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
NNee jjaammaaiiss ttrraannssppoorrtteerr ddee mmaattéérriieell iinnffllaammmmaabbllee oouu ddaannggeerreeuuxx..
UUttiilliisseezz uunniiqquueemmeenntt uunn ccoonntteenneeuurr BBRRPP LLiinnQQ ppoouurr ttrraannssppoorrtteerr
dduu ccaarrbbuurraanntt àà bboorrdd dduu vvééhhiiccuullee.. SSeeuull uunn rréésseerrvvooiirr ddee ccaarrbbuurraanntt
BBRRPP LLiinnQQ aapppprroouuvvéé ppeeuutt êêttrree ffiixxéé ssoolliiddeemmeenntt ddaannss llee ccoommppaarrttii--
mmeenntt ddee rraannggeemmeenntt aavvaanntt dduu vvééhhiiccuullee..

AVERTISSEMENTS OPÉRATIONNELS
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDAANNGGEERR PPOOSSSSIIBBLLEE
LLee ttrraannssppoorrtt ddee mmaattéérriieell iinnffllaammmmaabbllee oouu ddaannggeerreeuuxx ccoommppoorrttee
uunn rriissqquuee dd’’eexxpplloossiioonn..
CCOONNSSÉÉQQUUEENNCCEESS PPOOSSSSIIBBLLEESS
DDeess bblleessssuurreess ggrraavveess oouu llaa mmoorrtt..
CCOOMMMMEENNTT CCOONNTTOOUURRNNEERR LLEE DDAANNGGEERR
NNee jjaammaaiiss ttrraannssppoorrtteerr ddee mmaattéérriieell iinnffllaammmmaabbllee oouu ddaannggeerreeuuxx..
CCee vvééhhiiccuullee nn''eesstt ppaass ccoonnççuu ppoouurr rreecceevvooiirr eenn ttoouuttee ssééccuurriittéé aauu--
ccuunn ddeess ccoonntteenneeuurrss ddee ccaarrbbuurraanntt ddiissppoonniibblleess ssuurr llee mmaarrcchhéé..

AVERTISSEMENTS OPÉRATIONNELS
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IINNSSPPEECCTTIIOONN AAVVAANNTT RRAANNDDOONNNNÉÉEE

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
EEffffeeccttuueezz uunnee iinnssppeeccttiioonn aavvaanntt rraannddoonnnnééee aavvaanntt cchhaaqquuee uuttiillii--
ssaattiioonn ppoouurr ddéétteecctteerr ttoouuttee aannoommaalliiee éévveennttuueellllee ppoouuvvaanntt ssuurrvvee--
nniirr ppeennddaanntt ssoonn uuttiilliissaattiioonn.. LL’’iinnssppeeccttiioonn aavvaanntt llaa ccoonndduuiittee ppeeuutt
vvoouuss aaiiddeerr àà pprréévveenniirr ll’’uussuurree eett lleess ddoommmmaaggeess,, aavvaanntt qquu’’uunn pprroo--
bbllèèmmee nnee ssee mmaanniiffeessttee.. RReemmééddiieezz àà ttoouutteess lleess ddééffeeccttuuoossiittééss
ddééccoouuvveerrtteess ppoouurr rréédduuiirree llee rriissqquuee ddee ppaannnnee oouu ddee ccoolllliissiioonn..

Avant d’utiliser ce véhicule, le conducteur ou un adulte doit toujours ef-
fectuer toutes les étapes de la liste d’inspection avant la randonnée
qui suit.

LLiissttee dd’’iinnssppeeccttiioonn aavvaanntt rraannddoonnnnééee
AAvvaanntt ddee ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr ((cclléé ssuurr «« OOFFFF »»))

ÉÉlléémmeennttss àà
iinnssppeecctteerr IInnssppeeccttiioonnss àà eeffffeeccttuueerr ��

Liquides Vérifiez les niveaux d'huile et de carburant.

Fuites Vérifiez l'absence de fuites sous le véhicule.

Guidon
Assurez-vous que la direction fonctionne
correctement en tournant de gauche à droite
et de droite à gauche.

Manette
d’accélérateur

Actionnez plusieurs fois la manette des gaz
pour vérifier qu'elle fonctionne librement.
Elle doit revenir à la position de ralenti dès
qu’elle est relâchée.

Vérifiez que la vis du limiteur de vitesse est
correctement réglée en fonction des
capacités du conducteur.

Freins

Actionnez plusieurs fois les manettes des
freins pour vérifier qu'elles fonctionnent
librement. Elles doivent immédiatement
reprendre leur position initiale dès qu'elles
sont relâchées.

Frein de
stationnement

Serrez le frein de stationnement et vérifiez
qu'il fonctionne correctement.
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ÉÉlléémmeennttss àà
iinnssppeecctteerr IInnssppeeccttiioonnss àà eeffffeeccttuueerr ��

Pneus Vérifiez la pression des pneus et leur état.

Jantes
Vérifiez que les roues ne sont pas
endommagées ou ne présentent pas de jeu
anormal, et que les boulons sont bien
serrés.

Roues dentées
et chaîne

d’entraînement

Vérifiez que les pignons ne sont pas usés ou
endommagés.

Vérifiez que la chaîne d'entraînement, la
glissière et le tendeur de chaîne
d'entraînement sont correctement réglés et
lubrifiés (le cas échéant).

Siège Vérifiez que le siège de l'opérateur est
correctement installé et verrouillé.

Échappement
Vérifiez s'il y a des débris sur ou à proximité
du système d'échappement, enlevez-les et
nettoyez correctement.

Châssis et
suspension

Vérifiez sous le véhicule s'il n'y a pas de
débris sur le châssis ou la suspension. Si
nécessaire, nettoyez le châssis et la
suspension.

AAvvaanntt ddee ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr ((cclléé ssuurr «« OONN »»))

ÉÉlléémmeennttss àà
iinnssppeecctteerr IInnssppeeccttiioonnss àà eeffffeeccttuueerr ��

Témoins

Vérifiez le fonctionnement du voyant de
contrôle du moteur (pendant les premières
secondes de la mise en marche avec la clé).

Vérifiez que les voyants des positions « N »
(point mort) et « R » (marche arrière)
s’allument selon la sélection du levier
sélecteur.

Feux Vérifiez le fonctionnement et la propreté des
feux de jour et des feux arrière.

INSPECTION AVANT RANDONNÉE
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ÉÉlléémmeennttss àà
iinnssppeecctteerr IInnssppeeccttiioonnss àà eeffffeeccttuueerr ��

Vérifiez le fonctionnement du feu de
freinage.

AApprrèèss aavvooiirr ddéémmaarrrréé llee mmootteeuurr

ÉÉlléémmeennttss àà
iinnssppeecctteerr IInnssppeeccttiioonnss àà eeffffeeccttuueerr ��

Témoins
Vérifiez que le voyant de contrôle du moteur
est éteint (si le voyant reste allumé, coupez
le moteur).

Levier
sélecteur

Vérifiez le fonctionnement du levier
sélecteur (F, N et R).

Freins

Avancez lentement sur une très courte
distance. Actionnez les deux leviers de frein
individuellement. Les freins doivent
s’actionner à fond. Les leviers doivent
revenir à leur position initiale dès qu'elles
sont relâchées.

Interrupteur
d’arrêt

d’urgence du
moteur

Vérifiez que l'interrupteur d'arrêt d'urgence
du moteur fonctionne correctement.

Commutateur
d'allumage

Vérifiez que l'interrupteur d'allumage
fonctionne correctement en démarrant et en
arrêtant le moteur.

INSPECTION AVANT RANDONNÉE
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CCOONNDDUUIITTEE DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE
Afin d’apprécier pleinement les joies de la conduite de ce véhicule,
vous DEVEZ suivre certains conseils et concepts de base. Certains
peuvent sembler tout à fait nouveaux, alors que d’autres paraîtront lo-
giques ou évidents.

Veuillez prendre le temps d'étudier ce guide du conducteur, de lire
toutes les étiquettes de sécurité sur les produits, ainsi que la vidéo de
sécurité dans la section Informations générales. Vous y trouverez une
description plus complète de ce que vous devriez savoir avant d’utili-
ser le véhicule.

Pour la sécurité des enfants, nous vous recommandons fortement de
vous conformer à cette directive. Vous seul pouvez savoir si un
conducteur peut comprendre les risques et utiliser un véhicule de fa-
çon sécuritaire.

Les personnes présentant une déficience intellectuelle ou des trou-
bles physiques et les amateurs de risques sont plus exposés aux ca-
potages ou collisions pouvant entraîner des blessures, voire le décès.

Les véhicules ne sont pas tous identiques. Chacun présente un rende-
ment, des commandes et des caractéristiques qui lui sont propres.
Chacun fait appel à une méthode de conduite particulière et offre une
tenue de route différente.

Il est important de bien vous familiariser avec les commandes et le
fonctionnement général du véhicule avant de vous aventurer hors
route. Exercez-vous dans un endroit approprié et ne présentant aucun
danger afin de bien vous familiariser avec les commandes. Conduisez
lentement. La conduite à haute vitesse exige beaucoup d’expérience,
et les conditions de conduite doivent être favorables.

Les conditions de conduite peuvent varier d’un endroit à l’autre. Elles
varient en fonction des conditions météorologiques, qui peuvent chan-
ger de façon radicale en peu de temps ou d’une saison à l’autre.

On ne conduit pas de la même façon sur les surfaces sablonneuses
qu'on conduit sur les surfaces enneigées, dans des forêts et dans des
marécages. Chaque surface exige un niveau supérieur de vigilance et
de compétences. Faites preuve de jugement. Procédez toujours avec
prudence. Évitez les risques inutiles pouvant générer une situation de
détresse ou causer des blessures.

Ne présumez jamais que ce véhicule peut s’aventurer partout sans
risque. Un terrain accidenté qui comporte, entre autres, des trous, des
dépressions, des talus ou des sols plus ou moins durs peut faire bas-
culer le véhicule ou le rendre instable. Pour éviter ce problème, il est
recommandé de ralentir et de toujours observer le terrain devant. Si le
véhicule tend à basculer ou à se renverser, nous vous suggérons de
descendre immédiatement du côté opposé au renversement!
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Une inspection de sécurité annuelle du véhicule est fortement recom-
mandée. Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Can-Am hors
route pour en savoir plus. Bien que cela ne soit pas requis, il est re-
commandé qu’un concessionnaire Can-Am hors route autorisé effec-
tue la préparation de présaison du véhicule. Chaque visite au
concessionnaire Can-Am hors route autorisé est une bonne occasion
de vérifier si le véhicule fait partie d’une campagne de sécurité. Nous
vous prions de vous rendre chez votre concessionnaire Can-Am hors
route autorisé dans les plus brefs délais si vous avez connaissance
d'une campagne liée à la sécurité.

Consultez un concessionnaire Can-Am hors route autorisé pour les
accessoires disponibles dont vous pourriez avoir besoin.

VVêêtteemmeennttss ddee ccoonndduuiittee
Les conditions météorologiques devraient vous aider à décider
comment vous habiller. Habillez-vous selon la température la plus
froide prévue. Des sous-vêtements thermiques en contact direct avec
la peau constituent un bon isolant. Il est cependant important que le
conducteur porte toujours des vêtements protecteurs et un équipe-
ment approprié, dont un casque homologué, des lunettes de protec-
tion, des bottes, des gants, un gilet à manches longues et un
pantalon. Ce type de vêtement protégera le conducteur de certains
dangers mineurs qui peuvent se présenter sur la route. Le conducteur
doit éviter de porter des vêtements amples qui pourraient se prendre
dans le véhicule ou dans les buissons et les branches. Selon les
conditions, il se peut que vous deviez également porter des lunettes
antibuée ou de soleil. Des lentilles de couleurs différentes conçues
pour les lunettes antibuée ou de soleil aident à distinguer les varia-
tions de terrain. Portez des lunettes de soleil le jour seulement.

CONDUITE DU VÉHICULE
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Des passagers avec un équipement de protection requis

Casque 
homologué

Protection 
du thorax

Gants

Des bottes

Manches 
longues

Pantalon long 
et résistant

Mentonnière

Une protection 
oculaire

LLee ttrraannssppoorrtt dd''uunn ppaassssaaggeerr eesstt iinntteerrddiitt
Ce véhicule est conçu pour le transport d’un conducteur seulement.
Même si le siège du conducteur est long, ce véhicule n’est pas conçu
pour transporter un ou plusieurs passagers. Ne posez JAMAIS de
siège pour passager et n'utilisez jamais le porte-bagages pour trans-
porter un passager. Le transport d’un ou de plusieurs passagers peut
modifier la stabilité et la maîtrise du véhicule.
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TTrraannssppoorrtt ddee cchhaarrggeess
Ne transportez jamais de charge sur ce véhicule.

CCoonndduuiittee rrééccrrééaattiivvee
Respectez les droits et les limites des autres. Évitez les endroits dési-
gnés pour les autres utilisateurs de sites hors route. Cela inclut les
sentiers destinés à la motoneige, à l’équitation, au ski de fond, au vélo
de montagne, etc. Ne supposez jamais qu’il n’y a personne sur le sen-
tier. Gardez toujours la droite et évitez de zigzaguer d’un côté à l’autre
du sentier. Préparez-vous à vous arrêter pour vous ranger sur le côté
quand un autre utilisateur arrive en sens contraire.

Adhérez à un club de véhicules tout-terrain. Cela vous permet d'obte-
nir une carte des sentiers et des conseils ainsi que des renseigne-
ments sur les endroits réservés à ce sport. Si aucun club n’existe
dans votre région, contribuez à en mettre un sur pied. Les randonnées
de groupe et les activités d’un club constituent une expérience sociale
des plus intéressantes.

Tenez-vous toujours à une distance sécuritaire des autres véhicules.
En jugeant bien la vitesse, les conditions du terrain, la température
ainsi que l’état mécanique du véhicule et en ayant confiance au bon
jugement des autres, vous serez en mesure de déterminer la distance
de sécurité appropriée. Ce véhicule, tout comme les autres véhicules,
ne peut s’arrêter immédiatement. Prévoir davantage de distance pour
freiner.

Avant d’utiliser le véhicule, informez vos proches de l’itinéraire envi-
sagé et du moment prévu pour le retour.

Selon la durée de la randonnée, emportez des outils supplémentaires,
de l’eau, de la nourriture et du matériel d’urgence. Renseignez-vous
sur les endroits où il sera possible de vous approvisionner en essence
et en huile. Préparez-vous à faire face à tout imprévu.

Trousse de premiers soins Clé à molette

Téléphone cellulaire Couteau

Ruban adhésif Lampe de poche

Corde Lunettes de protection avec
lentilles colorées

Ampoules de rechange Carte des sentiers

Trousse d’outils fournie Collations
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EEnnvviirroonnnneemmeenntt
Ce véhicule présente, entre autres, l’avantage de vous mener hors
des sentiers battus. Il est cependant important de toujours respecter
la nature et le droit des autres d’en profiter. Évitez les endroits vulné-
rables sur le plan environnemental. Ne conduisez pas sur la végéta-
tion forestière ni les arbustes; n’abattez pas les arbres et ne détruisez
pas les clôtures; évitez de faire tourner les roues à vide et de détruire
le terrain. Ayez « le pied léger ».

Ce véhicule peut causer des incendies de forêt par véhicule hors route
si des débris s’accumulent à proximité de l’échappement ou d’autres
points chauds du moteur et s’allument puis tombent dans l’herbe sè-
che. Évitez de rouler dans les zones humides, dans les tourbières ou
les herbes hautes où les débris peuvent s’accumuler. Si vous avez
roulé dans ces endroits, inspectez et enlevez tous les débris du mo-
teur et les points chauds. Reportez-vous à Soins du véhicule pour les
détails.

Il est interdit de pourchasser les animaux sauvages dans de nom-
breux endroits. Les animaux peuvent mourir d’épuisement si on les
pourchasse avec un véhicule motorisé. Si vous rencontrez un animal
sur le sentier, arrêtez-vous pour l’observer paisiblement et avec pru-
dence. Vous en garderez un des plus beaux souvenirs de votre vie.

Respectez le principe: « ce que j’apporte, je le rapporte ». Évitez de je-
ter des ordures. N’allumez aucun feu de camp à moins d’en avoir la
permission. Dans un tel cas, positionnez le feu à une distance raison-
nable des endroits secs. Les dangers que vous pouvez créer sur le
sentier pourraient tôt ou tard causer des blessures, à soi-même ou
aux autres.

Respectez les terres agricoles. Obtenez toujours la permission du pro-
priétaire avant de vous aventurer en terrain privé. Respectez les cultu-
res, les animaux de ferme et les limites de la propriété.

Enfin, évitez de polluer les cours d'eau, les lacs et les rivières. Ne mo-
difiez en aucun cas le système d'échappement ni le moteur et n'enle-
vez aucun de ses composants.

LLiimmiitteess ddee ccoonncceeppttiioonn
Quoique le véhicule soit exceptionnellement robuste pour sa catégo-
rie, il s’agit par définition d’un véhicule léger et son utilisation doit se li-
miter à sa fonction première.

L’ajout d’un poids sur une partie quelconque du véhicule modifiera sa
stabilité en plus de modifier son rendement.
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UUttiilliissaattiioonn hhoorrss rroouuttee
L’utilisation hors route présente toujours un danger. Tout terrain
n’ayant pas été préparé spécialement pour des véhicules présente un
danger inhérent lorsque son angle, sa composition et sa pente sont
imprévisibles. Le terrain comme tel est une source continuelle de dan-
gers, et quiconque s’y risque doit en être conscient.

Un conducteur qui s’aventure hors route devrait toujours emprunter la
voie la plus sûre en observant rigoureusement le terrain devant lui. Le
véhicule ne doit être confié en aucun cas à une personne ne connais-
sant pas parfaitement les instructions de conduite. Personne ne de-
vrait s’aventurer en terrain escarpé ou incertain.

TTeecchhnniiqquueess ddee ccoonndduuiittee
Le présent guide ne renferme qu’une quantité limitée de renseigne-
ments. Il est conseillé d’améliorer ses connaissances et de parfaire
son habileté en suivant un cours de formation reconnu.

Les précautions idéales à prendre contre les risques que représente
l’utilisation d’un véhicule se résument en quelques mots: prudence,
expérience et habileté.

Respectez la signalisation du sentier. Elle est là pour aider tous ses
usagers.

Hors route, la puissance et la traction, plus que la vitesse, sont impor-
tantes. Ne conduisez jamais à une vitesse qui réduit votre visibilité et
votre capacité à choisir les passages sécuritaires.

Observez constamment le terrain devant vous pour repérer les varia-
tions soudaines d’inclinaison et les obstacles tels que les rochers ou
les souches, qui peuvent entraîner une perte de stabilité et faire bas-
culer ou renverser le véhicule.

Il est également prudent de bien connaître l’état du terrain de l’autre
côté d'une colline ou d'un talus. Il arrive trop souvent qu’il y ait un es-
carpement impossible à négocier ou à descendre.

S’il y a le moindre doute quant à la capacité du véhicule à négocier en
toute sécurité un obstacle ou une étendue, empruntez une autre
route.

Utilisez toujours des techniques de conduite adéquates pour éviter les
renversements du véhicule sur les collines et les terrains accidentés
et dans les virages.

PPoossiittiioonn dduu ccoorrppss
Pour assurer une bonne maîtrise du véhicule, nous vous recomman-
dons fortement de garder les mains sur le guidon et à portée des
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commandes. Le même principe s’applique aux pieds sur les repose--
pieds. Pour réduire les risques de blessures à vos jambes et à vos
pieds, gardez ceux-ci sur les repose-pieds à tout moment. Évitez d’o-
rienter le bout de vos pieds vers l’extérieur ou d’étendre vos pieds
pour faciliter les virages, car ils pourraient être heurtés ou bloqués par
un obstacle ou entrer en contact avec les roues.

Malgré le fait que ce véhicule soit équipé d'une suspension, un terrain
ondulé ou accidenté vous rendra inconfortable et peut même causer
des maux de dos. L'adoption d'une position accroupie ou semi-ac-
croupie est souvent nécessaire. Ralentissez et laissez vos jambes flé-
chies absorber les chocs.

FFrraanncchhiisssseemmeenntt ddee rroouutteess
Si vous devez traverser une route, assurez-vous de bien voir des deux
côtés de la route afin de déterminer le bon moment pour traverser.
Choisissez votre point de sortie de l'autre côté de la route. Traversez
la route en ligne droite jusqu'au point de sortie choisi. Ne tournez pas
ou ne changez pas de direction et n’accélérez pas brusquement, car
ces manœuvres augmentent les risques de renversement. Ne circulez
pas sur un trottoir ou sur une piste cyclable, car ces routes sont desti-
nées spécifiquement aux piétons et aux cyclistes.

VViirraaggeess
Négocier les virages à basse vitesse avant de tenter un virage à plus
haute vitesse.

Gardez les mains sur le guidon et les pieds sur les repose-pieds.

Maintenez une vitesse constante ou accélérez légèrement dans le
virage.

Pour réduire le risque de renversement :
– Manœuvrer avec prudence dans les virages.

– Ne tournez pas le guidon trop loin ou trop vite en fonction de la
vitesse et du terrain. Ajustez l’effort exercé sur le guidon en
conséquence.
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– Ralentissez avant d’entrer dans un virage. Évitez de freiner
brusquement dans un virage.

– Évitez d’accélérer soudainement et vivement, même lorsque le
véhicule est arrêté ou circule à basse vitesse.

– Ne tentez jamais de faire un dérapage, un glissement inadéquat,
des têtes à queue ou d’autres types de cascades. Si le véhicule
dérape ou glisse, tournez le volant en direction du glissement ou
du dérapage. Ne freinez jamais brutalement et ne bloquez pas les
roues.

– Évitez les surfaces asphaltées. Ce véhicule n’est pas conçu pour
circuler sur les routes ou les autoroutes et il a plus de chance de
se renverser. Si vous devez conduire sur une surface asphaltée,
tournez graduellement, roulez lentement et évitez les accélérations
ou les freinages brusques.

Évitez de tourner brusquement le guidon et d’actionner subitement
l’accélérateur et le frein dans les virages.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee jjaammaaiiss ttoouurrnneerr àà uunnee vviitteessssee eexxcceessssiivvee..
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Si le véhicule se met à glisser, tournez le guidon dans la direction du
glissement jusqu’à la reprise de la maîtrise du véhicule. Ne serrez ja-
mais les freins à fond et ne bloquez jamais les roues.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLeess ppnneeuuss dduu vvééhhiiccuullee nnee ccoonnvviieennnneenntt ppaass aauuxx ssuurrffaacceess aass--
pphhaallttééeess.. DDee pplluuss,, llee vvééhhiiccuullee nn''eesstt ppaass ééqquuiippéé dd''uunn ddiifffféérreennttiieell
aarrrriièèrree ((lleess rroouueess aarrrriièèrree ttoouurrnneenntt ttoouujjoouurrss àà llaa mmêêmmee vviitteessssee))..
CC''eesstt ppoouurrqquuooii llaa mmaanniiaabbiilliittéé eett llaa ccaappaacciittéé ddee ccoonnttrrôôllee dduu vvééhhii--
ccuullee ppoouurrrraaiieenntt êêttrree ggrraannddeemmeenntt rréédduuiitteess ssuurr uunnee ssuurrffaaccee
aasspphhaallttééee..

FFrreeiinnaaggee
Gardez toujours les mains sur le guidon et les pieds sur les repose--
pieds pendant le freinage.

Exercez-vous à freiner pour vous familiariser avec les freins.
– Freinez d’abord à basse vitesse, puis à une vitesse plus élevée.
– Exercez-vous à freiner en ligne droite à différentes vitesses et

intensités.
– Exercez-vous à freiner en cas d’urgence; le freinage est optimal en

ligne droite, avec vigueur, sans faire bloquer les roues.
Rappelez-vous que la distance de freinage dépend de la vitesse du
véhicule, de la charge et du type de surface. De plus, l’état des pneus
et des freins influence grandement la distance de freinage.
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RREEMMAARRQQUUEE ::
Lorsque vous freinez alors que le véhicule se dirige en marche avant,
le poids du véhicule se transfère aux roues avant. Pour un meilleur
freinage, le système de freinage exerce une force supérieure sur les
roues avant. Cela influence la maniabilité du véhicule et la direction
lorsque vous freinez vigoureusement. Il est important d’en tenir comp-
te lorsque vous freinez.

LLeevviieerr ddee ffrreeiinn :: Chaque fois que le levier de frein est actionné, les
freins avant et arrière sont activés, que ce soit en mode 4x6 ou 6x6.

PPééddaallee ddee ffrreeiinn ::
– En mode 4x6, la pédale de frein actionne UNIQUEMENT les freins

arrière.
– En mode 6x6, la pédale de frein actionne TOUS les freins (avant et

arrière).

MMaarrcchhee aarrrriièèrree
Avant de passer en marche arrière, assurez-vous que la voie est libre
derrière le véhicule. Reculez lentement et évitez les virages serrés.

Nous vous recommandons de vous asseoir sur votre véhicule tout-ter-
rain lorsque vous effectuez une marche arrière. Évitez de vous tenir
debout. Votre poids pourrait se déplacer vers l'avant et s'appuyer
contre la manette d'accélérateur, causant ainsi une accélération
soudaine.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
CCeettttee aaccccéélléérraattiioonn ssuubbiittee eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree ppoouurrrraaiitt àà ssoonn ttoouurr
pprroovvooqquueerr uunnee ppeerrttee ddee ccoonnttrrôôllee..

OObbssttaacclleess
Franchissez les obstacles rencontrés sur « le chemin » avec pru-
dence. Il peut s’agir de pierres détachées, de troncs d’arbres, de sur-
faces glissantes, de clôtures, de poteaux, de remblais ou de
dépressions. Évitez ces obstacles dans la mesure du possible. Rap-
pelez-vous que certains sont trop gros ou dangereux pour qu’on
puisse les traverser, et doivent donc être évités. Les pierres et les
troncs plus petits peuvent être franchis sans danger, pourvu qu'on les
aborde à un angle de 90°°. Tenez-vous sur les repose-pieds, genoux
fléchis. Ajustez la vitesse sans perdre d'élan et évitez « d'accélérer
brusquement ». Tenez le guidon fermement. Transférez votre poids
vers l’arrière et franchissez l’obstacle. Assurez-vous que les roues
avant demeurent au sol. Tenez compte du fait que l’obstacle peut glis-
ser ou se déplacer en le franchissant.
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MMoonnttééee
Avant d’essayer de monter une colline, gardez ces choses en tête.
Monter une côte ne devrait être tenté que par des conducteurs expéri-
mentés. Commencez sur de faibles pentes. Conduisez toujours tout
droit vers le haut et maintenez votre poids vers l’avant et vers le haut
de la colline. Gardez les pieds sur les appuie-pieds, enclenchez un
rapport de boîte de vitesses bas, puis accélérez avant d’entreprendre
l’ascension. Essayez de maintenir une vitesse constante et actionnez
doucement l’accélérateur pour éviter les accélérations. Une pente
abrupte ou une variation de terrain ou le roulement d’une roue sur un
obstacle pourrait avoir un impact important sur la stabilité, car il pour-
rait soulever l’avant du véhicule augmentant le risque de renverse-
ment. Certaines collines sont trop raides pour s'arrêter ou récupérer
en toute sécurité après une tentative infructueuse d’escalade. Es-
sayez d’éviter les pentes raides. Si vous n'êtes pas prudent, le véhi-
cule pourrait basculer lors de la montée de la colline. Si l’angle est tel
qu’il est impossible de grimper ou si le véhicule se met à reculer, frei-
nez en prenant soin de ne pas glisser et serrez le frein de stationne-
ment. Descendez du véhicule par le côté gauche et utilisez ensuite la
technique du virage en K (tout en marchant en arrière, à côté du véhi-
cule sur le côté le plus élevé et avec une main sur la manette de frein,
reculez lentement l’arrière du véhicule vers le haut de la colline, puis
conduisez vers le bas). Marchez ou descendez toujours en amont de
la pente et restez à l’écart du véhicule et de ses roues motrices. Ne
tentez jamais de retenir un véhicule qui se renverse. Restez à l’écart.
Évitez de traverser le sommet de la colline à haute vitesse. Des obsta-
cles, dont des escarpements, peuvent se trouver de l’autre côté.

CCoommppoorrtteemmeenntt dduu vvééhhiiccuullee
Grâce à sa conception, ce véhicule est un excellent grimpeur, à un
point tel qu’il pourrait basculer avant même de perdre sa traction. Par
exemple, il est fréquent qu’on escalade une colline érodée au point où
sa crête est très pointue. Le véhicule peut évidemment surmonter un
tel obstacle, mais vous devez le faire en tenant compte du risque de
basculement au moment où le poids du véhicule est transféré de
l'avant vers l'arrière.

Le même problème peut survenir lorsqu’un objet incrusté soulève l’a-
vant du véhicule plus que vous ne le désirez. Dans ce cas, modifiez
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votre trajectoire. Tenez compte des risques que représente le dépla-
cement à flanc de colline. Reportez-vous à DÉPLACEMENT À FLANC
DE COLLINE plus bas.

DDeesscceennttee
Maintenez le poids de votre corps vers l’arrière. Restez assis. Freinez
graduellement pour éviter de glisser. En descente, ne ralentissez pas
avec la compression du moteur et ne mettez pas le véhicule au point
mort.

Si vous ralentissez en descendant une pente glissante, le véhicule
pourrait déraper. Maintenez une vitesse constante ou accélérez légè-
rement pour reprendre le contrôle. Essayez d’éviter les pentes raides.
Si vous n'êtes pas prudent, le véhicule pourrait basculer en descen-
dant la pente.

CCoommppoorrtteemmeenntt dduu vvééhhiiccuullee
Ce véhicule peut gravir des pentes qui sont plus raides qu’il ne peut
descendre en toute sécurité. Par conséquent, avant de monter une
pente, assurez-vous qu’il est possible de la descendre en toute
sécurité.

DDééppllaacceemmeenntt àà ffllaanncc ddee ccoolllliinnee
Cette technique comporte éénnoorrmméémmeenntt ddee rriissqquueess, puisqu’elle peut
modifier radicalement l’équilibre du véhicule. Il est d’ailleurs recom-
mandé de l’éviter dans la mesure du possible. Cependant, lorsque ce-
la est nécessaire, il est important de TOUJOURS placer le poids de
votre corps le plus en avant, vers le haut de la colline, et d'être prêt à
sortir de ce côté si le véhicule commence à sa renverser.

Évitez les obstacles et les dépressions qui auraient pour effet de sou-
lever le véhicule d’un côté, ce qui risquerait de le faire basculer.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee jjaammaaiiss tteenntteerr dd’’iimmmmoobbiilliisseerr llee vvééhhiiccuullee oouu ddee llee pprroottééggeerr ddeess
ddoommmmaaggeess..
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSooyyeezz pprruuddeenntt lloorrss dduu cchhaarrggeemmeenntt eett dduu ttrraannssppoorrtt ddee rréésseerrvvooiirrss
ddee lliiqquuiiddee.. IIllss ppeeuuvveenntt aaffffeecctteerr llaa ssttaabbiilliittéé dduu vvééhhiiccuullee lloorrss ddee
ddééppllaacceemmeenntt àà ffllaanncc ddee ccoolllliinnee eenn ttiirraanntt vveerrss llee bbaass eett eenn aauugg--
mmeennttaanntt llee rriissqquuee ddee rreennvveerrsseemmeenntt..

EEssccaarrppeemmeennttss
Les amortisseurs du véhicule se détendront complètement et le véhi-
cule s'arrêtera si ses roues avant ou arrière se retrouvent dans le vide,
au-dessus d'un escarpement. Si l’escarpement est abrupt ou profond,
le véhicule piquera du nez et culbutera.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
ÉÉvviitteezz ddee ffrraanncchhiirr ddeess eessccaarrppeemmeennttss.. FFaaiitteess pplluuttôôtt mmaarrcchhee aarr--
rriièèrree eett eemmpprruunntteezz uunn aauuttrree ttrraajjeett..

FFrraanncchhiisssseemmeenntt dd’’éétteenndduueess dd’’eeaauu
L’eau peut présenter un danger. Si elle est trop profonde, le véhicule
peut « flotter » et chavirer. Vérifiez la profondeur de l’eau et la force du
courant avant de traverser un cours d’eau.

Le niveau d’eau ne doit pas dépasser les repose-pieds.

Le niveau d’eau ne doit pas dépasser les pneus.

Dans l’eau comme sur la rive, méfiez-vous surfaces glissantes, tels
que rochers, herbe, billots, etc. Vous risquez de perdre votre adhé-
rence. Évitez d’entrer dans l’eau à haute vitesse. L’eau freinera le
mouvement du véhicule et pourrait vous éjecter du véhicule.
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Des freins mouillés réduisent la capacité de freinage. Après être sorti
de l’eau, de la neige ou de la boue, actionnez les freins plusieurs fois
pour que la chaleur de la friction sèche les freins. Prévoir davantage
de distance pour freiner.

Le terrain peut être boueux et marécageux près des cours d’eau. Te-
nez-vous prêt à rencontrer des « trous » ou des variations de profon-
deur. De plus, soyez attentif au danger que peuvent poser les rochers,
les billots, etc., qui sont partiellement couverts ou masqués par la
végétation.

CCoonndduuiittee ssuurr ssuurrffaacceess ggeellééeess
Si le trajet amène à traverser des étendues d’eau gelées, vérifiez si la
glace est assez épaisse pour supporter le poids du conducteur, ainsi
que celui du véhicule et de sa charge. Soyez particulièrement prudent
à proximité des trous dans la glace, car ils indiquent à coup sûr que
l’épaisseur de la glace varie.

La glace compromet également la maniabilité du véhicule. Roulez len-
tement et ne faites pas d’accélérations brusques. Cela fait patiner les
roues, sans compter que le véhicule pourrait se renverser. Évitez de
freiner brusquement. Cela causera probablement une glissade incon-
trôlée et un renversement. Évitez en tout temps de vous aventurer
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dans la neige fondante, puisqu’elle pourrait obstruer le fonctionne-
ment des commandes du véhicule.

CCoonndduuiittee ssuurr ssuurrffaacceess eennnneeiiggééeess
Au moment de l’inspection pré-randonnnée, prêtez une attention parti-
culière aux endroits sur le véhicule où des accumulations de neige ou
de glace peuvent obstruer la visibilité du feu arrière et des réflecteurs,
bloquer les ouvertures de ventilation, bloquer les ouvertures de venti-
lation et perturber les mouvements des manettes de commande, des
interrupteurs et de la pédale de frein. Avant de démarrer votre VTT,
vérifiez le bon fonctionnement du volant, de l’accélérateur, des
commandes de freinage.

Lorsque vous conduisez un VTT sur un chemin recouvert de neige,
l’adhérence des pneus est généralement réduite amenant ainsi le vé-
hicule à réagir différemment aux commandes. Sur une surface à ad-
hérence réduite, la direction n’est pas aussi vive et précise, la
distance de freinage est allongée et l’accélération est moins sensible.
Roulez lentement et ne faites pas d’accélérations brusques. Les
pneus risquent de patiner et le véhicule peut déraper en survirage.
Évitez de freiner brusquement. Le véhicule risque de glisser en ligne
droite. Or, le meilleur conseil que l’on puisse donner consiste à réduire
la vitesse de façon sécuritaire afin d’anticiper certaines manœuvres
pour avoir suffisamment de temps et de distance pour garder le parfait
contrôle du véhicule et éviter qu’il ne fasse une embardée.

Lorsque vous conduisez votre VTT sur une surface de neige pou-
dreuse, cette dernière sera entraînée par la turbulence dans le sillage
du véhicule. Elle est alors projetée et s’accumule ou fond sur des
composants exposés, y compris des pièces rotatives, tels que les dis-
ques de frein. L’eau, la neige ou la glace peut avoir une incidence sur
le temps de réaction du système de freinage de votre VTT. Freinez
fréquemment même lorsqu’il n’est pas nécessaire de ralentir; cela em-
pêchera la glace ou la neige de s’accumuler et asséchera les plaquet-
tes et les disques de frein. De plus, en procédant ainsi dans des
conditions de conduite à faible risque, vous vérifiez le niveau d’adhé-
rence et vous êtes conscient de la réaction du véhicule aux comman-
des données. Retirez la neige et la glace sur la pédale de frein, les
repose-pieds, le plancher et les manettes d’accélérateur et de frein.
Enlevez fréquemment la neige du siège, du guidon, des phares, des
feux arrière et des réflecteurs.

La neige peut cacher des pierres, des troncs d’arbre et d’autres objets.
Si la neige est fondante, elle peut réduire la maniabilité du véhicule
qui peut s’enliser ou perdre toute adhérence. Regardez au loin et
soyez vigilant afin de déceler tout signe visible de tels obstacles. Dans
le doute, vous devez garder vos distances. Vous ne devez pas
conduire sur une étendue d’eau gelée avant d’avoir vérifié que la
glace est capable de supporter le poids du véhicule, avec le

CONDUITE DU VÉHICULE
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conducteur et sa cargaison. N'oubliez pas qu'une épaisseur de glace
peut être suffisante pour supporter une motoneige, mais pas un VTT
d'un poids identique parce que la surface de contact des quatre pneus
est plus petite que celle des chenilles et des skis d'une motoneige.

Pour maximiser le confort et éviter les gelures, portez toujours des vê-
tements et des équipements de protection pour VTT adaptés aux
conditions météorologiques auxquelles vous serez exposé pendant
votre voyage.

À la fin de chaque randonnée, il est souhaitable de nettoyer la carros-
serie du véhicule et tous les composants mobiles (freins, éléments de
la direction, de la transmission, les commandes, etc.), et éliminer tou-
tes les accumulations de neige ou de glace. La neige mouillée gèlera
pendant que le véhicule est arrêté et sera plus difficile à enlever au
moment de la prochaine inspection avant randonnée.

La conduite dans la neige peut réduire la capacité de freinage. Rédui-
sez votre vitesse et gardez une plus grande distance de sécurité pour
le freinage. Les projections de neige peuvent provoquer une accumu-
lation de glace ou de neige sur les commandes et les composants des
freins. Serrez les freins fréquemment pour éviter toute accumulation
de glace ou de neige.

CCoonndduuiittee ssuurr llee ssaabbllee
Rouler sur le sable, les dunes de sable offre une expérience unique,
mais vous devez prendre certaines précautions. Le sable mouillé,
épais ou fin peut entraîner une perte de traction et faire en sorte que
le véhicule glisse, s'enfonce ou s'enlise. Dans ce cas, cherchez une
base plus solide. Une fois de plus, le meilleur conseil consiste à ralen-
tir et à tenir compte de l’état du terrain.

Pour vous aventurer sur les dunes, nous recommandons de munir le
véhicule d’un fanion de sécurité de type antenne. Cela aidera les
conducteurs à vous repérer au-delà de la dune de sable suivante.
Soyez prudent lorsque vous apercevez un fanion de sécurité devant
vous. Puisque ce type de fanion peut se prendre dans les branches et
rebondir sur vous, évitez de l’utiliser là où les branches et les obsta-
cles sont particulièrement bas.

CCoonndduuiittee ssuurr ddeess ppiieerrrreess
La conduite sur un chemin de roches ou de gravier est similaire à la
conduite sur glace. La direction du véhicule étant altérée, celui-ci
pourrait glisser ou se renverser, surtout à haute vitesse (causant l’é-
jection du conducteur).

Une fois de plus, le meilleur conseil consiste à ralentir et à tenir comp-
te de l’état du terrain.

CONDUITE DU VÉHICULE
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De plus, la distance de freinage peut varier. Rappelez-vous qu'ap-
puyer sur « l'accélérateur brusquement » ou glisser risque de projeter
des pierres vers l'arrière, dans la voie du conducteur suivant. Ne faites
jamais cela délibérément.

CONDUITE DU VÉHICULE
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEESS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS AAPPPPOOSSÉÉEESS
SSUURR LLEE VVÉÉHHIICCUULLEE ((CCAANNAADDAA//ÉÉTTAATTSS--UUNNIISS))

ÉÉttiiqquueettttee mmoobbiillee
Ce véhicule est livré avec une étiquette mobile contenant d’importants
renseignements sur la sécurité.

Toute personne qui prend place dans le véhicule doit lire et compren-
dre ces renseignements avant de partir en randonnée.

CE VTT A ÉTÉ CONÇU POUR UN USAGE RÉCRÉATIF SOUS 
L'ÉTROITE SUPERVISION DES PARENTS

CONDUCTEUR SEULEMENT - AUCUN PASSAGER

CE VTT DE CATÉGORIE Y A ÉTÉ CONÇU POUR QUE SA 
VITESSE MAXIMALE SOIT RESTREINTE

MODÈLE DE CATÉGORIE

Y

RENEGADE 70
(RECOMMANDÉ POUR LES UTILISATEURS DE PLUS DE 6 ANS)

VITESSE MAXIMALE RESTREINTE À:
16 km/h (10 mph) (RÉGLÉE EN USINE)

*LA VITESSE MAXIMALE PEUT ATTEINDRE 24 KM/H (15 MPH)
(RÉGLÉE SOUS LA SUPERVISION/SELON LE JUGEMENT DES PARENTS)

UN VTT DE CATÉGORIE Y-6+ EST UN MODÈLE POUR JEUNES

IL EST POSSIBLE DE SUIVRE DES COURS POUR APPRENDRE À 
ENSEIGNER LA CONDUITE DE VTT. CONSULTER SON 

CONCESSIONNAIRE POUR PLUS DE DÉTAILS.

SE RENSEIGNER AUPRÈS DE SON CONCESSIONNAIRE À 
PROPOS DES LOIS PROVINCIALES OU LOCALES RÉGISSANT

LA CONDUITE D'UN VTT

*voir les directives du Guide du conducteur

NE PAS RETIRER CETTE ÉTIQUETTE AVANT DE VENDRE LE VÉHICULE

RENEGADE 110
(RECOMMANDÉ POUR LES UTILISATEURS DE PLUS DE 10 ANS)

VITESSE MAXIMALE RESTREINTE À:
24 km/h (15 mph) (RÉGLÉE EN USINE)

*LA VITESSE MAXIMALE PEUT ATTEINDRE 48 KM/H (30 MPH)
(RÉGLÉE SOUS LA SUPERVISION/SELON LE JUGEMENT DES PARENTS)

UN VTT DE CATÉGORIE Y-10+ EST UN MODÈLE POUR JEUNES

70
49
09
48
6

AVERTISSEMENT

TOUJOURS PORTER 
UN CASQUE ET DES 

VÊTEMENTS DE 
SÉCURITÉ 

APPROUVÉS.

NE JAMAIS 
CONDUIRE

SUR LA VOIE 
PUBLIQUE.

NE JAMAIS 
TRANSPORTER 
DE PASSAGER.

NE JAMAIS 
CONDUIRE SOUS 
L'INFLUENCE DE 

DROGUES OU 
ALCOOL.

NE JAMAIS conduire :
• sans avoir reçu une formation ou des directives appropriés.
• à une vitesse trop élevée pour vos compétences ou pour les 

conditions routières.
• sur la voie publique - le VTT pourrait entrer en collision avec 

un autre véhicule.
• avec un passager - les passagers affectent l'équilibre et la 

manoeuvrabilité du véhicule et augmentent le risque de perte 
de contrôle.

TOUJOURS:
• utiliser des techniques de conduite appropriées pour éviter le 

renversement du véhicule sur collines, terrains accidentés et 
dans les virages.

• éviter les chaussées pavées - au risque d'affecter gravement 
la manoeuvrabilité et le contrôle.

REPÉRER ET LIRE LE GUIDE DU CONDUCTEUR.
SUIVRE TOUS LES AVERTISSEMENTS ET DIRECTIVES

Une mauvaise utilisation du véhicule peut causer 
des BLESSURES GRAVES ou la MORT.
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ÉÉttiiqquueetttteess ddee ssééccuurriittéé
Lisez et comprenez les étiquettes de sécurité sur le véhicule.

Ces étiquettes sont apposées sur le véhicule afin d'assurer la sécurité
du conducteur et des passants.

Les étiquettes de sécurité apposées sur le véhicule font partie inté-
grante de ce dernier.

Si elles se décollent ou sont endommagées, elles seront remplacées
gratuitement. Adressez-vous à un concessionnaire Can-Am hors
route autorisé.

RREEMMAARRQQUUEE ::
En cas de divergence entre ce guide du conducteur et le véhicule, les
étiquettes de sécurité du véhicule ont la priorité sur les étiquettes du
présent document.

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA/
ÉTATS-UNIS)
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ÉÉttiiqquueettttee SSééccuurriittéé ggéénnéérraallee

Brevet : www.brp.com/fr/a-propos-de-brp/brevets.html

AVERTISSEMENT

TOUJOURS 
PORTER UN 

CASQUE ET DES 
VÊTEMENTS DE 

SÉCURITÉ 
APPROUVÉS.

NE JAMAIS 
UTILISER SUR 
DES VOIES 
PUBLIQUES.

NE JAMAIS 
ACCEPTER DE 
PASSAGERS.

NE CONDUISEZ 
JAMAIS APRÈS 

AVOIR 
CONSOMMÉ DES 
DROGUES OU DE 

L’ALCOOL

NE JAMAIS conduire:
•   sans avoir reçu une formation ou des directives 

adéquates au préalable. 
•   à des vitesses excédant vos compétences ou les 

conditions de conduite.
•   sur les routes publiques - au risque de provoquer une 

collision avec un autre véhicule.
•   avec un passager - les passagers affectent l'équilibre et la 

manoeuvrabilité du véhicule et augmentent le risque de 
perte de contrôle.

TOUJOURS:
•   utiliser des techniques de conduite appropriées pour 

éviter le renversement du véhicule sur collines,
terrains accidentés et dans les virages.

•   éviter les chaussées pavées - au risque d'affecter 
gravement la manoeuvrabilité et le contrôle.

Lire et comprendre toutes les étiquettes de sécurité, 
localiser et lire le guide du conducteur et regarder la 
vidéo de sécurité en vous servant du code QR ou en 
visitant le site internet Can-am avant de conduire le 
véhicule.

70
49

09
41

7

L'utilisation incorrecte de VTT peut résulter 
en BLESSURES GRAVES ou la MORT.

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA/
ÉTATS-UNIS)
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ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt dduu ppaassssaaggeerr

AVERTISSEMENT

NE JAMAIS prendre 
de passagers. Les 
passagers peuvent 
causer une perte de 
contrôle du véhicule 
et entraîner des 
BLESSURES GRAVES 
ou la MORT.

70
49
09
42
3

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA/
ÉTATS-UNIS)
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CChhaarrggee mmaaxxiimmaallee eett pprreessssiioonn ddeess ppnneeuummaattiiqquueess ––
ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AVERTISSEMENT

70
49
09
42
5

Une pression inadéquate des pneus ou une surcharge peuvent 
provoquer une perte de contrôle.
Une perte de contrôle peut mener à de GRAVES BLESSURES OU 
À LA MORT.
PRESSION DES PNEUS
• Établie lorsque les pneus sont à froids:

- Minimum AVANT:         25 kpa   4 psi
  ARRIÈRE:    25 kpa   4 psi
- Maximum AVANT:         35 kpa   5 psi
  ARRIÈRE:    35 kpa   5 psi

• Ne jamais appliquer de pression inférieure à celle qui est 
indiquée, car le pneu pourrait sortir de la jante.

• Charge maximale du véhicule : 150 lb (70 kg).
Comprend le poids du conducteur et des accessoires.

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA/
ÉTATS-UNIS)
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ÂÂggee rreeccoommmmaannddéé//vvééhhiiccuullee ttoouutt tteerrrraaiinn//AANNSSII//SSVVIIAA--
ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

Renegade 70 Renegade 110
Renegade 110 X xc

MOINS DE

6

AVERTISSEMENT

La conduite de ce véhicule par un enfant de 
moins de 6 ans augmente les risques de 
BLESSURES GRAVES et de DÉCÈS.

La supervision d’un parent est requise pour 
les enfants de moins de 16 ans.

NE JAMAIS laisser un enfant de moins de
6 ans conduire ce véhicule. 70

49
09
41
9

MOINS DE

10

AVERTISSEMENT

La conduite de ce véhicule par un enfant de 
moins de 10 ans augmente les risques de 
BLESSURES GRAVES et de DÉCÈS.

La supervision d’un parent est requise pour 
les enfants de moins de 16 ans.

NE JAMAIS laisser un enfant de moins de
10 ans conduire ce véhicule. 70

49
09
42
1

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA/
ÉTATS-UNIS)
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PPaass dd''uuttiilliissaattiioonn ssuurr rroouuttee -- ÉÉttiiqquueettttee
dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AVERTISSEMENT /     WARNING
Ce véhicule est conçu pour un usage hors route et 
n'est pas destiné aux voies publiques.

This vehicle is an off road vehicle not intended for 
use on public roads.

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA/
ÉTATS-UNIS)
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TTrraaccttiioonn dd''uunnee cchhaarrggee ffiixxééee aauu ppaarree--cchhoocc aarrrriièèrree --
ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

704909492

AVERTISSEMENT
NE JAMAIS attacher ici pour tirer une 
charge. Ceci pourrait faire renverser
le véhicule.

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA/
ÉTATS-UNIS)
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PPiiccttooggrraammmmee mmoouulléé
PPiiccttooggrraammmmee :: SSiièèggee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAuuccuunn ppaassssaaggeerr nn''eesstt aauuttoorriisséé ssuurr ccee vvééhhiiccuullee..

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA/
ÉTATS-UNIS)
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ÉÉttiiqquueettttee mmoobbiillee ddee ccoonnffoorrmmiittéé

ÉÉttiiqquueetttteess ssuussppeenndduueess AAvveerrttiisssseemmeenntt ddee llaa pprrooppoossiittiioonn 6655 ddee
ll’’ÉÉttaatt ddee CCaalliiffoorrnniiee

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA/
ÉTATS-UNIS)
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEESS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS PPLLAACCÉÉEESS SSUURR
LLEE VVÉÉHHIICCUULLEE ((TTOOUUSS LLEESS PPAAYYSS ÀÀ
LL''EEXXCCEEPPTTIIOONN DDUU CCAANNAADDAA EETT DDEESS
ÉÉTTAATTSS--UUNNIISS))

ÉÉttiiqquueettttee mmoobbiillee
Ce véhicule est livré avec une étiquette mobile contenant d’importants
renseignements.

Toute personne qui prend place dans le véhicule doit lire et compren-
dre ces renseignements avant de partir en randonnée.
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ÉÉttiiqquueettttee mmoobbiillee
Ce véhicule est accompagné d’une étiquette mobile et d’étiquettes
contenant d’importants renseignements sur la sécurité.

Toute personne qui prend place dans le véhicule doit lire et compren-
dre ces renseignements avant de partir en randonnée.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
–– LLooccaalliisseezz eett lliisseezz llee gguuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr.. LL''uuttiilliissaattiioonn iinnccoorr--

rreeccttee dd''uunn VVTTTT ppeeuutt eennttrraaîînneerr ddeess BBLLEESSSSUURREESS GGRRAAVVEESS
oouu llaa MMOORRTT.. SSuuiivveezz ttoouutteess lleess iinnssttrruuccttiioonnss eett ttoouuss lleess
aavveerrttiisssseemmeennttss..

–– PPoorrtteezz ttoouujjoouurrss uunnee pprrootteeccttiioonn ooccuullaaiirree..
–– TToouujjoouurrss ppoorrtteerr uunn ccaassqquuee hhoommoolloogguuéé eett ddeess vvêêtteemmeennttss ddee

pprrootteeccttiioonn..
–– NN''uuttiilliisseezz jjaammaaiiss llee vvééhhiiccuullee ssuurr llaa vvooiiee ppuubblliiqquuee..
–– NNee ttrraannssppoorrtteezz jjaammaaiiss ddeess ppaassssaaggeerrss..
–– NNee ccoonndduuiisseezz jjaammaaiiss ccee vvééhhiiccuullee ssoouuss ll''iinnfflluueennccee ddee ll''aallccooooll

oouu ddee ddrroogguueess..

CE VTT A ÉTÉ CONÇU POUR UN USAGE RÉCRÉATIF SOUS 
L'ÉTROITE SUPERVISION DES PARENTS

CONDUCTEUR SEULEMENT - AUCUN PASSAGER

CE VTT DE CATÉGORIE Y A ÉTÉ CONÇU POUR QUE SA 
VITESSE MAXIMALE SOIT RESTREINTE

MODÈLE DE CATÉGORIE

Y

RENEGADE 110
(RECOMMANDÉ POUR LES UTILISATEURS

DE PLUS DE 10 ANS)
VITESSE MAXIMALE RESTREINTE À:

24 km/h (15 mph) (RÉGLÉE EN USINE)
*LA VITESSE MAXIMALE PEUT ATTEINDRE 48 KM/H (30 MPH)

(RÉGLÉE SOUS LA SUPERVISION/SELON
LE JUGEMENT DES PARENTS)

UN VTT DE CATÉGORIE Y-10+ EST UN MODÈLE POUR JEUNES

IL EST POSSIBLE DE SUIVRE DES COURS POUR 
APPRENDRE À ENSEIGNER LA CONDUITE DE VTT. 

CONSULTER SON CONCESSIONNAIRE POUR PLUS DE 
DÉTAILS.

SE RENSEIGNER AUPRÈS DE SON CONCESSIONNAIRE À 
PROPOS DES LOIS PROVINCIALES OU LOCALES 

RÉGISSANT LA CONDUITE D'UN VTT

*voir les directives du Guide du conducteur

NE PAS RETIRER CETTE ÉTIQUETTE AVANT DE VENDRE LE VÉHICULE 70
49
09
48
8

ÉTIQUETTES IMPORTANTES PLACÉES SUR LE VÉHICULE (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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PPiiccttooggrraammmmee ddee SSééccuurriittéé
Lisez et comprenez les étiquettes de sécurité sur le véhicule.

Ces étiquettes sont apposées sur le véhicule afin d'assurer la sécurité
du conducteur et des passants.

Les étiquettes de sécurité apposées sur le véhicule font partie inté-
grante de ce dernier.

Si elles se décollent ou sont endommagées, elles seront remplacées
gratuitement. Adressez-vous à un concessionnaire Can-Am hors
route autorisé.

RREEMMAARRQQUUEE ::
En cas de divergence entre ce guide du conducteur et le véhicule, les
étiquettes de sécurité du véhicule ont la priorité sur les étiquettes du
présent document.

ÉTIQUETTES IMPORTANTES PLACÉES SUR LE VÉHICULE (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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ÉÉttiiqquueettttee SSééccuurriittéé ggéénnéérraallee

ÉTIQUETTES IMPORTANTES PLACÉES SUR LE VÉHICULE (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
–– TToouujjoouurrss ppoorrtteerr uunn ccaassqquuee hhoommoolloogguuéé eett ddeess vvêêtteemmeennttss

ddee pprrootteeccttiioonn..
–– LLooccaalliisseezz eett lliisseezz llee gguuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr.. LL''uuttiilliissaattiioonn iinn--

ccoorrrreeccttee dd''uunn VVTTTT ppeeuutt eennttrraaîînneerr ddeess BBLLEESSSSUURREESS GGRRAA--
VVEESS oouu llaa MMOORRTT.. SSuuiivveezz ttoouutteess lleess iinnssttrruuccttiioonnss eett ttoouuss
lleess aavveerrttiisssseemmeennttss..

–– PPoorrtteezz ttoouujjoouurrss uunnee pprrootteeccttiioonn ooccuullaaiirree..
–– NN''uuttiilliisseezz jjaammaaiiss llee vvééhhiiccuullee ssuurr llaa vvooiiee ppuubblliiqquuee..
–– NNee ttrraannssppoorrtteezz jjaammaaiiss uunn ppaassssaaggeerr..
–– NNee ccoonndduuiisseezz jjaammaaiiss ccee vvééhhiiccuullee ssoouuss ll''iinnfflluueennccee ddee ll''aall--

ccooooll oouu ddee ddrroogguueess..

8185_FR

https://
can-am.brp.com
/off-road/safety

Vidéo de sécurité

Brevet : www.brp.com/fr/a-propos-de-brp/brevets.html

ÉTIQUETTES IMPORTANTES PLACÉES SUR LE VÉHICULE (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt dduu ppaassssaaggeerr

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
–– LLiisseezz ccee GGuuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr eett rreeggaarrddeezz llaa vviiddééoo ddee

ssééccuurriittéé..
–– NNee ttrraannssppoorrtteezz jjaammaaiiss uunn ppaassssaaggeerr..

70
49
09
42
8

ÉTIQUETTES IMPORTANTES PLACÉES SUR LE VÉHICULE (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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CChhaarrggee mmaaxxiimmaallee eett pprreessssiioonn ddeess ppnneeuummaattiiqquueess ––
ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

ÉTIQUETTES IMPORTANTES PLACÉES SUR LE VÉHICULE (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
–– LLooccaalliisseezz eett lliisseezz llee gguuiiddee dd''uuttiilliissaattiioonn dduu ttrreeuuiill.. UUnnee ssuurr--

cchhaarrggee eett uunnee pprreessssiioonn ddeess ppnneeuuss iinnccoorrrreeccttee ppeeuuvveenntt eenn--
ttrraaîînneerr uunnee ppeerrttee ddee mmaaîîttrriissee,, eennttrraaîînnaanntt ddeess
BBLLEESSSSUURREESS GGRRAAVVEESS oouu MMOORRTTEELLLLEESS..

–– TTOOUUJJOOUURRSS ss''aassssuurreerr qquuee llaa pprreessssiioonn ddeess ppnneeuuss eesstt
aaddééqquuaattee..

–– NNee ddééppaasssseezz JJAAMMAAIISS llaa cchhaarrggee aaddmmiissssiibbllee ddee 8822 kkgg ((118800
llbb)) iinncclluuaanntt llee ppooiiddss dduu ccoonndduucctteeuurr,, dduu cchhaarrggeemmeenntt eett ddeess
aacccceessssooiirreess ((eett llee ttiimmoonn ddee rreemmoorrqquuee,, sseelloonn llee ccaass))..

kPa

=

70
49
09
42
9_
F
R

MAX: 35 kpa
(5 psi)

MIN: 25 kpa
(4 psi)

MAX: 35 kpa
(5 psi)

MIN: 25 kpa
(4 psi)

< 82 kg MAX.
(180 lb)

ÉTIQUETTES IMPORTANTES PLACÉES SUR LE VÉHICULE (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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ÂÂggee rreeccoommmmaannddéé -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LL''uuttiilliissaattiioonn ddee ccee VVTTTT ssii vvoouuss êêtteess ââggéé ddee mmooiinnss ddee 1100 aannss
aauuggmmeennttee vvooss rriissqquueess ddee ssuubbiirr ddeess BBLLEESSSSUURREESS GGRRAAVVEESS
oouu MMOORRTTEELLLLEESS..
LL''uuttiilliissaattiioonn ddee ccee vvééhhiiccuullee ttoouutt--tteerrrraaiinn EESSTT IINNTTEERRDDIITTEE aauuxx
ppeerrssoonnnneess ddee mmooiinnss ddee 1100 aannss..

704903805

ÉTIQUETTES IMPORTANTES PLACÉES SUR LE VÉHICULE (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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ÉTIQUETTES IMPORTANTES PLACÉES SUR LE VÉHICULE (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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TTrraaccttiioonn dd''uunnee cchhaarrggee ffiixxééee aauu ppaarree--cchhoocc aarrrriièèrree --
ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NN''uuttiilliisseezz JJAAMMAAIISS llee ppaarree--cchhooccss ppoouurr aattttaacchheerr eett ttiirreerr uunnee
cchhaarrggee.. CCeellaa ppoouurrrraaiitt ffaaiirree bbaassccuulleerr llee vvééhhiiccuullee..

ÉTIQUETTES IMPORTANTES PLACÉES SUR LE VÉHICULE (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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PPiiccttooggrraammmmee mmoouulléé
PPiiccttooggrraammmmee :: SSiièèggee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAuuccuunn ppaassssaaggeerr nn''eesstt aauuttoorriisséé ssuurr ccee vvééhhiiccuullee..

ÉTIQUETTES IMPORTANTES PLACÉES SUR LE VÉHICULE (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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RRAAPPPPOORRTTEERR LLEESS DDÉÉFFAAUUTTSS DDEE SSÉÉCCUURRIITTÉÉ
Aux États-Unis, si vous pensez que votre véhicule présente un défaut
qui pourrait entraîner un accident ou des blessures voire le décès,
vous devez informer immédiatement la « National Highway Traffic Sa-
fety Administration » (NHTSA) en plus de Bombardier Produits Ré-
créatifs Inc.

Si Transport Canada reçoit d'autres plaintes analogues, elle pourrait
ouvrir une enquête et, si elle découvrait un défaut pour la sécurité, elle
pourrait exiger un rappel et une campagne de modification. Cepen-
dant, Transport Canada ne peut pas s'impliquer dans des situations
particulières entre vous, le concessionnaire et Bombardier Produits
Récréatifs Inc.

PPoouurr ccoonnttaacctteerr TTrraannssppoorrtt CCaannaaddaa ::

819-994-3328 (dans la région de Gatineau-Ottawa et à
l'extérieur du pays)
Sans frais: 1 800-333-0510 (au Canada)

Transport Canada - ASFAD
330 Sparks Street
Ottawa, ON
K1A 0N5

hhttttppss::////wwwwww..ttcc..ggcc..ccaa//rreeccaallllss
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RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS
SSUURR LLEE VVÉÉHHIICCUULLEE
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CCOOMMMMAANNDDEESS PPRRIINNCCIIPPAALLEESS
Cette rubrique présente les renseignements de base sur les fonctions
de différentes commandes de votre véhicule. Pour plus de détails sur
la façon d'utiliser une commande en conjonction avec d'autres, repor-
tez-vous aux Instructions d'utilisation.

MMaanneettttee dd’’aaccccéélléérraatteeuurr
La manette d’accélérateur se trouve sur le côté droit du guidon.

Poussez-la vers l'avant pour augmenter le régime du moteur, ce qui
permet d’engager la boîte de vitesses.

Lorsque vous la relâchez, le moteur retourne automatiquement au ra-
lenti et le véhicule ralentit graduellement.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le régime de ralenti du moteur est préréglé en usine. Si le régime de
ralenti n'est pas satisfaisant, consultez un concessionnaire Can-Am
Hors route agréé pour effectuer le réglage.

GGUUIIDDOONN DDRROOIITT

Le véhicule est également équipé d'un interrupteur de désengage-
ment de la manette des gaz. Si la manette des gaz se fige ou reste en
position ouverte lorsqu'elle est relâchée, l'interrupteur de désengage-
ment de la manette des gaz limite le régime du moteur au ralenti.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVéérriiffiieerr llee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ddee llaa mmaanneettttee dd’’aaccccéélléérraatteeuurr aavvaanntt
ddee ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr.. SSii llaa mmaanneettttee dd’’aaccccéélléérraatteeuurr nnee ffoonncc--
ttiioonnnnee ppaass eenn ddoouucceeuurr,, eenn vvéérriiffiieerr llaa ccaauussee.. CCoorrrriiggeerr llee pprroo--
bbllèèmmee aavvaanntt dd''uuttiilliisseerr llee vvééhhiiccuullee.. CCoonnssuulltteezz uunn
ccoonncceessssiioonnnnaaiirree CCaann--AAmm HHoorrss rroouuttee aaggrréééé ssii vvoouuss nnee ppoouuvveezz
ppaass ttrroouuvveerr oouu rrééssoouuddrree llee pprroobbllèèmmee vvoouuss--mmêêmmee..
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LLiimmiitteeuurr ddee vviitteessssee
Ce véhicule est équipé d’une vis de limiteur de régime réglable sur le
logement de la manette d'accélérateur. Le limiteur de vitesse empê-
che l'ouverture complète de l'accélérateur, même lorsque la manette
des gaz est poussée à fond vers l'avant. Cela limite la puissance dis-
ponible du moteur et, par conséquent, la vitesse du véhicule.

GGUUIIDDOONN DDRROOIITT
1. Vis de limiteur de régime
2. Écrou de blocage
3. Logement de câble de manette d’accélérateur

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
UUnn aadduullttee ddeevvrraaiitt ttoouujjoouurrss rreessttrreeiinnddrree llaa vviitteessssee mmaaxxiimmaallee dduu
vvééhhiiccuullee eenn ffoonnccttiioonn ddee ll''aappttiittuuddee ddee ll''eennffaanntt àà llee ccoonndduuiirree eenn
ttoouuttee ssééccuurriittéé.. NNee jjaammaaiiss llaaiisssseerr uunn eennffaanntt rréégglleerr llaa vviiss ddee lliimmii--
tteeuurr ddee rrééggiimmee..

BRP recommande que la vis soit serrée à fond lorsqu'un débutant uti-
lise le véhicule.

Les adultes peuvent régler progressivement la vis du limiteur de vi-
tesse afin d'augmenter la vitesse maximale à mesure que le débutant
se familiarise avec le fonctionnement du véhicule. Se reporter au ta-
bleau suivant.

COMMANDES PRINCIPALES
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RRééggllaaggee ddee llaa
vviitteessssee RReenneeggaaddee 7700 RReenneeggaaddee 111100

RReenneeggaaddee 111100 XXxxcc

Régime limité
d’usine 16 km/h (10 mi/h) 24 km/h (15 mi/h)

Régime sans
restriction 24 km/h (15 mi/h) 48 km/h (30 mi/h)

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
DDaannss uunnee ppeennttee,, llaa ggrraavviittéé ppeeuutt ffaaiirree aauuggmmeenntteerr llaa vviitteessssee dduu
vvééhhiiccuullee aauu--ddeellàà ddee llaa vviitteessssee mmaaxxiimmaallee rrééggllééee àà ll''aaiiddee ddee llaa vviiss
ddee lliimmiitteeuurr ddee rrééggiimmee..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii llaa vviiss ddee lliimmiitteeuurr ddee rrééggiimmee eesstt mmaall rrééggllééee,, llee ccââbbllee dd''aaccccéélléé--
rraatteeuurr ppoouurrrraaiitt êêttrree eennddoommmmaaggéé,, ccee qquuii nnuuiirraaiitt aauu ffoonnccttiioonnnnee--
mmeenntt ddee ll''aaccccéélléérraatteeuurr.. LLee nnoonn--rreessppeecctt ddeess rreeccoommmmaannddaattiioonnss
ddee rrééggllaaggee ppeeuutt eennttrraaîînneerr uunn aacccciiddeenntt..

Pour régler la vis du limiteur de vitesse, desserrez le contre-écrou,
puis tournez la vis du limiteur de vitesse en conséquence. Tournez la
vis dans le sens horaire pour réduire la course de la manette des gaz.
Tournez-la dans le sens anti-horaire pour augmenter la course de la
manette des gaz.

1. Écrou de blocage
2. Vis de limiteur de régime

Serrez le contre-écrou lorsque vous êtes satisfait du réglage.

COMMANDES PRINCIPALES
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MMaanneettttee ddee ffrreeiinn ddrrooiittee
Cette manette se trouve sur le côté droit du guidon.

Lorsque le levier est tiré vers le guidon, le frein avant est appliqué.
Lorsqu’on la relâche, elle revient automatiquement à sa position ini-
tiale. La puissance de freinage est proportionnelle à la force exercée
sur la manette.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAccttiioonnnneezz ttoouujjoouurrss lleess ddeeuuxx ffrreeiinnss ((lleevviieerrss ddee ffrreeiinn ddrrooiitt eett ggaauu--
cchhee)) ssiimmuullttaannéémmeenntt ttoouutt eenn rreellââcchhaanntt ll''aaccccéélléérraatteeuurr.. SSiinnoonn,,
vvoouuss rriissqquueezz ddee ppeerrddrree llee ccoonnttrrôôllee dduu vvééhhiiccuullee eett ssuubbiirr ddeess
bblleessssuurreess ggrraavveess..

GGUUIIDDOONN DDRROOIITT
1. Manette de frein
2. Pour serrer les freins

MMaanneettttee ddee ffrreeiinn ggaauucchhee
La manette de frein gauche se situe sur le côté gauche du guidon.

Lorsque le levier est tiré vers le guidon, le frein arrière est appliqué.
Lorsqu’on la relâche, elle revient automatiquement à sa position ini-
tiale. La puissance de freinage est proportionnelle à la force exercée
sur la manette.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAccttiioonnnneezz ttoouujjoouurrss lleess ddeeuuxx ffrreeiinnss ((lleevviieerrss ddee ffrreeiinn ddrrooiitt eett ggaauu--
cchhee)) ssiimmuullttaannéémmeenntt ttoouutt eenn rreellââcchhaanntt ll''aaccccéélléérraatteeuurr.. SSiinnoonn,,
vvoouuss rriissqquueezz ddee ppeerrddrree llee ccoonnttrrôôllee dduu vvééhhiiccuullee eett ssuubbiirr ddeess
bblleessssuurreess ggrraavveess..

COMMANDES PRINCIPALES
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GGUUIIDDOONN GGAAUUCCHHEE
1. Manette de frein
2. Pour serrer les freins

FFrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt
Quand il est serré, le frein de stationnement immobilise le véhicule.
Utile pour transporter le véhicule ou lorsqu'il n'est pas utilisé.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
UUttiilliisseezz ttoouujjoouurrss llee ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt lloorrssqquuee llee vvééhhiiccuullee
nn’’eesstt ppaass uuttiilliisséé..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SS’’aassssuurreerr qquuee llee ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt eesstt ccoommppllèètteemmeenntt ddeess--
sseerrrréé aavvaanntt dd''uuttiilliisseerr llee vvééhhiiccuullee.. LLee ffaaiitt ddee ccoonndduuiirree llee vvééhhiiccuullee
lloorrssqquu''uunnee pprreessssiioonn ccoonnssttaannttee ss''eexxeerrccee ssuurr lleess ffrreeiinnss ppeeuutt eenn--
ttrraaîînneerr ll''eennddoommmmaaggeemmeenntt dduu ssyyssttèèmmee ddee ffrreeiinnaaggee eett uunnee ppeerrttee
ddee llaa ccaappaacciittéé ddee ffrreeiinnaaggee eett//oouu uunn iinncceennddiiee..

RReenneeggaaddee 7700

Le bouton du frein de stationnement est sur le levier de frein droit.

PPoouurr eenncclleenncchheerr llee mmééccaanniissmmee dduu ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt :: Serrez
le levier de frein droit et appuyez sur le bouton de verrouillage du frein
de stationnement, puis relâchez le levier de frein. Le levier de frein est
maintenant retenu en position fermée et le ou les freins sont serrés.

PPoouurr ddeesssseerrrreerr llee mmééccaanniissmmee dduu ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt :: Serrez
le levier de frein. Le bouton de verrouillage du frein de stationnement

COMMANDES PRINCIPALES
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doit revenir automatiquement à sa position initiale. Le levier du frein
doit revenir à sa position de repos.

LLEEVVIIEERR DDEE FFRREEIINN DDRROOIITT –– RREENNEEGGAADDEE 7700
1. Bouton de verrouillage du frein de stationnement

RReenneeggaaddee 111100 eett RReenneeggaaddee 111100 XX xxcc

Le levier de verrouillage du frein de stationnement est sur le levier de
frein gauche.

PPoouurr eenncclleenncchheerr llee mmééccaanniissmmee dduu ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt :: Serrez
et maintenez le levier de frein gauche serré pendant que vous enga-
gez son levier de verrouillage, puis relâchez le levier de frein contre le
levier de verrouillage. La manette de frein est maintenant maintenue
en position serrée et applique le ou les freins.

PPoouurr ddeesssseerrrreerr llee mmééccaanniissmmee dduu ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt :: Serrez
le levier de frein. Le levier de verrouillage doit revenir automatique-
ment à sa position initiale. Le levier du frein doit revenir à sa position
de repos.

COMMANDES PRINCIPALES
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LLEEVVIIEERR DDEE FFRREEIINN GGAAUUCCHHEE –– RREENNEEGGAADDEE 111100
1. Verrou du levier

COMMANDES PRINCIPALES
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CCOOMMMMAANNDDEESS SSEECCOONNDDAAIIRREESS

LLeevviieerr sséélleecctteeuurr
Le levier sélecteur à trois positions se trouve sur le côté droit du véhi-
cule près du moteur.

AAVVIISS
AArrrrêêtteezz ttoouujjoouurrss ccoommppllèètteemmeenntt llee vvééhhiiccuullee eett aaccttiioonnnneezz lleess
ffrreeiinnss aavvaanntt ddee ddééppllaacceerr llee lleevviieerr sséélleecctteeuurr.. AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee
llee mmootteeuurr ttoouurrnnee aauu rraalleennttii..

MMOODDÈÈLLEE DDUU LLEEVVIIEERR SSÉÉLLEECCTTEEUURR
1. Levier sélecteur
2. Marche avant (F)
3. Point mort (N)
4. Marche arrière (R)

Pour changer la position de la boîte de vitesses, immobiliser le véhi-
cule complètement, serrez les freins, puis placez le levier sur la posi-
tion voulue. Ne forcez jamais sur le levier.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAvvaanntt ddee mmeettttrree llee vvééhhiiccuullee eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree,, vvéérriiffiieezz qquuee llaa
vvooiiee eesstt lliibbrree ddeerrrriièèrree llee vvééhhiiccuullee.. RReesstteerr aassssiiss..

Si le changement de vitesse pose des difficultés, consultez un conces-
sionnaire Can-Am Hors route agréé ou une autre personne qualifiée
pour régler la tringlerie de changement de vitesse.

FF :: AAvvaanntt
C'est l’équipement de protection normal. Cette position permet au vé-
hicule d’atteindre sa vitesse de pointe.
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NN :: PPooiinntt mmoorrtt
Cette position débraie la boîte afin de permettre de déplacer le véhi-
cule manuellement ou de le remorquer.

RRPP :: MMaarrcchhee aarrrriièèrree
Cette position permet au véhicule de reculer.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAvvaanntt ddee mmeettttrree llee vvééhhiiccuullee eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree,, ss''aassssuurreerr qquuee llaa
vvooiiee eesstt bbiieenn lliibbrree ddeerrrriièèrree llee vvééhhiiccuullee.. BBRRPP rreeccoommmmaannddee ddee
rreesstteerr aassssiiss.. ÉÉvviitteezz ddee vvoouuss tteenniirr ddeebboouutt.. VVoottrree ppooiiddss ppoouurrrraaiitt
ssee ddééppllaacceerr vveerrss ll''aavvaanntt eett ss''aappppuuyyeerr ccoonnttrree llaa mmaanneettttee dd''aaccccéé--
lléérraatteeuurr,, ccaauussaanntt aaiinnssii uunnee aaccccéélléérraattiioonn ssoouuddaaiinnee ppoouuvvaanntt mmee--
nneerr àà uunnee ppeerrttee ddee mmaaîîttrriissee dduu vvééhhiiccuullee..

IInntteerrrruupptteeuurr mmuullttiiffoonnccttiioonn
L’interrupteur multifonction se situe sur le côté gauche du guidon.

Les commandes situées sur le commutateur multifonction sont les sui-
vantes :

IINNTTEERRRRUUPPTTEEUURR MMUULLTTIIFFOONNCCTTIIOONN
1. Bouton de démarrage du moteur
2. Interrupteur d’arrêt d’urgence du moteur

COMMANDES SECONDAIRES
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IInntteerrrruupptteeuurr dd’’aarrrrêêtt dd’’uurrggeennccee dduu mmootteeuurr
L'interrupteur d'arrêt d'urgence du moteur peut être utilisé pour arrêter
le moteur rapidement, ou comme commande d'urgence. Lorsque cet
interrupteur est en position STOP, le véhicule n'est pas alimenté en
électricité et le moteur ne peut pas tourner.

Pour arrêter le moteur, relâchez complètement la manette des gaz,
puis placez l'interrupteur d'arrêt d'urgence du moteur sur la position
STOP. Ensuite, mettez le contact sur la position OFF

RREEMMAARRQQUUEE ::
Bien que le moteur puisse être arrêté en tournant la clé de contact sur
la position OFF, nous recommandons d'arrêter le moteur en plaçant
l'interrupteur d'arrêt d'urgence du moteur sur la position STOP.

IINNTTEERRRRUUPPTTEEUURR DD’’AARRRRÊÊTT DD’’UURRGGEENNCCEE DDUU MMOOTTEEUURR
1. Position STOP
2. Position MARCHE

BBoouuttoonn ddee ddéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr
Le bouton de démarrage du moteur est situé sur la partie inférieure de
l’interrupteur multifonction.

Ce bouton est utilisé pour démarrer le moteur. Consultez la procédure
complète dans la section Démarrage du moteur.

COMMANDES SECONDAIRES
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1. Bouton de démarrage du moteur

VVooyyaannttss
Les voyants se trouvent près du centre du guidon.

VVOOYYAANNTTSS

1 Point mort
(N)

Le levier sélecteur est au point mort
(N).

2 Marche
arrière (R)

Le levier sélecteur est sur la position
de la marche arrière.

COMMANDES SECONDAIRES
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3
Niveau

d’essence
bas

Bas niveau d'essence. Le véhicule
peut encore parcourir 11 - 16 km (7 -
10 mi).

4 Vérifier
moteur

Clignotant : Le moteur surchauffe. La
puissance du moteur est
automatiquement réduite.
Continu : Une erreur EFI s'est
produite. Pour éviter d'endommager
gravement le moteur, n'utilisez pas le
véhicule. Adressez-vous à un
concessionnaire Can-Am hors route
autorisé.

CCoommmmuuttaatteeuurr dd''aalllluummaaggee
L'interrupteur d'allumage est situé juste au-dessus de l'aile avant
gauche.

Cet interrupteur à clé a deux positions : OFF et ON.

IINNTTEERRRRUUPPTTEEUURR DD''AALLLLUUMMAAGGEE
1. Position ARRÊT
2. Position de marche

Avant de démarrer le moteur, insérez la clé dans l'interrupteur d'allu-
mage et mettez-la sur la position ON. Pour retirer la clé, tournez-la en
position OFF, puis retirez-la. Retirez toujours la clé lorsque le véhicule
n'est pas utilisé ou lorsqu'il est transporté.

Même si le moteur peut être arrêté en tournant la clé de contact sur la
position OFF, il est fortement recommandé d'utiliser l'interrupteur d'ar-
rêt d'urgence du moteur. Toutefois, n'oubliez pas de tourner la clé de

COMMANDES SECONDAIRES
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contact sur la position OFF après avoir arrêté le moteur à l'aide de l'in-
terrupteur d'arrêt d'urgence du moteur pour éviter de vider la batterie.

COMMANDES SECONDAIRES
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ÉÉQQUUIIPPEEMMEENNTT

SSiièèggee
PPoouurr rreettiirreerr llee ssiièèggee
Le loquet du siège est situé sous l'aile arrière gauche. Tirez le loquet
vers l'arrière tout en soulevant doucement l'arrière du siège. Tirez en-
suite le siège vers l'arrière pour le retirer.

CCÔÔTTÉÉ GGAAUUCCHHEE DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE
1. Siège
2. Loquet du siège

IInnssttaallllaattiioonn dduu ssiièèggee
Insérez la languette avant du siège dans le crochet du cadre. Après
avoir placé le siège dans sa position, appuyez fermement pour le
verrouiller.

DDEESSSSOOUUSS DDUU SSIIÈÈGGEE
1. Languette du siège
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1. Crochet du cadre

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVéérriiffiieezz qquuee llee ssiièèggee eesstt bbiieenn vveerrrroouuiilllléé aavvaanntt ddee ccoonndduuiirree llee
vvééhhiiccuullee..

ÉQUIPEMENT
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CCAARRBBUURRAANNTT

SSppéécciiffiiccaattiioonnss dd''eesssseennccee

AAVVIISS
UUttiilliisseezz ttoouujjoouurrss ddee ll’’eesssseennccee ffrraaîîcchhee.. LL’’eesssseennccee ss’’ooxxyyddee,, llee rréé--
ssuullttaatt eesstt llaa ppeerrttee ddee ll’’ooccttaannee,, ddeess ccoommppoossééss vvoollaattiillss eett llaa pprroo--
dduuccttiioonn ddee ddééppôôttss ddee ggoommmmee eett ddee vveerrnniiss qquuii ppeeuuvveenntt
eennddoommmmaaggeerr llee ssyyssttèèmmee dd’’aalliimmeennttaattiioonn..

Le mélange d'essence et d’alcool varie selon les pays et les régions.
Ce moteur a été conçu pour fonctionner avec les carburants prescrits.
Il convient cependant de noter ce qui suit :
– L’utilisation d'essence contenant de l’alcool au-delà du pourcen-

tage spécifié par la réglementation gouvernementale n’est pas re-
commandée et peut entraîner les problèmes suivants dans les
composants du circuit d'essence :
– des difficultés de démarrage et de fonctionnement;
– la détérioration des pièces en caoutchouc ou plastique;
– la corrosion des pièces métalliques;
– des dommages causés aux parties internes du moteur.

– Vérifiez fréquemment l’absence de fuites d'essence ou d’autres
anomalies du circuit d'essence en cas de soupçon d’une présence
d’alcool dans l’essence supérieure à la réglementation gouverne-
mentale en vigueur.

– Les carburants contenant de l’alcool attirent et retiennent l’humi-
dité, ce qui peut entraîner la séparation des phases du carburant
et occasionner des problèmes de performances du moteur ou en-
dommager ce dernier.

EEsssseennccee rreeccoommmmaannddééee
Utilisez de l’essence ordinaire sans plomb avec un indice d’octane mi-
nimum AKI (RON+MON)/2 de 87 ou un indice d’octane RON de 92.

Pour des performances optimales, utilisez de l’essence super sans
plomb avec un indice d’octane AKI (RON+MON)/2 de 91 ou un indice
d’octane RON de 95.

AAVVIISS
NN''uuttiilliisseezz jjaammaaiiss dd’’aauuttrreess ccaarrbbuurraannttss.. LL’’uuttiilliissaattiioonn dd’’eesssseennccee iinn--
aapppprroopprriiééee ppeeuutt eennddoommmmaaggeerr llee ssyyssttèèmmee dd’’aalliimmeennttaattiioonn oouu llee
mmootteeuurr..

AAVVIISS
NN''uuttiilliisseezz PPAASS dd''eesssseennccee ééttiiqquueettééee EE8855..
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ÉÉttaattss--UUnniiss

L'utilisation de carburant étiqueté E15 est interdite par la réglementa-
tion de l'EPA aux États-Unis.

MMéétthhooddee ddee rreemmpplliissssaaggee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
–– NNee ppaass llaaiisssseerr uunn eennffaanntt mmeettttrree dduu ccaarrbbuurraanntt ddaannss llee

vvééhhiiccuullee..
–– MMaanniippuulleezz ttoouujjoouurrss llee ccaarrbbuurraanntt aavveecc ddee ggrraannddeess

pprrééccaauuttiioonnss..
–– AArrrrêêtteezz ttoouujjoouurrss llee mmootteeuurr aavvaanntt ddee ffaaiirree llee pplleeiinn.. OOuuvvrreezz

lleenntteemmeenntt llee bboouucchhoonn dduu rréésseerrvvooiirr aavveecc pprrééccaauuttiioonn..
–– SSii vvoouuss ccoonnssttaatteezz uunnee ddiifffféérreennccee ddee pprreessssiioonn ((ssiifffflleemmeenntt

lloorrssqquu''oonn ddeesssseerrrree llee bboouucchhoonn dduu rréésseerrvvooiirr)),, ffaaiitteess iinnssppeecctteerr
oouu rrééppaarreerr llee vvééhhiiccuullee aavvaanntt ddee ll''uuttiilliisseerr..

–– LLeess vvaappeeuurrss ddee ccaarrbbuurraanntt ssoonntt iinnffllaammmmaabblleess eett eexxpplloossiivveess
ddaannss cceerrttaaiinneess ccoonnddiittiioonnss..

–– NNee vvéérriiffiieezz jjaammaaiiss llee nniivveeaauu dd''eesssseennccee àà llaa lluueeuurr dd''uunnee
ffllaammmmee..

–– NNee ffuummeezz jjaammaaiiss eett tteenneezz lleess ffllaammmmeess eett lleess ééttiinncceelllleess àà
ll''ééccaarrtt..

–– TTrraavvaaiilllleezz ddaannss uunn eennddrrooiitt bbiieenn aaéérréé..
–– NNee jjaammaaiiss rreemmpplliirr llee rréésseerrvvooiirr dd’’eesssseennccee ppoouurr eennssuuiittee llaaiiss--

sseerr llee vvééhhiiccuullee eexxppoosséé àà llaa cchhaalleeuurr.. LLoorrssqquuee llaa tteemmppéérraattuurree
aauuggmmeennttee,, ll''eesssseennccee ssee ddiillaattee eett rriissqquuee ddee ddéébboorrddeerr..

–– TToouujjoouurrss eessssuuyyeerr ttoouutt ccaarrbbuurraanntt rrééppaanndduu ssuurr llee vvééhhiiccuullee..
–– SSii dduu ccaarrbbuurraanntt ssee rrééppaanndd ssuurr vvoottrree ppeeaauu oouu vvooss vvêêtteemmeennttss,,

llaavveezz iimmmmééddiiaatteemmeenntt àà ll''eeaauu eett aauu ssaavvoonn eett cchhaannggeezz ddee
vvêêtteemmeennttss..

1. Arrêtez le moteur.
2. Ne permettez jamais à quiconque de rester dans le véhicule lors

du ravitaillement en essence.
3. Dévissez le bouchon du réservoir d’essence dans le sens antiho-

raire afin de le retirer.

CARBURANT
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BBOOUUCCHHOONN DDEE RRÉÉSSEERRVVOOIIRR DD''EESSSSEENNCCEE
4. Insérez le bec dans le goulot de remplissage.
5. Versez l'essence lentement afin que l'air puisse s'échapper du ré-

servoir et éviter que l'essence ne refoule. Évitez de répandre de
l’essence.

6. Cessez de remplir lorsque l’essence atteint le bas du goulot de
remplissage. ÉÉvviitteezz ttoouutt rreemmpplliissssaaggee eexxcceessssiiff.. NNee rreemmpplliisssseezz
ppaass llee ccooll dduu rréésseerrvvooiirr..

7. Serrez au maximum le bouchon de réservoir d’essence dans le
sens horaire.

CARBURANT
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PPÉÉRRIIOODDEE DDEE RROODDAAGGEE

FFoonnccttiioonnnneemmeenntt ppeennddaanntt llee rrooddaaggee
Il est nécessaire d’assurer une période de rodage de 10 heures avant
d’utiliser le véhicule à plein régime de manière continue.

Après la période de rodage, nous recommandons de faire inspecter
votre véhicule par un concessionnaire autorisé de véhicules hors
route Can-Am, un atelier de réparation ou une personne de votre
choix. Se reporter à la rubrique Entretien.

MMootteeuurr
Au cours de la période de rodage :
– Évitez les accélérations à plein régime.
– N'actionnez jamais la manette d’accélérateur à plus du 3/4 de sa

course.
– Évitez les accélérations intenses.
– Évitez de rouler à la même vitesse sur de longues périodes.
– Évitez toute surchauffe du moteur.

Toutefois, de brèves accélérations à plein régime et de fréquentes va-
riations de vitesse contribuent à un bon rodage.

FFrreeiinnss

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
DDeess ffrreeiinnss nneeuuffss ffoonnccttiioonnnneerroonntt àà lleeuurr pplleeiinnee ccaappaacciittéé qquu’’aapprrèèss
uunnee ppéérriiooddee ddee rrooddaaggee.. PPoouurr aassssuurreerr uunn bboonn rrooddaaggee,, ffrreeiinneerr llee
vvééhhiiccuullee jjuussqquu’’àà ll’’aarrrrêêtt ccoommpplleett aauu mmooiinnss 5500 ffooiiss.. RRéégglleezz lleess
ffrreeiinnss ssii nnéécceessssaaiirree,, vvooiirr llaa sseeccttiioonn FFrreeiinnss mmééccaanniiqquueess..

CCoouurrrrooiiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt
Une courroie d'entraînement neuve nécessite une période de rodage
de 50 km (30 mi).

Au cours de la période de rodage :
– d'accélérer ou de décélérer vigoureusement
– Évitez de tirer une charge.
– Évitez de circuler à plein régime.
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CCOONNSSIIGGNNEESS DD''UUTTIILLIISSAATTIIOONN

DDéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
IInnssppeecctteezz ttoouujjoouurrss llee vvééhhiiccuullee aavvaanntt cchhaaqquuee uuttiilliissaattiioonn.. NNee ppaass
ddéémmaarrrreerr aavvaanntt ddee ss''êêttrree aassssuurréé dduu bboonn ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ddee ttoouuss
lleess mmééccaanniissmmeess eett ddee ttoouutteess lleess ffoonnccttiioonnss dduu vvééhhiiccuullee..

AAVVIISS
NNee ppaass uuttiilliisseerr llee vvééhhiiccuullee iimmmmééddiiaatteemmeenntt aapprrèèss llee ddéémmaarrrraaggee..
LLaaiisssseezz llee mmootteeuurr ttoouurrnneerr ppeennddaanntt pplluussiieeuurrss mmiinnuutteess aavvaanntt
dd''uuttiilliisseerr llee vvééhhiiccuullee.. CCeellaa éévviitteerraa dd''eennddoommmmaaggeerr llee mmootteeuurr..

1. Placez le levier sélecteur en position neutre (N).
2. Serrez le frein de stationnement.
3. Asseyez-vous dans le véhicule.
4. Mettre l’interrupteur d’arrêt d’urgence du moteur à la position RUN.

CCOOMMMMUUTTAATTEEUURR MMUULLTTIIFFOONNCCTTIIOONN -- GGUUIIDDOONN GGAAUUCCHHEE
1. Interrupteur d’arrêt d’urgence du moteur
2. Position STOP
3. Position MARCHE

5. Insérez la clé dans l'interrupteur d'allumage et mettez-la sur la po-
sition ON.
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1. Clé de contact

6. Tirez et maintenez le levier de frein gauche. Si le frein n'est pas
serré, le moteur ne démarrera pas.

7. Appuyez sur le bouton de démarrage du moteur et tenez-le dans
cette position jusqu'à ce que le moteur démarre. N'appuyez pas
sur la manette des gaz pendant le démarrage.

IINNTTEERRRRUUPPTTEEUURR MMUULLTTIIFFOONNCCTTIIOONN
1. Bouton de démarrage du moteur

AAVVIISS
NN''aappppuuyyeezz ppaass ssuurr llee bboouuttoonn ddee ddéémmaarrrraaggee ppeennddaanntt pplluuss ddee
cciinnqq sseeccoonnddeess.. AAtttteennddeezz cciinnqq sseeccoonnddeess eennttrree cchhaaqquuee tteennttaattiivvee
ddee ddéémmaarrrraaggee,, ppoouurr ppeerrmmeettttrree aauu ddéémmaarrrreeuurr ddee rreeffrrooiiddiirr.. FFaaiitteess
aatttteennttiioonn àà nnee ppaass vviiddeerr llaa bbaatttteerriiee..

8. Relâchez le bouton de démarrage du moteur dès que le moteur
tourne, puis relâchez le frein.

CONSIGNES D'UTILISATION
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AArrrrêêtt dduu mmootteeuurr

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
ÉÉvviitteezz ddee ssttaattiioonnnneerr llee vvééhhiiccuullee ddaannss uunnee ppeennttee..

1. Relâchez la manette des gaz et immobilisez le véhicule.
2. Serrez le frein de stationnement.
3. Placez le levier sélecteur en position avant (F).
4. Mettre l’interrupteur d’arrêt d’urgence du moteur à la position

STOP.
5. Mettez la clé d'allumage sur la position OFF.
6. Retirez la clé du commutateur d'allumage.

CChhaannggeemmeenntt ddee rraappppoorrtt
1. Laisser le moteur tourner au ralenti pour qu'il se réchauffe.
2. Serrer les freins et placer le levier sélecteur à « F » (marche avant)

ou « R » (marche arrière).
3. Relâchez les freins.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SS’’aassssuurreerr qquuee llee ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt eesstt ccoommppllèètteemmeenntt ddeess--
sseerrrréé aavvaanntt dd''uuttiilliisseerr llee vvééhhiiccuullee..

AAVVIISS
QQuuaanndd oonn ppaassssee ddee llaa mmaarrcchhee aavvaanntt àà llaa mmaarrcchhee aarrrriièèrree oouu vviiccee
vveerrssaa,, iimmmmoobbiilliisseerr llee vvééhhiiccuullee eett aapppplliiqquueerr lleess ffrreeiinnss aavvaanntt ddee
ddééppllaacceerr llee lleevviieerr sséélleecctteeuurr..

RREEMMAARRQQUUEE ::
Si on tente de changer de vitesse à haut régime, le moteur s'arrêtera.

CONSIGNES D'UTILISATION
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PPEERRSSOONNNNAALLIISSEEZZ VVOOTTRREE CCOONNDDUUIITTEE

AAjjuusstteerr llaa ssuussppeennssiioonn

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLee rrééggllaaggee ddee llaa ssuussppeennssiioonn ppeeuutt iinnfflluueenncceerr llaa mmaanniiaabbiilliittéé dduu
vvééhhiiccuullee.. TToouujjoouurrss pprreennddrree llee tteemmppss ddee ssee ffaammiilliiaarriisseerr aavveecc llee
ccoommppoorrtteemmeenntt dduu vvééhhiiccuullee aapprrèèss ttoouutt rrééggllaaggee ddee llaa ssuussppeennssiioonn..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLee rrééggllaaggee ddeess aammoorrttiisssseeuurrss aavvaanntt ggaauucchhee eett ddrrooiitt ddooiitt ttoouujjoouurrss
êêttrree àà llaa mmêêmmee ppoossiittiioonn.. NNee rréégglleezz jjaammaaiiss uunn sseeuull aammoorrttiisssseeuurr..
UUnn rrééggllaaggee iinnééggaall aauurraaiitt uunn eeffffeett nnééffaassttee ssuurr llaa mmaanniiaabbiilliittéé eett llaa
ssttaabbiilliittéé,, ppoouuvvaanntt eennttrraaîînneerr uunn aacccciiddeenntt.. SSuuiivveezz aatttteennttiivveemmeenntt
llaa pprrooccéédduurree ddee rrééggllaaggee,, oouu ccoonnssuulltteezz vvoottrree ccoonncceessssiioonnnnaaiirree
CCaann--AAmm HHoorrss rroouuttee ppoouurr ll''eennttrreettiieenn..

RRééggllaaggee ddee llaa pprréécchhaarrggee àà rreessssoorrtt
1. Raccourcir les ressorts pour une tenue de route plus ferme sur

chemin cahoteux.
2. Allongez les ressorts pour une tenue de route plus souple sur des

routes normalement lisses.
3. Réglez la précharge du ressort en tournant la came ou l'anneau de

réglage.

RReenneeggaaddee 7700//RReenneeggaaddee 111100

SSUUSSPPEENNSSIIOONN AAVVAANNTT
1. Ressort avant
2. Tournez la came de réglage
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SSUUSSPPEENNSSIIOONN AARRRRIIÈÈRREE
1. Ressort arrière
2. Tournez la came de réglage

RReenneeggaaddee 111100 XXxxcc

SSUUSSPPEENNSSIIOONN AAVVAANNTT
1. Ressort avant
2. Desserrer l'anneau de verrouillage
3. Tourner l’anneau de réglage

PERSONNALISEZ VOTRE CONDUITE
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SSUUSSPPEENNSSIIOONN AARRRRIIÈÈRREE –– CCÔÔTTÉÉ GGAAUUCCHHEE DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE
1. Ressort arrière
2. Desserrer l'anneau de verrouillage
3. Tourner l’anneau de réglage

PERSONNALISEZ VOTRE CONDUITE
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TTRRAANNSSPPOORRTT DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE
Pour transporter le véhicule, il doit être arrimé à la remorque avec des
sangles appropriées. L’emploi de cordes ordinaires est déconseillé.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee jjaammaaiiss rreemmoorrqquueerr ccee vvééhhiiccuullee ddeerrrriièèrree uunnee vvooiittuurree oouu ttoouutt
aauuttrree vvééhhiiccuullee.. UUttiilliisseezz ttoouujjoouurrss uunnee rreemmoorrqquuee.. NNee jjaammaaiiss bbaass--
ccuulleerr ccee vvééhhiiccuullee ppoouurr llee ttrraannssppoorrtteerr.. LLee vvééhhiiccuullee ddooiitt êêttrree ddaannss
ssaa ppoossiittiioonn nnoorrmmaallee ddee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ((ssuurr sseess qquuaattrree rroouueess)),,
ttoouurrnnéé vveerrss ll''aavvaanntt dduu vvééhhiiccuullee ddee ttrraannssppoorrtt..

Ne pas oublier de :
– Arrêtez le moteur et serrez le frein de stationnement.
– Engagez un rapport de la boîte de vitesses.
– Vérifiez que les bouchons d'huile et de carburant sont correcte-

ment fermés. Vérifiez que le siège est verrouillé en position.
– Retirez le signal de sécurité.

AAVVIISS
NN''eessssaayyeezz ppaass dd''aarrrriimmeerr llee vvééhhiiccuullee ppaarr ssoonn ppoorrttee--bbaaggaaggeess,,
ssoonn ppaarree--cchhooccss oouu ssoonn gguuiiddoonn.. UUttiilliisseezz ttoouujjoouurrss lleess ppooiinnttss dd''aarr--
rriimmaaggee iiddeennttiiffiiééss ccii--ddeessssoouuss..

À l'avant du véhicule, fixez les sangles d'arrimage aux tubes de la sus-
pension ou du châssis, et jamais au pare-chocs.
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TTOOUUSS LLEESS MMOODDÈÈLLEESS –– EEMMPPLLAACCEEMMEENNTTSS DDUU PPOOIINNTT DD''AARRRRII--
MMAAGGEE AAVVAANNTT

A l'arrière du véhicule, attachez la sangle autour de la barre d'appui.

TTOOUUSS LLEESS MMOODDÈÈLLEESS -- EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDUU PPOOIINNTT DD''AARRRRII--
MMAAGGEE AARRRRIIÈÈRREE

AAVVIISS
VVoouuss rriissqquueezz dd''eennddoommmmaaggeerr llee vvééhhiiccuullee ssii vvoouuss aattttaacchheezz llee vvéé--
hhiiccuullee àà dd''aauuttrreess eennddrrooiittss..

TRANSPORT DU VÉHICULE
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EENNTTRREETTIIEENN
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CCAALLEENNDDRRIIEERR DD’’EENNTTRREETTIIEENN
L’entretien est très important pour maintenir le véhicule en bon état de
marche. Le véhicule doit être entretenu conformément au calendrier
d'entretien.

Le programme d’entretien ne dispense pas de faire l’inspection avant
randonnée.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii llee vvééhhiiccuullee nn’’eesstt ppaass eennttrreetteennuu ccoorrrreecctteemmeenntt ccoonnffoorrmméémmeenntt
aauu pprrooggrraammmmee eett aauuxx pprrooccéédduurreess dd’’eennttrreettiieenn,, cceelluuii--ccii ppoouurrrraaiitt
ddeevveenniirr ddaannggeerreeuuxx àà ccoonndduuiirree..

RRéégglleemmeennttaattiioonn ddee ll’’EEPPAA -- vvééhhiiccuulleess ccaannaaddiieennss eett
aamméérriiccaaiinnss ((ÉÉ--UU))
UUnn aatteelliieerr ddee rrééppaarraattiioonn oouu uunnee ppeerrssoonnnnee ddee vvoottrree cchhooiixx ppeeuutt eeff--
ffeeccttuueerr ll''eennttrreettiieenn,, llee rreemmppllaacceemmeenntt oouu llaa rrééppaarraattiioonn des disposi-
tifs et systèmes de contrôle des émissions. Ces instructions ne
nécessitent pas de composants ou le service de BRP ou d’un conces-
sionnaire autorisé de véhicules hors route Can-Am.

Bien qu’un concessionnaire Can-Am hors route autorisé ait une
connaissance technique approfondie et des outils pour l’entretien de
votre véhicule, la garantie relative aux systèmes antipollution n’est
pas conditionnée à l’utilisation d’un concessionnaire Can-Am hors
route autorisé ou de tout autre établissement avec qui BRP a une rela-
tion commerciale.

L'entretien approprié est la responsabilité du propriétaire. Une récla-
mation au regard de la garantie pourra être rejetée si, entre autres, le
propriétaire ou l’opérateur a causé l’apparition de problèmes du fait
d’un entretien ou d’une utilisation inapproprié(e).

Pour les demandes de garantie en lien avec les systèmes antipollu-
tion, BRP limite le diagnostic et la réparation des pièces liées aux sys-
tèmes antipollution aux concessionnaires autorisés de véhicules hors
route Can-Am. Pour plus d’informations, reportez-vous à la GARAN-
TIE liée aux émissions selon l’EPA DES É.-U. dans la section de ce
document portant sur la garantie.

Suivez les instructions pour les exigences en essence dans la sous--
section Essence de ce guide. Même si l’essence contenant plus de
dix pour cent en volume d’éthanol est facilement disponible, l’EPA a
publié une interdiction sur l’utilisation de l’essence contenant plus de
10 % en volume d’éthanol et elle s’applique à ce véhicule. L’utilisation
d’une essence contenant plus de 10 % vol d’éthanol avec ce moteur
risque d’endommager le système de contrôle des émissions.
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CCoonnddiittiioonnss dd''uuttiilliissaattiioonn iinntteennssiivvee
Si votre véhicule est utilisé dans les conditions suivantes, reportez--
vous à la section UUttiilliissaattiioonn iinntteennssiivvee du calendrier d'entretien :
– transport répété de charges à plus de 75 % de la capacité

maximale.
– L'augmentation de la charge de travail appliquée au système

d'entraînement réduit la durée de vie de l'huile dans les diffé-
rentiels, la boîte de vitesses/transmission et le moteur. Cela ré-
duit la longévité des composants internes s'ils ne sont pas
remplacés plus fréquemment.

– Conduire à des vitesses excessives pendant une période
prolongée.

Une utilisation utilitaire ou professionnelle supérieure à la moyenne
nécessite un remplacement plus fréquent des fluides et des compo-
sants d'usure qu'une utilisation sur piste, récréative ou utilitaire
occasionnelle.

IInnssttrruuccttiioonnss dd’’eennttrreettiieenn dduu ffiillttrree àà aaiirr
L’entretien du filtre à air doit être ajusté en fonction des conditions
d’utilisation.

La fréquence d’entretien du filtre à air doit être augmentée selon les
conditions de poussière suivantes:
– Conduite sur sable sec
– Conduite sur des surfaces poussiéreuses sèches
– Conduite sur des surfaces enneigées
– Conduite sur des sentiers de gravier sec ou dans des conditions

semblables.

La conduite en groupe dans de telles conditions exige une augmenta-
tion de la fréquence d'entretien du filtre à air.

CCaalleennddrriieerr dd’’eennttrreettiieenn
Veillez à ce qu'un entretien approprié soit effectué aux intervalles re-
commandés, comme indiqué dans le tableau. Les tâches d'entretien
individuelles sont identifiées comme suit :

RREEMMAARRQQUUEE :: Le calendrier d'entretien est basé sur une utilisation à
une vitesse moyenne de 16 km/h (10 MPH).

CALENDRIER D’ENTRETIEN
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A = Ajuster L = Lubrifier
C = Nettoyer R =

Remplacer
I = Inspecter T = Couple

Pendant
le rodage
(5 heures
ou 1
mois*)

Toutes
les 30
heures,
1 an ou
500 km
(300 mi)*

Toutes
les 60
heures,
2 ans ou
1 000 km
(600 mi)*

Moteur

Huile moteur R R

Filtre d'huile du moteur C C

Jeu des soupapes I, A

Bougie

R
Une fois
tous les

60
heures

ou 1 000
km

(600 mi)

Alimentation en carburant et air

Filtre à air du moteur** C, L

Composants et fonction de
l'alimentation en air (conduits,
tuyaux, colliers)

I

Composants et fonction du
carburant (bouchon du
réservoir, tuyaux, colliers,
sangles du réservoir)

I I

Échappement

Pare-étincelles du silencieux C

Débris autour du tuyau
d'échappement et de la zone
du silencieux

C C
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A = Ajuster L = Lubrifier
C = Nettoyer R =

Remplacer
I = Inspecter T = Couple

Pendant
le rodage
(5 heures
ou 1
mois*)

Toutes
les 30
heures,
1 an ou
500 km
(300 mi)*

Toutes
les 60
heures,
2 ans ou
1 000 km
(600 mi)*

Composants de
l'échappement (joints, tuyaux,
état du silencieux)

I, T

Système électrique

Connexions de la batterie et
état I I

Fonctionnement des
interrupteurs de commande et
de l'éclairage

I

Acheminement du harnais
électrique I

Transmission

Fonction et composants de
transmission CVT* I, C, L

Fonctionnement du levier de
la boîte de vitesses I, A

Huile de boîte de vitesses I I, R

Pneus (pression et usure) I, A

Boulons de roues T T

roulement de roue I

Fonction et composants de
transmission (chaîne
d'entraînement, rouleau,
pignons)

I, A, L I, A, L

Guidon
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A = Ajuster L = Lubrifier
C = Nettoyer R =

Remplacer
I = Inspecter T = Couple

Pendant
le rodage
(5 heures
ou 1
mois*)

Toutes
les 30
heures,
1 an ou
500 km
(300 mi)*

Toutes
les 60
heures,
2 ans ou
1 000 km
(600 mi)*

Fonction et composants de
direction T I, T

Alignement de la direction I, A

Fonctionnement de
l'accélérateur I I

Câble d'accélérateur A I, L, A

Freins
Fonction et composants de
freinage I, A I, A

Câbles de frein A, L A, L

Suspension

Fonction et composants de
suspension I, L, T

Body

Panneaux de carrosserie et
accessoires I, T I, T

*Selon la première éventualité

**Augmentation de la fréquence dans des conditions très
poussiéreuses
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PPRROOCCÉÉDDUURREESS DD''EENNTTRREETTIIEENN
Cette section comprend des consignes d’entretien de base.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AArrrrêêtteezz llee mmootteeuurr eett ssuuiivveezz cceess pprrooccéédduurreess lloorrss dd’’uunn eennttrreettiieenn..
SSii vvoouuss nnee ssuuiivveezz ppaass lleess pprrooccéédduurreess dd’’eennttrreettiieenn aapppprroopprriiééeess,,
vvoouuss rriissqquueezz dd''êêttrree bblleesssséé ppaarr ddeess ppiièècceess cchhaauuddeess oouu mmoobbiilleess,,
ll’’éélleeccttrriicciittéé,, ddeess pprroodduuiittss cchhiimmiiqquueess,, eettcc..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
RReemmppllaacceezz ttoouujjoouurrss lleess ddiissppoossiittiiffss ddee vveerrrroouuiillllaaggee eennlleevvééss ppaarr
ddeess nneeuuffss ((llaanngguueetttteess ddee vveerrrroouuiillllaaggee,, aattttaacchheess aauuttoobbllooqquuaann--
tteess,, eettcc..))..

HHuuiillee àà mmootteeuurr
NNiivveeaauu dd’’hhuuiillee mmootteeuurr

AAVVIISS
VVéérriiffiieezz ffrrééqquueemmmmeenntt llee nniivveeaauu dd''hhuuiillee eett aajjuusstteezz--llee ssii nnéécceess--
ssaaiirree.. ÉÉvviitteezz ttoouutt rreemmpplliissssaaggee eexxcceessssiiff.. LL''uuttiilliissaattiioonn dduu vvééhhiiccuullee
aavveecc uunn nniivveeaauu dd''hhuuiillee iinnccoorrrreecctt ppeeuutt ggrraavveemmeenntt eennddoommmmaaggeerr
llee mmootteeuurr.. EEssssuuyyeezz ddee rreennvveerrsseerr ddee ll''hhuuiillee..

RREEMMAARRQQUUEE ::
Tout en vérifiant le niveau d'huile, inspectez visuellement la zone du
moteur à la recherche de fuites.

CCÔÔTTÉÉ DDRROOIITT DDUU MMOOTTEEUURR
1. Jauge d'huile
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1. Stationnez le véhicule sur une surface de niveau.
2. Dévissez la jauge de niveau d’huile, sortez-la et essuyez-la avec

un chiffon.
3. Réinsérez la jauge de niveau d’huile et vviisssseezz--llaa àà ffoonndd

ccoommppllèètteemmeenntt.
4. Retirez-la de nouveau et lisez le niveau d'huile. Le niveau d’huile

doit arriver à égalité ou près de la marque de maximum.

JJAAUUGGEE DD''HHUUIILLEE
1. Plein
2. Ajouter
3. Plage de fonctionnement

5. Pour ajouter de l’huile, retirez la jauge. Se servir d’un entonnoir
pour ajouter un peu d’huile et éviter d’en déverser.

6. Ajoutez un peu d'huile et revérifiez le niveau.
7. Répéter jusqu’à ce que le niveau d’huile atteigne la marque supéri-

eure de la jauge. ÉÉvviitteezz ttoouutt rreemmpplliissssaaggee eexxcceessssiiff..
8. Vissez la jauge à fond.

HHuuiillee mmootteeuurr rreeccoommmmaannddééee
Le moteur de votre VTT a été validé en utilisant de l'huile XPSMC.

BRP recommande en toutes circonstances d'utiliser son huile XPS ou
une huile équivalente.

Les dommages causés par l'utilisation d'une huile qui ne convient pas
pour ce moteur peuvent ne pas être couverts par la garantie limitée
BRP.

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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HHuuiillee ddee mmootteeuurr rreeccoommmmaannddééee XXPPSS

Usage général : Huile synthétique 10W50 XPS
Température basses : Huile synthétique 10W40 XPS

Si l'huile de moteur XPS recommandée n'est pas
disponible

Utilisez une huile synthétique SAE 10W50 pour moteur 4 temps qui
respecte ou dépasse les spécifications suivantes de l'industrie des
lubrifiants.
Vérifiez toujours l'étiquette d'homologation de service API sur
l'emballage de l'huile. Elle doit contenir au moins l'une des normes
indiquées.
– Classification de service API SN et JASO MA2

CChhaannggeezz ll''hhuuiillee ddee mmootteeuurr
La vidange doit être faite quand le moteur est tiède.

AATTTTEENNTTIIOONN
LL’’hhuuiillee mmootteeuurr ppeeuutt êêttrree bbrrûûllaannttee.. PPoouurr éévviitteerr ddee vvoouuss bbrrûûlleerr,, nnee
rreettiirreezz ppaass llee bboouucchhoonn ddee vviiddaannggee dduu mmootteeuurr qquuaanndd llee mmootteeuurr
eesstt cchhaauudd.. AAtttteennddrree qquuee ll’’hhuuiillee mmootteeuurr ttiiééddiissssee..

1. Stationnez le véhicule sur une surface de niveau. Serrez le frein de
stationnement.

2. Nettoyez la zone autour du bouchon de vidange.
3. Démarrez le moteur et laissez-le tourner au ralenti pendant 2 à 3

minutes. Arrêtez le moteur.
4. Placez un bac de récupération sous la zone du bouchon de vi-

dange du moteur.
5. Dévissez le bouchon de vidange.
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SSOOUUSS LLEE MMOOTTEEUURR
6. Attendez suffisamment longtemps pour que toute l'huile s'écoule

du moteur.
7. Nettoyez la crépine du filtre à huile avec du solvant, puis laissez-le

sécher.
8. Nettoyez la surface entourant le bouchon de vidange.
9. Installez une rondelle d'étanchéité neuve sur le bouchon de

vidange.
10.Remontez la crépine et le ressort sur le bouchon de vidange.
11.Nettoyez la surface d'étanchéité du moteur. Vérifiez qu'elle est par-

faitement propre, lisse et sans bavures.
12.Revissez le bouchon de vidange.
13.Serrez au couple recommandé.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Bouchon de vidange 15 ± 1 Nm
(133 ± 9 lbf-po)

14.Retirez la jauge d'huile.
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CCÔÔTTÉÉ DDRROOIITT DDUU MMOOTTEEUURR
1. Jauge d'huile

15.Effectuez le remplissage avec l'huile moteur recommandée. Évitez
tout remplissage excessif. Reportez-vous aux Spécifications tech-
niques pour la contenance d'huile maximale.

16.Remettez la jauge en place.
17.Démarrez le moteur et laissez-le tourner au ralenti pendant quel-

ques minutes. Vérifiez qu'il n'y a aucune fuite dans la zone du bou-
chon de vidange.

18.Arrêtez le moteur. Attendez quelques minutes pour permettre à
l'huile de s'écouler dans le carter, puis vérifiez à nouveau le niveau
d'huile. Ajustez si nécessaire.

19.Éliminez l'huile usagée conformément aux réglementations envi-
ronnementales locales.

FFiillttrree àà aaiirr
EEmmppllaacceemmeenntt dduu ffiillttrree àà aaiirr
Le boîtier du filtre à air est situé sous le siège.

RReettrraaiitt dduu ffiillttrree àà aaiirr
1. Retirez le siège.
2. Libérez les agrafes à ressort qui fixent le couvercle du boîtier du fil-

tre à air.
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CCLLIIPPSS DDEE FFIIXXAATTIIOONN DD''UUNN CCOOUUVVEERRCCLLEE DDUU BBOOÎÎTTIIEERR DDUU FFIILL--
TTRREE ÀÀ AAIIRR
3. Déposer le couvercle.
4. Déposez le filtre à air, et le tamis support du boîtier du filtre à air.

IINNTTÉÉRRIIEEUURR DDUU BBOOÎÎTTIIEERR DDUU FFIILLTTRREE ÀÀ AAIIRR
1. Filtre à air
2. Tamis support

NNeettttooyyaaggee eett lluubbrriiffiiccaattiioonn dduu ffiillttrree àà aaiirr
1. Lavez le filtre avec de l'eau chaude savonneuse. Rincez et laissez

sécher. Le remplacer s’il est endommagé.
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AAVVIISS
LLaa ddééggrraaddaattiioonn ddee llaa ppeerrffoorrmmaannccee dduu mmootteeuurr oouu ddeess ddoommmmaaggeess
sséérriieeuuxx ppeeuuvveenntt ssee pprroodduuiirree ssii llee ffiillttrree àà aaiirr nn’’eesstt ppaass bbiieenn eennttrree--
tteennuu eett//oouu ss’’iill nn’’eesstt ppaass rreemmppllaaccéé..

2. Lubrifiez le filtre avec un lubrifiant disponible dans le commerce.
3. Éliminez tous les débris et les traces d'huile dans le boîtier du filtre

à air et le drain de sédiments.

BBOOÎÎTTIIEERR DDEE FFIILLTTRREE ÀÀ AAIIRR
1. Drain de sédiments

IInnssttaalllleerr llee ffiillttrree àà aaiirr
Pour l’installation, inversez les étapes du retrait.

1. Réinstallez le tamis support et le filtre à air.
2. Positionnez le couvercle sur le boîtier du filtre à air et verrouillez

les clips à ressort.
3. Réinstallez le siège. Voir la section Installation du siège.

BBooîîttiieerr ddee ffiillttrree àà aaiirr
VViiddaannggee dduu bbooîîttiieerr dduu ffiillttrree àà aaiirr
1. Vérifiez périodiquement si le tube de vidange du boîtier de filtre à

air contient un liquide ou des dépôts.
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AAVVIISS
SSii llee vvééhhiiccuullee eesstt uuttiilliisséé ddaannss ddeess ccoonnddiittiioonnss hhuummiiddeess oouu ppeenn--
ddaanntt ddeess ppéérriiooddeess pprroolloonnggééeess àà ddeess rrééggllaaggeess éélleevvééss ddee ll''aaccccéé--
lléérraatteeuurr,, llee ttuubbee ddee vviiddaannggee ddooiitt êêttrree iinnssppeeccttéé pplluuss
ffrrééqquueemmmmeenntt qquuee ccee qquuii eesstt ssppéécciiffiiéé ddaannss llee PPrrooggrraammmmee
dd''eennttrreettiieenn..

2. Si vous voyez du liquide ou des dépôts, serrez et retirez le collier
de serrage. Retirez le bouchon du tube de vidange et videz-le.

CCÔÔTTÉÉ DDRROOIITT DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE
1. Boîtier de filtre à air
2. Collier de serrage
3. Tube de vidange

AAVVIISS
NNee ddéémmaarrrreezz ppaass llee mmootteeuurr ssii ddeess lliiqquuiiddeess//ddééppôôttss ssoonntt vviissiibblleess
ddaannss llee ttuubbee ddee vviiddaannggee..

3. Réinstallez le tube de vidange sur le boîtier. Fixez-le à l'aide du
collier de serrage.

4. Si vous voyez du liquide ou des dépôts, le filtre à air et le boîtier
doivent être inspectés, nettoyés et séchés. Remplacez le filtre, si
nécessaire.

PPaarree--ééttiinncceelllleess
NNeettttooyyaaggee dduu ppaarree--ééttiinncceelllleess
Le silencieux doit être purgé périodiquement de toute accumulation de
calamine.
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee jjaammaaiiss ffaaiirree cceettttee ooppéérraattiioonn iimmmmééddiiaatteemmeenntt aapprrèèss uunnee ppéé--
rriiooddee ddee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt dduu mmootteeuurr,, ccaarr ll’’éécchhaappppeemmeenntt eesstt
aalloorrss bbrrûûllaanntt.. PPoorrtteezz ddeess lluunneetttteess ddee pprrootteeccttiioonn eett ddeess ggaannttss..
NNee ffaaiitteess ppaass ttoouurrnneerr llee mmootteeuurr ddaannss uunn eessppaaccee ffeerrmméé.. RReessppeecc--
tteezz ttoouutteess lleess llooiiss eett rréégglleemmeennttaattiioonnss eenn vviigguueeuurr..

1. Retirez les vis de fixation du pare-étincelles.

CCAACCHHEE DDUU SSIILLEENNCCIIEEUUXX
1. Couvre-silencieux
2. Déposer les vis

2. Retirer le pare-étincelles du silencieux.
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PPAARREE--ÉÉTTIINNCCEELLLLEESS
3. Éliminez tout le dépôt de carbone sur l'écran du pare-étincelles.

AAVVIISS
UUttiilliisseezz uunnee bbrroossssee ssoouuppllee ((nnoonn--ssyynntthhééttiiqquuee)) eett éévviitteezz dd''eenn--
ddoommmmaaggeerr llee ppaarree--ééttiinncceelllleess..

4. Vérifiez que l'écran n'est pas endommagé. Remplacez les pièces,
selon les besoins.

5. Réinstallez le pare-étincelles dans le silencieux.
6. Serrez les vis de fixation au couple recommandé.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Vis du pare-étincelles 10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-po)

SSyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt
1. Enlevez le flanc droit.
2. Vérifiez que le système d'échappement (silencieux, tuyau d'échap-

pement) ne présente pas de fissures, de fuites ou d'autres
dommages.

3. Serrez les écrous des tuyaux d'échappement qui fixent le tuyau au
silencieux selon les spécifications.

4. Serrez les écrous du collecteur en passant la main dans le pas-
sage de roue avant droit.
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Couple de serrage

Vis des tubulures
d'échappement 10 ± 1 Nm

(89 ± 9 lbf-po)
Écrous du collecteur

BBooîîttiieerr ddee llaa ttrraannssmmiissssiioonn CCVVTT
VViiddaannggee dduu bbooîîttiieerr ddee llaa CCVVTT

AAVVIISS
SSii vvoouuss ppeennsseezz qquuee ddee ll''eeaauu aa ppéénnééttrréé ddaannss llaa ttrraannssmmiissssiioonn
CCVVTT,, vviiddaannggeezz iimmmmééddiiaatteemmeenntt ssoonn ccoouuvveerrccllee.. LLee bboouucchhoonn ddee
vviiddaannggee eesstt ssiittuuéé ssoouuss llee ccoouuvveerrccllee ddee llaa CCVVTT..

1. Enlevez le bouchon de vidange.

DDEESSSSOOUUSS DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE
1. Bouchon de vidange

2. Laissez l'eau s'écouler du couvercle.
3. Revissez le bouchon de vidange.
4. Placez le levier sélecteur en position neutre (N).
5. Serrez le frein de stationnement.
6. Démarrez le moteur et laissez-le tourner au ralenti pendant au

moins 10–15 secondes. Cela va sécher les composants internes
de la CVT. Ne gardez pas la manette des gaz complètement ou-
verte pendant plus de quelques secondes.

7. Laissez le régime du moteur diminuer jusqu'au régime de ralenti.
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8. Vérifiez que la courroie de la transmission à variation continue
(CVT) ne glisse pas. Si la courroie glisse, répétez les étapes
ci-dessus.

AAVVIISS
LL''eeaauu ssaallééee ccoorrrrooddee lleess ccoommppoossaannttss mmééttaalllliiqquueess.. SSii vvoouuss uuttiillii--
sseezz llee vvééhhiiccuullee àà pprrooxxiimmiittéé dd''eeaauu ssaallééee,, rriinncceezz--llee ffrrééqquueemmmmeenntt
àà ll''eeaauu ddoouuccee..

HHuuiillee ddee llaa bbooîîttee ddee vviitteesssseess
HHuuiillee ddee bbooîîttee ddee vviitteesssseess rreeccoommmmaannddééee

HHuuiillee ddee bbooîîttee ddee vviitteesssseess XXPPSS rreeccoommmmaannddééee

Huile minérale de qualité supérieure pour engrenages

Si l'huile à boîte de vitesses XPS recommandée
n'est pas disponible

Utilisez une huile SAE 75W90 pour boîte de vitesses

AAVVIISS
NNee ppaass uuttiilliisseerr dd''aauuttrreess hhuuiilleess qquuee cceellllee rreeccoommmmaannddééee lloorrss ddee
ll’’eennttrreettiieenn..

VVéérriiffiiccaattiioonn dduu nniivveeaauu dd’’hhuuiillee ddee llaa bbooîîttee ddee vviitteesssseess
Ce véhicule n'est pas fourni avec une jauge d'huile.

Pour vérifier que le niveau est correct, l'huile doit être visible au fond
du filetage de l'orifice de remplissage. Le bouchon de remplissage est
situé sur le côté de la boîte de vitesses, sur le côté droit du véhicule.

RReemmppllaacceezz ll’’hhuuiillee ddee llaa bbooîîttee ddee vviitteesssseess
1. Stationnez le véhicule sur une surface de niveau.
2. Nettoyez les zones autour du bouchon de remplissage d'huile de

boîte de vitesses et du bouchon de vidange. Retirez le bouchon de
remplissage d'huile de la boîte de vitesses.
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CCÔÔTTÉÉ DDRROOIITT DDUU MMOOTTEEUURR
1. Bouchon de remplissage
2. Bouchon de vidange

3. Placez un bac de récupération sous la boîte de vitesses.
4. Retirez le bouchon de vidange et le joint torique.
5. Attendez suffisamment longtemps pour que toute l'huile s'écoule

de la boîte de vitesses.
6. Remettez en place le bouchon de vidange avec un joint torique

neuf.
7. Serrez au couple recommandé.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Bouchon de vidange 19 ± 2 Nm
(168 ± 18 lbf-po)

8. Remplissez la boîte de vitesses avec l'huile moteur recommandée.
Reportez-vous aux Spécifications techniques pour la contenance
d'huile maximale.

AAVVIISS
AAuuccuunnee jjaauuggee nn''eesstt ffoouurrnniiee aavveecc ccee vvééhhiiccuullee ppoouurr vvéérriiffiieerr llee nnii--
vveeaauu dd''hhuuiillee ddee llaa bbooîîttee ddee vviitteesssseess.. AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llaa bbooîîttee
ddee vviitteesssseess eesstt ccoommppllèètteemmeenntt vviiddee aavvaanntt ddee llaa rreemmpplliirr aavveecc llaa
qquuaannttiittéé dd''hhuuiillee rreeccoommmmaannddééee..

AAVVIISS
NNee ppaass uuttiilliisseerr dd''aauuttrreess hhuuiilleess qquuee cceellllee rreeccoommmmaannddééee lloorrss ddee
ll’’eennttrreettiieenn..
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9. Remettez en place le bouchon de remplissage d'huile et vérifiez
qu'il n'y a aucune fuite.

10.Éliminez l'huile usagée conformément aux réglementations envi-
ronnementales locales.

CCââbbllee dd’’aaccccéélléérraatteeuurr
IInnssppeeccttiioonn dduu ccââbbllee ddee ll''aaccccéélléérraatteeuurr
1. Inspecter le câble d’accélérateur pour déceler s’il est pincé, effilo-

ché ou usé de manière excessive. Vérifiez que le câble se déplace
librement.

AAVVIISS
LLee ccââbbllee dd’’aaccccéélléérraatteeuurr ddooiitt êêttrree rreemmppllaaccéé ss’’iill eesstt uusséé,, eeffffiilloocchhéé
oouu eennddoommmmaaggéé..

LLuubbrriiffiiccaattiioonn dduu ccââbbllee dd''aaccccéélléérraatteeuurr..
1. Lubrifier le câble d’accélérateur au moyen d’un lubrifiant à base de

silicone.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
UUttiilliisseezz ttoouujjoouurrss uunn lluubbrriiffiiaanntt àà bbaassee ddee ssiilliiccoonnee.. LL''uuttiilliissaattiioonn
dd''uunn aauuttrree lluubbrriiffiiaanntt ((tteell qquu''uunn lluubbrriiffiiaanntt àà bbaassee dd''eeaauu)) ppeeuutt pprroo--
vvooqquueerr llee ccoollllaaggee oouu llaa rriiggiiddiittéé dduu oouu ddeess ccââbblleess,,

RRééggllaaggee dduu ccââbbllee dd''aaccccéélléérraatteeuurr
1. Vérifiez le jeu de la manette des gaz et réglez-le si nécessaire.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Si le réglage requis ne peut pas être obtenu, adressez-vous à un
concessionnaire Can-Am Hors route autorisé.

2. Le jeu de la manette des gaz est de 1,5 à 3,2 mm (0,063 à 0,125
po).
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MMAANNEETTTTEE DD’’AACCCCÉÉLLÉÉRRAATTEEUURR
– 1. Manette d’accélérateur
– A. Jeu

JJeeuu ddee llaa mmaanneettttee ddeess ggaazz

1,5 à 3,2 mm
(0,063 à 0,125 po)

3. Pour régler le câble, faites glisser le protecteur en caoutchouc vers
l'arrière pour exposer le dispositif de réglage du câble
d'accélérateur.

CCÂÂBBLLEE DD’’AACCCCÉÉLLÉÉRRAATTEEUURR
1. Protecteur de caoutchouc

4. Desserrez le contre-écrou et tournez le dispositif de réglage pour
obtenir le bon réglage.
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RREEMMAARRQQUUEE ::
Mesurez le jeu de l'accélérateur à l'extrémité du levier d'accélérateur.

5. Serrez le contre-écrou et remettez le protecteur en position.

RRÉÉGGLLAAGGEE DDUU CCÂÂBBLLEE DD''AACCCCÉÉLLÉÉRRAATTEEUURR
1. Écrou de blocage
2. Dispositif de réglage

6. Mettez le sélecteur de vitesse sur la position NEUTRE et démarrez
le moteur.

7. Vérifiez que le câble d'accélérateur est correctement réglé en tour-
nant le guidon à fond vers la droite, puis à fond vers la gauche. Si
le régime du moteur augmente, réglez de nouveau le jeu de la ma-
nette d’accélérateur. Vérifiez que le câble d'accélérateur est cor-
rectement placé et qu'il ne se coince jamais lorsque vous tournez
le guidon.

BBoouuggiieess
EEmmppllaacceemmeenntt ddeess bboouuggiieess
La bougie d'allumage est située sur le côté droit de la culasse.

RReettrraaiitt ddee llaa bboouuggiiee
1. Débranchez le câble de la bougie d’allumage.
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CCÔÔTTÉÉ DDRROOIITT DDUU MMOOTTEEUURR
1. Câble de bougie

2. Dévissez la bougie d’un tour.

CCÔÔTTÉÉ DDRROOIITT DDUU MMOOTTEEUURR
1. Bougie

3. Si possible, nettoyez la bougie et la culasse avec de l’air
comprimé.

4. Dévissez et sortez la bougie complètement de son logement.

IInnssttaalllleezz llaa bboouuggiiee
1. Avant l'installation, assurez-vous que les surfaces de contact de la

culasse et des bougies sont propres.
2. Avec une jauge d'épaisseur, régler l'écartement des électrodes en-

tre 0,6 et 0,7 mm (0,024 à 0,028 po).
3. Appliquez du lubrifiant anti-grippant sur le filetage de la bougie.
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4. Vissez à la main la bougie d'allumage dans la culasse. Serrez au
couple spécifié à l’aide d’une clé à bougie et d'une clé
dynamométrique.

5. Serrez la vis au couple spécifié.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Bougie 12 ± 1 Nm
(106 ± 9 lbf-po)

BBaatttteerriiee
EEmmppllaacceemmeenntt ddeess bbaatttteerriieess
La batterie est située sous le siège.

EEnnttrreettiieenn ddee llaa bbaatttteerriiee

AATTTTEENNTTIIOONN
NNee cchhaarrggeezz jjaammaaiiss llaa bbaatttteerriiee lloorrssqquu’’eellllee eesstt ddaannss llee vvééhhiiccuullee..

AAVVIISS
NNee rreettiirreezz jjaammaaiiss llee ccaappuucchhoonn dd’’ééttaanncchhééiittéé ddee llaa bbaatttteerriiee..

Ces véhicules sont munis d’une batterie VRLA, ce qui signifie « Valve
Regulated Lead Acid » ou « au plomb-acide à régulation par sou-
pape ». Cette batterie ne requiert aucun entretien. Il n’est pas néces-
saire d’ajouter de l’eau pour ajuster le niveau d’électrolyte.

IInnssppeeccttiioonn ddee llaa bbaatttteerriiee
1. Inspecter les connexions de la batterie pour vérifier qu’elles sont

bien serrées et propres.
2. Inspecter le support de la batterie

EEnnllèèvveemmeenntt ddee llaa bbaatttteerriiee
1. Débranchez le câble négatif NOIR (–) en premier, puis le câble po-

sitif ROUGE (+).

AAVVIISS
RReessppeecctteezz ttoouujjoouurrss cceett oorrddrree ddee ddéémmoonnttaaggee :: DDéébbrraanncchheezz eenn
pprreemmiieerr llee ccââbbllee NNOOIIRR ((--)) ddee llaa bbaatttteerriiee..
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CCOOMMPPAARRTTIIMMEENNTT DDEE LLAA BBAATTTTEERRIIEE
1. NOIR (-)
2. ROUGE (+)

2. Retirez la batterie du véhicule.

NNeettttooyyaaggee ddee llaa bbaatttteerriiee
1. Nettoyer la batterie, son boîtier, les câbles et les bornes avec un

mélange de bicarbonate de soude et d’eau.
2. Avec une brosse métallique, enlevez la rouille sur les cosses de

câbles et les bornes de la batterie. Le dessus de la batterie peut
être nettoyé au moyen d’une brosse douce et d’un savon anti-
graisse ou d’un mélange d’eau et de bicarbonate de soude.

3. Appliquez de la graisse diélectrique ou une graisse équivalente sur
les bornes de batterie pour les protéger de l’oxydation.

IInnssttaallllaattiioonn ddee llaa bbaatttteerriiee
Pour l’installation, inversez les étapes du retrait.

AAVVIISS
RReebbrraanncchheerr llee ccââbbllee ppoossiittiiff RROOUUGGEE ((++)) dd''aabboorrdd,, ppuuiiss llee ccââbbllee
nnééggaattiiff NNOOIIRR ((--))..

FFuussiibbllee
EEmmppllaacceemmeenntt ddee llaa bbooîîttee àà ffuussiibblleess
La boîte de fusibles est située sous le siège.
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RReemmppllaacceerr uunn ffuussiibbllee

AAVVIISS
NN''uuttiilliisseezz ppaass uunn ffuussiibbllee ddee ccaalliibbrree ssuuppéérriieeuurr,, ccaarr cceellaa ppoouurrrraaiitt
ccaauusseerr ddeess ddoommmmaaggeess iimmppoorrttaannttss aauu ssyyssttèèmmee éélleeccttrriiqquuee..

1. Si un fusible est ouvert (ou grillé), remplacez-le par un autre de
même calibre.

2. La boîte à fusibles est située dans le compartiment de la batterie,
juste devant la batterie.

CCOOMMPPAARRTTIIMMEENNTT DDEE LLAA BBAATTTTEERRIIEE
1. Boîte à fusibles

3. Retirez le couvercle du fusible et remplacez le fusible.

BBOOÎÎTTEE ÀÀ FFUUSSIIBBLLEESS
1. Couvercle de boîte à fusibles
2. Fusible
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4. Assurez-vous que le couvercle de la boîte à fusibles est bien
fermé.

FFeeuuxx
RReemmppllaacceemmeenntt ddee ll''aammppoouullee ddeess ffeeuuxx ddee jjoouurr

AATTTTEENNTTIIOONN
MMeetttteezz ttoouujjoouurrss ll''iinntteerrrruupptteeuurr dd''AALLLLUUMMAAGGEE ssuurr llaa ppoossiittiioonn OOFFFF
aavvaanntt ddee rreemmppllaacceerr uunnee aammppoouullee ddééffeeccttuueeuussee..

1. Débranchez les feux du faisceau électrique.
2. Poussez sur la douille de l'ampoule vers l'intérieur, puis tournez-la

d'un quart de tour dans le sens anti-horaire pour la retirer du
boîtier.

AARRCCHHEE DDEE RROOUUEE AAVVAANNTT DDRROOIITTEE
1. Douille d’ampoule

3. Notez la position de l'ampoule, puis retirez-la délicatement du
boîtier.
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BBOOÎÎTTIIEERR DDEE PPHHAARREE
1. Ampoule

4. Appliquez de la graisse diélectrique sur les contacts de la nouvelle
ampoule.

5. Insérez la nouvelle ampoule de manière à ce que le filament soit
horizontal.

6. Poussez la douille de l'ampoule dans le boîtier et tournez-la d'un
quart de tour dans le sens horaire.

7. Reconnectez les feux au faisceau électrique.
8. Vérifiez le bon fonctionnement de l’ampoule après l’avoir rempla-

cée. Si les feux ne fonctionnent pas, consultez votre concession-
naire Can-Am Hors route agréé pour le service.

9.

FFeeuu aarrrriièèrree//ffeeuu dd''aarrrrêêtt
Dans le cas peu probable où elles ne fonctionneraient pas, faites-les
vérifier par un concessionnaire autorisé Can-Am hors route, un atelier
de réparation ou une personne de votre choix.

Les lampes à DEL ne peuvent pas être remplacées. En cas de défail-
lance, l’ensemble Feu arrière/feu d'arrêt doit être remplacé.

CChhaaîînnee dd''eennttrraaîînneemmeenntt,, rroouulleeaauu,, ppiiggnnoonnss
IInnssppeeccttiioonn ddee llaa cchhaaîînnee ddee ttrraannssmmiissssiioonn eett ddeess ppiiggnnoonnss

AAVVIISS
RReemmppllaacceerr llaa cchhaaîînnee eett lleess rroouueess ddeennttééeess eenn mmêêmmee tteemmppss ppoouurr
éévviitteerr lleeuurr uussuurree pprréémmaattuurrééee..
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AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss ffaaiirree ffoonnccttiioonnnneerr ccee vvééhhiiccuullee lloorrssqquuee llaa cchhaaîînnee dd’’eenn--
ttrraaîînneemmeenntt eesstt ttrroopp llââcchhee oouu ttrroopp tteenndduuee,, ccaarr ddeess ddoommmmaaggeess
iimmppoorrttaannttss aauuxx éélléémmeennttss dd’’eennttrraaîînneemmeenntt ppoouurrrraaiieenntt ss’’eennssuuiivvrree..

CChhaaîînnee dd’’eennttrraaîînneemmeenntt
1. Inspectez la chaîne d'entraînement pour voir si les maillons ou les

rouleaux sont endommagés.
2. Remplacez la chaîne si elle n'est pas en bon état.
3. Vérifier le jeu de la chaîne d’entraînement et régler la tension au

besoin.

RRoouulleeaauu
1. Inspectez le rouleau de la chaîne d'entraînement sur le pivot du

bras oscillant pour détecter toute usure excessive ou détérioration.
Remplacez-les au besoin.

AARRCCHHEE DDEE RROOUUEE AARRRRIIÈÈRREE DDRROOIITTEE
1. Rouleau de chaîne d’entraînement

RRoouueess ddeennttééeess
1. Vérifier l’essieu de la roue dentée et le pignon pour déceler toute

déformation, usure excessive ou autres dommages. Remplacez--
les au besoin.
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1. Bon
2. Remplacer

LLuubbrriiffiiccaattiioonn ddee llaa cchhaaîînnee dd''eennttrraaîînneemmeenntt
1. La chaîne d’entraînement devrait être inspectée pour en assurer la

bonne lubrification avant chaque randonnée.
2. Lubrifier en utilisant du lubrifiant à chaîne du commerce.

VVéérriiffiiccaattiioonn ddee llaa ddééfflleexxiioonn ddee llaa cchhaaîînnee dd''eennttrraaîînneemmeenntt
1. Faites avancer le véhicule pour annuler la tension dans la partie

supérieure de la chaîne d'entraînement.
2. Écrasez la suspension à l'aide d'une sangle d'arrimage réglable.

Attachez la sangle entre l'essieu et le pare-chocs arrière.
3. Serrez la sangle jusqu'à ce que l'essieu arrière soit au même ni-

veau que l'arbre de sortie de la boîte de vitesses. Cela devrait res-
serrer le haut de la chaîne d'entraînement.

4. Tirez le tendeur de chaîne vers le bas, en l'éloignant de la chaîne.
Mesurez la déflexion sur la partie inférieure de la chaîne. Ajustez si
nécessaire.

DDééfflleexxiioonn ddee llaa cchhaaîînnee dd’’eennttrraaîînneemmeenntt

6 à 12 mm
(0,25 à 0,5 po)
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RRééggllaaggee ddee llaa cchhaaîînnee dd''eennttrraaîînneemmeenntt
La chaîne d’entraînement devrait être inspectée pour en assurer le
bon réglage avant chaque randonnée.

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss rréégglleerr llaa cchhaaîînnee dd’’eennttrraaîînneemmeenntt aavveecc llee ccoonndduucctteeuurr
aassssiiss ssuurr llee vvééhhiiccuullee.. RReettiirreerr ttoouuttee cchhaarrggee ssuurr llee vvééhhiiccuullee..

1. Placez le véhicule sur une surface plane et mettez la boîte de vi-
tesse au point mort (N).

2. Vérifiez l'état de la chaîne d'entraînement.
3. Desserrez les quatre boulons de blocage de l'axe de transmission.
4. Desserrez le contre-écrou du réglage de la chaîne.
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EESSSSIIEEUU AARRRRIIÈÈRREE
1. Boulons de verrouillage
2. Contre-écrou de réglage de la chaîne

5. Tourner le dispositif de réglage de la chaîne dans le sens horaires
pour obtenir la déflexion requise.

AARRRRIIÈÈRREE DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE
1. Dispositif de réglage de chaîne
2. Écrou de dispositif de réglage de chaîne
3. Contre-écrou de réglage de la chaîne

6. Lorsque le réglage est correct, serrez le contre-écrou du dispositif
de réglage de la chaîne au couple spécifié.

7. Serrez les boulons de l'axe de transmission en respectant le cou-
ple spécifié.
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CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Contre-écrou de réglage
de la chaîne

25 ± 3 Nm
(18 ± 2 lbf-pi)

Boulons de verrouillage
de l’essieu moteur

60 ± 6 Nm
(43 ± 4 lbf-pi)

RROOUULLEEMMEENNTT DDEE RROOUUEE
IInnssppeeccttiioonn dd''uunn rroouulleemmeenntt ddee rroouuee
1. Placez le véhicule sur une surface de niveau.
2. Serrez le frein de stationnement.
3. Soulevez le véhicule et soutenez-le.
4. Fixez le véhicule de façon sûre sur des chandelles.
5. Poussez et tirez la roue par le rebord supérieur pour sentir le jeu.
6. Consultez un concessionnaire Can-Am hors route agréé si le jeu

est anormal.

TTYYPPIIQQUUEE
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PPnneeuuss eett rroouueess
PPrreessssiioonn ddeess ppnneeuuss

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLaa pprreessssiioonn ddeess ppnneeuuss iinnfflluueennccee ggrraannddeemmeenntt llaa mmaanniiaabbiilliittéé eett
llaa ssttaabbiilliittéé dduu vvééhhiiccuullee..
UUnn ppnneeuu ttrroopp mmoouu rriissqquuee ddee ssee ddééggoonnfflleerr eett ddee ttoouurrnneerr ssuurr llaa
jjaannttee..
UUnn ppnneeuu ttrroopp dduurr rriissqquuee dd’’ééccllaatteerr.. RReessppeecctteezz ttoouujjoouurrss lleess pprreess--
ssiioonnss rreeccoommmmaannddééeess..
NNEE llaaiisssseezz JJAAMMAAIISS llaa pprreessssiioonn ddeess ppnneeuuss ssoouuss llee mmiinniimmuumm.. LLee
ppnneeuu ppoouurrrraaiitt ssee ddééllooggeerr ddee llaa jjaannttee..

Vérifiez la pression lorsque les pneus sont ffrrooiiddss, c’est-à-dire avant
d’utiliser le véhicule. La pression des pneus varie selon la température
et l’altitude. Revérifiez la pression si une de ces conditions a changé.

Consultez l'étiquette Pression des pneus et charge maximale pour sé-
lectionner la pression appropriée.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Bien que les pneus soient prévus spécialement pour tout type de ter-
rain, une crevaison reste possible. C’est pourquoi il est recommandé
d’emporter un manomètre pour pneus, une pompe et un nécessaire
de réparation.

IInnssppeeccttiioonn ddeess ppnneeuuss
Vérifiez si les pneus sont endommagés ou usés. Remplacez-les au
besoin.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ppeerrmmuutteezz ppaass lleess ppnneeuuss.. LLeess ppnneeuuss aavvaanntt eett aarrrriièèrree ssoonntt ddee
ttaaiillllee ddiifffféérreennttee.. LLeess ppnneeuuss ggaauucchhee eett ddrrooiitt oonntt ddeess sseennss ddee rroo--
ttaattiioonn uunniiddiirreeccttiioonnnneellss ddiifffféérreennttss..

RReemmppllaacceemmeenntt ddeess ppnneeuuss
Les remplacements de pneus doivent être effectués par un conces-
sionnaire Can-Am hors route autorisé, un atelier de réparation ou une
personne de votre choix.
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee rreemmppllaacceezz lleess ppnneeuuss qquu’’aavveecc ddeess ppnneeuuss ddee mmêêmmee ttyyppee eett
ddee mmêêmmee ttaaiillllee qquuee lleess ppnneeuuss oorriiggiinnaauuxx..
IInnssttaalllleezz lleess ppnneeuuss uunniiddiirreeccttiioonnnneellss ddaannss lleeuurr sseennss ddee rroottaattiioonn..
LLeess ppnneeuuss ddooiivveenntt êêttrree mmoonnttééss ppaarr qquueellqquu’’uunn dd’’eexxppéérriieennccee,,
ccoonnffoorrmméémmeenntt aauuxx mméétthhooddeess ddee mmoonnttaaggee rreeccoonnnnuueess,, eenn ssee
sseerrvvaanntt ddee ll’’ééqquuiippeemmeenntt dd’’iinnssttaallllaattiioonn eett ddeess oouuttiillss aapppprroopprriiééss..

DDééppoossee ddee llaa rroouuee
1. Stationnez le véhicule sur une surface de niveau.
2. Arrêtez le moteur et serrez le frein de stationnement.
3. Desserrez légèrement les écrous de roues.
4. Soulevez le côté du véhicule et placez un support sous le cadre au

niveau du repose-pieds.
5. Retirez les écrous de roue, puis déposez la roue.

IInnssttaallllaattiioonn ddee llaa rroouuee..
1. Vérifiez que la transmission est engagée, et que le frein de station-

nement est serré.
2. Positionnez la roue sur le moyeu.

TTYYPPIIQQUUEE –– RROOUUEE AAVVAANNTT DDRROOIITTEE
1. Boulons de roues

RREEMMAARRQQUUEE ::
Assurez-vous que la tige de la valve est tournée vers l'extérieur. Si les
pneus sont unidirectionnels, installez chaque roue en respectant le
sens de rotation des pneus (indiquée par une flèche sur le flanc du
pneu).

3. Installez les boulons de roues et serrez-les à la main.
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4. Retirez le support avec précaution et abaissez le véhicule jusqu'au
sol.

5. Serrez les boulons en croisant, et appliquez le couple de serrage
spécifié.

Couple de serrage

Boulon de roue 30 ± 3 Nm
(22 ± 2 lbf-pi)

AAVVIISS
UUttiilliisseezz ttoouujjoouurrss lleess ééccrroouuss ddee rroouuee rreeccoommmmaannddééss ppoouurr llee ttyyppee
ddee rroouuee..
DD''aauuttrreess ééccrroouuss rriissqquueenntt dd''eennddoommmmaaggeerr llaa jjaannttee oouu lleess
ggoouujjoonnss..

SSyyssttèèmmee ddee ddiirreeccttiioonn
IInnssppeeccttiioonn dduu ssyyssttèèmmee ddee ddiirreeccttiioonn
1. Vérifiez que tous les boulons ou écrous sont correctement serrés

sur le système de direction.
2. Si vous trouvez des fixations desserrées, consultez un concession-

naire Can-Am Hors route agréé, un atelier de réparation ou une
personne de votre choix.

RRééggllaaggee dduu ppiinncceemmeenntt ddeess rroouueess
1. Placez le véhicule sur une surface de niveau.
2. Vérifiez la pression de chaque pneu. Gonflez les pneus à la pres-

sion requise.
3. Positionner et fixer le guidon en position droite, perpendiculaire-

ment à l'axe du véhicule.
4. Placez une corde autour des quatre roues en utilisant un élastique,

et reliez les deux extrémités ensemble.

RREEMMAARRQQUUEE ::
La corde doit être placée au centre des roues.

5. Depuis l'avant de la jante avant, tirez sur la corde de manière à ce
qu'elle ne touche que les côtés du pneu arrière.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Assurez-vous que la corde reste dans cette position pendant les éta-
pes suivantes.

PROCÉDURES D'ENTRETIEN



155

6. Mesurez la distance entre la corde et la jante, à l'avant et à l'arrière
de la jante.

7. Répétez cette mesure de l'autre côté.

La mesure arrière doit être dépasser de 2 ou 3 mm (1/16 ou 1/8
po) la mesure avant de chaque côté du véhicule pour obtenir le
pincement recommandé,

OOuuvveerrttuurree

Total 3 à 6 mm
(1/8 à 1/4 po)

8. Consultez un concessionnaire Can-Am Hors route agréé si l'ouver-
ture de l'ange des roues est hors des spécifications.

LLuubbrriiffiiccaattiioonn ddeess ffuussééeess aavvaanntt
RReenneeggaaddee 7700 eett RReenneeggaaddee 111100

1. Lubrifiez les fusées avant. Chaque fusée est dotée d’un graisseur.

GGrraaiissssee ssyynntthhééttiiqquuee ppoouurr ssuussppeennssiioonn XXPPSS

TTYYPPIIQQUUEE –– IINNTTÉÉRRIIEEUURR DDEE LLAA RROOUUEE AAVVAANNTT GGAAUUCCHHEE
1. Raccord de graissage

SSuussppeennssiioonn
LLuubbrriiffiiccaattiioonn ddee llaa ssuussppeennssiioonn aavvaanntt
1. Inspectez la suspension avant et vérifiez que toutes les fixations

sont bien serrées.
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2. Lubrifiez les pivots des bras de suspension avant, en particulier
après avoir lavé le véhicule ou roulé dans l'eau.

GGrraaiissssee ssyynntthhééttiiqquuee ppoouurr ssuussppeennssiioonn XXPPSS

TTYYPPIIQQUUEE –– AARRCCHHEE DDEE RROOUUEE AAVVAANNTT DDRROOIITTEE
1. Raccord de graissage

FFrreeiinnss
LLuubbrriiffiiccaattiioonn ddeess ccââbblleess ddee ffrreeiinn
1. Lubrifiez les câbles de frein à l'aide d'un lubrifiant pour câbles à

base de silicone.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
UUttiilliisseezz ttoouujjoouurrss uunn lluubbrriiffiiaanntt àà bbaassee ddee ssiilliiccoonnee.. LL''uuttiilliissaattiioonn
dd''uunn aauuttrree lluubbrriiffiiaanntt ((tteell qquu''uunn lluubbrriiffiiaanntt àà bbaassee dd''eeaauu)) ppeeuutt pprroo--
vvooqquueerr llee ccoollllaaggee oouu llaa rriiggiiddiittéé dduu oouu ddeess ccââbblleess,,

JJeeuu ddee llaa ccoommmmaannddee ddeess ffrreeiinnss
1. Vérifiez le jeu des freins avant et arrière aux intervalles recomman-

dés dans le programme d'entretien.

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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TTYYPPIIQQUUEE –– LLEEVVIIEERR DDEE FFRREEIINN DDRROOIITT
1. 2 à 3 mm (0,08 à 0,012 po)

2. Si le jeu est supérieur aux spécifications, réglez les freins avant et
arrière.

3. Effectuez toujours un entretien des freins lorsque la capacité de
freinage n'est plus suffisante.

RRééggllaaggee dduu ffrreeiinn aavvaanntt
1. Stationnez le véhicule sur une surface de niveau.
2. Placez le levier sélecteur en position neutre (N).
3. Soulevez l'avant véhicule jusqu'à ce que les roues avant ne tou-

chent plus le sol. Placez un support sous le châssis.
4. Faites tourner manuellement la roue avant gauche en serrant la

vis de réglage supérieure du levier de frein droit.

TTYYPPIIQQUUEE –– LLEEVVIIEERR DDEE FFRREEIINN DDRROOIITT ((AAVVAANNTT))
1. Vis de réglage
2. Contre-écrous

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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5. Lorsque vous constatez un léger frottement sur la roue, desserrez
la vis de réglage d'un tour complet.

6. Faites tourner manuellement la roue avant droite en serrant la vis
de réglage inférieure du levier de frein droit.

7. Lorsque vous constatez un léger frottement sur la roue, desserrez
la vis de réglage d'un tour complet.

8. Vérifiez que le levier de frein droit fonctionne normalement et que
le jeu est correct.

9. Serrez tous les contre-écrous.
10.Retirez le support avec précaution et abaissez le véhicule jusqu'au

sol.

RRééggllaaggee dduu ffrreeiinn aarrrriièèrree
1. Stationnez le véhicule sur une surface de niveau.
2. Placez le levier sélecteur en position neutre (N).
3. Soulevez l'arrière du véhicule jusqu'à ce que les roues arrière ne

touchent plus le sol. Placez un support sous le châssis.
4. Faites tourner manuellement les roues arrière pendant que vous

serrez le dispositif de réglage sur le tambour de frein arrière.

AARRRRIIÈÈRREE DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE
1. Dispositif de réglage de câble de frein

5. Lorsque vous constatez un léger frottement sur la roue, desserrez
la vis de réglage d'un tour complet.

6. Vérifiez que le levier de frein gauche fonctionne normalement et
qu'il revient dans sa position initiale.

7. Vérifiez que le jeu du levier de frein gauche est correct.

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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8. Retirez le support avec précaution et abaissez le véhicule jusqu'au
sol.

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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Cette page est inten-
tionnellement vide

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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CCAARRAACCTTÉÉRRIISSTTII--
QQUUEESS TTEECCHHNNIIQQUUEESS
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IIDDEENNTTIIFFIICCAATTIIOONN DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE
Les composants principaux de votre véhicule (moteur et châssis) sont
identifiés par des numéros de série. Il sera utile de les avoir en mains
lors d’une réclamation de garantie ou pour retracer le véhicule en cas
de perte.

Le concessionnaire Can-Am hors route autorisé a besoin de ces nu-
méros pour remplir les réclamations de garantie. On recommande for-
tement de noter les numéros de série de votre véhicule et de les
transmettre à votre compagnie d’assurances.

Notez les numéros d'identification du véhicule et du moteur, ainsi que
le numéro de la clé.

Rangez la clé de rechange dans un endroit sûr. La clé de contact doit
être remplacée si toutes les clés sont perdues.

Numéro
d'identification du
véhicule (NIV) :

Numéro
d'identification du
moteur (NIM) :

Numéro de clé
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EEmmppllaacceemmeenntt dduu nnuumméérroo dd''iiddeennttiiffiiccaattiioonn dduu
vvééhhiiccuullee
L'étiquette VIN se situe sous l'aile arrière, sur l'élément de cadre
gauche.

Bombardier Produits Récréatifs Inc.
565 de la Montagne, Valcourt, QC
Canada, J0E 2L0

TYPE: VTT / ATV
CAN ICES-002 / NMB-002
BRP-Rotax GmbH Co. KG
Rotaxstrasse 1
Gunskirchen, A-4623, Autriche

70
49

10
06

4_
F

RFabriqué à Taïwan par / Made in Taiwan by: AEON MOTOR CO., LTD.

kW

kg

IDENTIFICATION DU VÉHICULE
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PPoossiittiioonn dduu NNuumméérroo dd''iiddeennttiiffiiccaattiioonn dduu mmootteeuurr ((NNIIMM))

CCÔÔTTÉÉ GGAAUUCCHHEE DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE
1. Étiquette EIN

IDENTIFICATION DU VÉHICULE
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE MMOOBBIILLEE DDEE CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ

ÉÉttiiqquueettttee mmoobbiillee ddee ccoonnffoorrmmiittéé

704909426

EPA CERTIFIÉ
TEN (TAUX D’EMISSION NORMALISÉ) =

SUR UNE ÉCHELLE DE 0 À 10, 0 ÉTANT LE PLUS PROPRE.
BOMBARDIER PRODUITS RÉCRÉATIFS INC.

*NE PAS ENLEVER AVANT LA VENTE.

MODÈLE DU VÉHICULE:
RENEGADE

DESCRIPTION DU MOTEUR:
XXX cc 4 TEMPS

X.X
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEESS DDEE CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ
Ces étiquettes indiquent la conformité du véhicule.

CCoonnffoorrmmiittéé AANNSSII//SSVVIIAA
MMooddèèlleess ccaannaaddiieennss eett nnoorrdd--aamméérriiccaaiinnss

Bombardier Produits Récréatifs inc. certifie que ce 
VTT est conforme à la norme ANSI / SVIA-1-2023 
et qu'il est soumis à un plan d'action approuvé pour 
les VTT, soumis par BRP et archivé auprès de la 
U.S. Consumer Product Safety Commission.

10
56

6_
F

R
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IInnffoorrmmaattiioonnss ssuurr llee ccoonnttrrôôllee ddeess éémmiissssiioonnss

704910534_FR

RENSEIGNEMENT SUR LE DISPOSITIF ANTIPOLLUTION

ÉTIQUETTES DE CONFORMITÉ
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CCoonnffoorrmmiittéé UUSS CCPPSSCC

704910536_FR

Certificat des produits pour enfants par U.S. 
Consumer Product Safety Commission (CPSC)

1

2

3

4

5
6

7

8
9

Description du produit :

Conforme à :

Importeur ou Fabricant :

Contact pour les résultats des tests :

Date de fabrication :
Date du test :

Date du test :

Lieu de fabrication :
Rapport de test No. :

Lieu du test :

Labo de test :

Test de tiers :  

Pièce :

704910536_FR_FR

Certificat des produits pour enfants par U.S. 
Consumer Product Safety Commission (CPSC)

1

2

3

4

5
6

77

88
9

Descriptiptiptiptiptiption on on on on on du du du du du du proproproproproproproproduiduiduiduiduiduit t t t :::::

ConConConConConConforforforforforforme me me me me me à à à à à :::::

ImpImpImpImpImpImpImpImpImportortortortortorteureureureureureur ou ou ou ou ou ou Fa Fa Fa Fa Fa Fabribribribribribricancancancancancant :t :t :

ConConConConContactactactactactact pt pt pt pt pt pt pt pt pourourourourourour le le le le le les rs rs rs rs résuésuésuésuésuésultaltaltaltaltaltats ts ts ts ts ts desdesdesdesdesdes te te te te testsstsstsstssts ::::

Date de fabricaicaicaicatiotiotiotion n n n :::
Date du test :::

DatDatDate de de du tu tu testestest :::

Lieu de fabrication :::
Rapport de test No. :::

LieLieLieLieu du du du du tu tu tu testestest   :

LabLabLabLabLabLabo do do do do do de te te te te te testestestestestest :::::

TesTest dt de te tieriers :  :  :  

Pièce :::

ÉTIQUETTES DE CONFORMITÉ
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PPoouurrcceennttaaggee dd''éétthhaannooll

Modèles internationaux (sauf Canada et États-Unis)

ÉTIQUETTES DE CONFORMITÉ
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SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE CCOONNTTRRÔÔLLEE DDEESS ÉÉMMIISSSSIIOONNSS
PPAARR ÉÉVVAAPPOORRAATTIIOONN

MMooddèèlleess ddee CCaalliiffoorrnniiee aavveecc ssyyssttèèmmee ddee ccoonnttrrôôllee
ddeess éémmiissssiioonnss ppaarr éévvaappoorraattiioonn
Les véhicules étiquetés comme conforme à la norme ALTERNATIVE
NIVEAU III DE LA RÉGLEMENTATION DES ÉMISSIONS ÉVAPO-
RATIVES DE LA CALIFORNIE POUR LES VTT sont équipés d'un
système de contrôle des émissions évaporatives comprenant un ré-
servoir de carburant à faible perméation (LPFT) et des conduites de
carburant à faible perméation (LPFL).

L'énoncé suivant est exigé par le California Code of Regulation
(CCR): Une pièce ajoutée ou modifiée doit être conforme aux normes
de contrôle des émissions par évaporation de l'ARB. Un non-respect
de cette exigence entraînera des pénalités civiles et/ou criminelles.
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RRÉÉGGLLEEMMEENNTTAATTIIOONN DDUU SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE
RRÉÉDDUUCCTTIIOONN DDEESS ÉÉMMIISSSSIIOONNSS DDEE BBRRUUIITT
((CCAANNAADDAA//ÉÉTTAATTSS--UUNNIISS))
IIll eesstt iinntteerrddiitt ddee ttrraaffiiqquueerr llee ssyyssttèèmmee ddee rréédduuccttiioonn ddeess éémmiissssiioonnss
ddee bbrruuiitt!!

En vertu de la loi fédérale américaine et des lois provinciales cana-
diennes, il peut être interdit d'effectuer les opérations suivantes :

1. La dépose ou la mise hors d'usage par quiconque n'ayant pas pour
intention de procéder à l'entretien, à la réparation ou au remplace-
ment d'un dispositif incorporé à un véhicule neuf dans le but d'en
contrôler le bruit avant la vente ou la livraison à l'acheteur, ou en
cours d'utilisation, ou encore

2. L'utilisation du véhicule après qu'un tel dispositif ou élément de
conception a été enlevé ou rendu inopérant par toute personne.

LLeess ooppéérraattiioonnss ssuuiivvaanntteess ssoonntt ccoonnssiiddéérrééeess ccoommmmee ddeess aacctteess ddee
ttrraaffiiccaaggee ::

1. La dépose, l'altération ou la perforation du silencieux ou d'un
composant du moteur acheminant les gaz d'échappement du
moteur.

2. La dépose, l'altération ou la perforation d'une partie du système
d'admission d'air.

3. Le remplacement de pièces mobiles du véhicule ou de pièces du
système d'échappement ou d'admission d'air par des pièces au-
tres que celles prescrites par le fabricant.

4. Un entretien inadéquat.
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DDÉÉCCLLAARRAATTIIOONN DDEE CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ -- CCEE

565 rue de la Montagne
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Canada

www.brp.com

Renald Plante, Ing.
Directeur, Développement de produits, VTT Can-Am
Bombardier Produits Récréatifs Inc.

Valcourt, QC, Canada

19 janvier 2024

Déclaration de conformité UE

Représentant autorisé : BRP-Rotax GmbH Co. KG, Rotaxstrasse 1, Gunskirchen, 
A-4623, Autriche

Cette déclaration de conformité est délivrée sous la seule responsabilité du fabricant.

Directive 2006/42/CE relative aux machines (MD), 
modifiée jusqu'au règlement (UE) 2019/1243 inclus

Règlement (UE) 2016/1628 relatif aux engins mobiles 
non routiers (EMNR) sur les polluants gazeux, modifié 
jusqu'au règlement (UE) 2020/1040 inclus

Directive 2014/30/UE sur la compatibilité 
électromagnétique (CEM), modifiée jusqu'au
règlement (UE) 2018/1139 inclus

Directive 2006/66/CE relative aux batteries, telle que 
modifiée jusqu'à la directive (UE) 2018/849 incluse, et 

règlement (UE) 1103/2010 relatif à l'étiquetage de la 
capacité des batteries

Directive 2014/53/UE relative aux équipements 
radioélectriques (RED), telle que modifiée jusqu'au 
règlement (UE) 2018/1139 

(si équipé d'une clé D.E.S.S. à radiofréquence (RF))

ISO 12100:2010 &
EN 15997:2011

EN 50342-7:2015

CISPR 12:2007/A1:2009 &
IEC 61000-6-1:2016 ou
UN R10.04 ou version 
ultérieure

Art. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b: CISPR 25:2016 &
ISO 11452-2:2004

Art. 3.2: ETSI EN 300 330
V2.1.1:2017

Le soussigné, représentant le fabricant, déclare par la présente que les véhicules 
tout-terrain (VTT) de l'année modèle 2025 portant la marque       et un numéro d'identification 
du véhicule de 17 caractères dans le format RF3xxxxxxSxxxxxxx ou RFGUxxxxxSxxxxxxx 
sous les noms commerciaux de Can-Am Renegade ou Can-Am DS respectivement sont 
conformes à toutes les dispositions pertinentes des directives et règlements suivants :
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DDÉÉCCLLAARRAATTIIOONN DDEE CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ PPOOUURR LLEE
RROOYYAAUUMMEE--UUNNII

565 rue de la Montagne
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Canada

www.brp.com

Le soussigné, représentant le fabricant, déclare par la présente que les véhicules 
tout-terrain (VTT) de l'année modèle 2025 portant la marque        et un numéro d'identification 
du véhicule de 17 caractères dans le format RF3xxxxxxSxxxxxxx ou RFGUxxxxxSxxxxxxx 
sous les noms commerciaux de Can-Am Renegade ou Can-Am DS respectivement sont 
conformes à toutes les dispositions pertinentes des instruments statutaires suivants :

Représentant autorisé : BRP UK Ltd., (BWM Accountants Limited), Suite 5.1, 
12 Tithebarn Street, Liverpool, L2 2DT

Cette déclaration de conformité est délivrée sous la seule responsabilité du fabricant.

Règlement de 2008 sur la fourniture de machines 
(Sécurité), UK SI 2008/1597, modifié jusqu'à SI 
2020/1112 inclus

Règlement de 2018 sur les engins mobiles non 
routiers (approbation de type et émission de 
polluants gazeux et particulaires), UK SI 2018/764 
tel que modifié jusqu'à SI 2020/1393 inclus

Règlement sur la compatibilité électromagnétique de 
2016, UK SI 2016/1091 tel que modifié jusqu'à et y 
compris SI 2020/1112

Règlement de 2008 sur les piles et accumulateurs 
(mise sur le marché), UK SI 2008/2164, modifié 
jusqu'à et y compris UK SI 2020/904

Réglementation sur les équipements 
radioélectriques de 2017, UK SI 2017/1206 tel que 
modifié jusqu'à et y compris Sl 2020/1112 

(si doté d’une clé avec radiofréquence D.E.S.S.)

ISO 12100:2010 & 
EN 15997:2011

EN 50342-7:2015

CISPR 12:2007/A1:2009 & 
IEC 61000-6-1:2016 ou
UN R10.04 ou version 
ultérieure

Art. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b: CISPR 25:2016 & 
ISO 11452-2:2004

Art. 3.2: ETSI EN 300 330 
V2.1.1:2017

Renald Plante, Ing.
Directeur, Développement de produits, VTT Can-Am
Bombardier Produits Récréatifs Inc.

Valcourt, QC, Canada

19 janvier 2024

Déclaration de conformité pour le Royaume-Uni
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Cette page est inten-
tionnellement vide

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI
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SSPPÉÉCCIIFFIICCAATTIIOONNSS
TTEECCHHNNIIQQUUEESS
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SSPPÉÉCCIIFFIICCAATTIIOONNSS TTEECCHHNNIIQQUUEESS

Moteur

Type
4 temps, EFI,

refroidissement par
air, carter humide

Nombre de cylindres Un seul cylindre

Cylindrée 111,7 cm³ (6,8 po³)

Nombre de soupape 2

Jeu des soupapes 0,06 mm
(0,002 po)

Démarrage Électrique

Huile
moteur

Huile recommandée
pour usage général

Huile
synthétique 10W50

XPS

Huile recommandée
pour les températures
basses

Huile
synthétique 10W40

XPS

Huile recommandée
pour les températures
hautes

Huile
synthétique 10W50

XPS

Huile de
remplacement si les
produits XPS ne sont
pas disponibles

Utilisez une huile
moteur SAE 10W50
4 temps qui répond
aux exigences de la
classification API SN

et JASO MA2.

Contenance
Changement de
l'huile et du filtre :

900 ml
(0,95 pinte (US))
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Transmission

Transmission
Transmission à

variation continue
(CVC)

Boîte de vitesses

Type
3 positions: Marche
avant, point mort et

marche arrière

Huile de
boîte de
vitesses

Type

Consultez la
rubrique Huile de
boîte de vitesses
recommandée dans

la section
Procédures
d’entretien

Contenance 350 ml
(11,8 fl oz (US))

Circuit de carburant

Type de livraison
Injection

électronique de
carburant (EFI)

Régime de ralenti 1 750 ± 150 tr/min

Carburant

Type Essence sans plomb

Indice d’octane
Indice d'octane AKI
de 87 affiché à la

pompe
(RON+MON)/2

Réservoir
de
carburant

Contenance 6 l
(1,6 gal (US))

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
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Système électrique

Type de système d'allumage
Allumage à

décharge inductive
(ADI)

Bougie

Marque et type NGK CR6HSA ou
équivalent

Écartement des
électrodes

0,6 à 0,7 mm
(0,024 à 0,028 po)

quantité 1

Batterie
Type Sans entretien

Volt 12 volts, 4 A•h

Système de démarrage Démarreur
électrique

Ampoule de feu de jour 4 x 6 W

Feu arrière et feu de freinage LED

Fusible

Charge 15 A

EFI 10 A

Allumage 5 A

Suspension

Type

Avant
110 Xxc Bras de suspension

arqués doubles

Tous les
autres

Bras de suspension
simple

Arrière
Axe rigide,

amortissement
simple

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
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Suspension

Course de
la roue

Avant

70 101 mm
(4 po)

110 127 mm
(5 po)

110 Xxc 140 mm
(5,5 po)

Arrière

70 105 mm
(4,1 po)

110 147 mm
(5,8 po)

110 Xxc 149 mm
(5,9 po)

Amortis
seur

Avant
110 Xxc Amortisseur à gaz

Piggyback

Tous les
autres Huile

Arrière
110 Xxc Gaz

Tous les
autres Huile

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
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Pneus

Pression

Avant La pression de
gonflage

recommandée est
indiquée sur

l'étiquette Charge
maximale et

pression des pneus.
Reportez-vous à la
section Étiquettes
importantes sur les
produits pour
connaître son
emplacement.

Arrière

Volume

Avant
70 17 x 7-8, Duro

HF-277

110
110 Xxc

19 x 7-8, Duro
HF-277

Arrière
70 17 x 8-8, Duro

DI-2009

110
110 Xxc

18 x 9,5-8, Duro
DI–2009

Jantes

Volume
Avant Acier, 8 x 5,5

Arrière Acier, 8 x 5,5

Couple de serrage des écrous de
roue

30 ± 3 Nm
(22 ± 2 lbf-pi)

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
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Freins

Avant Mécanique, 2
tambours

Arrière Mécanique, 1
tambour

Manette de frein droite Freinage à double
tambour à l'avant

Manette de frein gauche Freinage à tambour
à l'arrière

Mécanisme de frein
de stationnement

70 Sur le levier de frein
droit

110
110 Xxc

Sur le levier de frein
gauche

Poids et dimensions

Poids à sec

70
110

130 kg
(287 lb)

110 Xxc 135 kg
(298 lb)

Longueur hors tout
70 149,5 cm

(59 po)

110
110 Xxc

154 cm
(60,5 po)

Largeur hors tout

70 95,5 cm
(37,6 po)

110 102,5 cm
(40,4 po)

110 Xxc 108 cm
(42,5 po)

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
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Poids et dimensions

Hauteur hors tout
70 93,5 cm

(36,8 po)

110
110 Xxc

97 cm
(38,2 po)

Poids nominal brut du
véhicule (PNBV)

70 215 kg
(475 lb)

110
110 Xxc

227 kg
(500 lb)

Charge maximale
permise Tous 102 kg

(180 lb)

Empattement
70 98,6 cm

(38,8 po)

110
110 Xxc

105 cm
(41,3 po)

Garde au sol
70 90 mm

(3,5 po)

110
110 Xxc

114 mm
(4,5 po)

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
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DDIIAAGGNNOOSSTTIICC DDEESS
PPAANNNNEESS
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IINNSSTTRRUUCCTTIIOONNSS DDEE DDÉÉPPAANNNNAAGGEE
DDééppaannnnaaggee
11.. LLEE MMOOTTEEUURR NNEE TTOOUURRNNEE PPAASS

LLEE CCOOMMMMUUTTAATTEEUURR DD''AALLLLUUMMAAGGEE EESSTT SSUURR
LLAA PPOOSSIITTIIOONN OOFFFF..
– Mettez le commutateur sur ON.

FFUUSSIIBBLLEE GGRRIILLLLÉÉ..
– Vérifier le fusible d’alimentation principale.

BBAATTTTEERRIIEE FFAAIIBBLLEE OOUU CCOONNNNEEXXIIOONNSS
DDEESSSSEERRRRÉÉEESS..
– Vérifier les connexions et l’état des bornes.
– Faites vérifier la batterie.
– Adressez-vous à un concessionnaire Can-Am hors route autorisé.

22.. LLEE MMOOTTEEUURR TTOOUURRNNEE,, MMAAIISS RREEFFUUSSEE DDEE
DDÉÉMMAARRRREERR

LL''IINNTTEERRRRUUPPTTEEUURR DD''AARRRRÊÊTT DD’’UURRGGEENNCCEE DDUU
MMOOTTEEUURR EESSTT ÀÀ LLAA PPOOSSIITTIIOONN OOFFFF..
– Mettre l’interrupteur sur ON.

MMOOTTEEUURR NNOOYYÉÉ ((LLAA BBOOUUGGIIEE EESSTT HHUUMMIIDDEE
LLOORRSSQQUU’’OONN LL''EENNLLÈÈVVEE))..
– Lorsque le moteur ne démarre pas après plusieurs tentatives, le

moteur peut être noyé de carburant. Procédez comme suit:
• Mettez l’interrupteur d’allumage en position ON et vérifiez que le
volet d'air n'est pas mis.
• Serrez et maintenez à fond le levier d'accélérateur pour démarrer
le moteur.
• Dès que le moteur démarre, relâchez le levier d'accélérateur. Ne
faites pas monter le moteur en régime.
SSii llee mmootteeuurr nnee ddéémmaarrrree ppaass ::
• Débranchez le câble de la bougie.
• Enlevez la bougie.
• Faites tourner le moteur plusieurs fois.

– Installez une bougie neuve si possible ou nettoyez et séchez la
bougie retirée.
• Faites démarrer le moteur comme expliqué ci-dessus. Si le mo-
teur continue à être noyé, adressez-vous à un concessionnaire au-
torisé Can-Am hors route, un atelier de réparation ou une
personne de votre choix pour l'entretien, la réparation ou le rem-
placement. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
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reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du
présent document.

– S'assurer qu’il n’y a pas de carburant dans l’huile moteur à cause
du moteur noyé, auquel cas, remplacer l’huile moteur.

LL’’EESSSSEENNCCEE NNEE PPAARRVVIIEENNTT PPAASS AAUU MMOOTTEEUURR
((BBOOUUGGIIEE SSÈÈCCHHEE LLOORRSSQQUU’’OONN LL’’EENNLLÈÈVVEE))..
– Adressez-vous à un concessionnaire Can-Am agréé, un atelier de

réparation ou une personne de son choix pour l'entretien, la répa-
ration ou le remplacement. Pour plus de détails sur les réclama-
tions de garantie, reportez-vous à la Garantie liée aux émissions
(EPA, É.-U.) du présent document.

BBOOUUGGIIEE//SSYYSSTTÈÈMMEE DD’’AALLLLUUMMAAGGEE ((AAUUCCUUNNEE
ÉÉTTIINNCCEELLLLEE))..
– Enlever la bougie du moteur, puis la remettre en place en rebran-

chant le capuchon de bougie.
– S'assurer que l’interrupteur d’allumage est en position ON et que

le l’interrupteur d’arrêt d’urgence est en position RUN (marche).
– Mettez la bougie à la masse sur le moteur, loin du puits de bougie,

et démarrez. S’il n’y a pas d’étincelle, remplacez la bougie.
– Si le problème persiste, adressez-vous à un concessionnaire Ca-

n-Am agréé, un atelier de réparation ou une personne de son choix
pour l'entretien, la réparation ou le remplacement. Pour plus de dé-
tails sur les réclamations de garantie, reportez-vous à la Garantie
liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent document.

33.. LLEE MMOOTTEEUURR MMAANNQQUUEE DDEE PPUUIISSSSAANNCCEE OOUU
DD''AACCCCÉÉLLÉÉRRAATTIIOONN

BBOOUUGGIIEE EENNCCRRAASSSSÉÉEE,, EENNDDOOMMMMAAGGÉÉEE OOUU
UUSSÉÉEE..
– Nettoyez la bougie et vérifiez son degré thermique. Remplacez-les

au besoin.

LL’’EESSSSEENNCCEE NNEE PPAARRVVIIEENNTT PPAASS AAUU
MMOOTTEEUURR..
– Vérifiez les éléments énumérés dans la section Le moteur tourne

mais ne démarre pas.

SSUURRCCHHAAUUFFFFEE DDUU MMOOTTEEUURR..
– Si le moteur a tendance à surchauffer, essayez les méthodes sui-

vantes :
• Réduisez la vitesse du véhicule, mais gardez assez de vitesse
pour que le moteur ait suffisamment d'air pour refroidir. Si le

INSTRUCTIONS DE DÉPANNAGE
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moteur continue de surchauffer après une minute environ, arrêtez
le véhicule.
• Mettez le frein de stationnement et arrêtez le moteur.
• Laissez le moteur refroidir.
• Adressez-vous à un concessionnaire Can-Am hors route aussitôt
que possible.

– Si la surchauffe persiste, contactez un concessionnaire Can-Am
hors route autorisé.

FFIILLTTRREE ÀÀ AAIIRR//BBOOÎÎTTIIEERR DDEE FFIILLTTRREE ÀÀ AAIIRR
CCOOLLMMAATTÉÉ OOUU SSAALLEE..
– Vérifier le filtre à air et le nettoyer. Au besoin, remplacer le filtre à

air.
– Vérifiez le conduit d’admission d’air.

BBOOÎÎTTEE CCVVTT UUSSÉÉEE OOUU SSAALLEE,, IINNCCLLUUAANNTT LLAA
CCOOUURRRROOIIEE..
– Adressez-vous à un concessionnaire Can-Am hors route autorisé.

44.. RREETTOOUURR DDEE FFLLAAMMMMEE DDUU MMOOTTEEUURR

LLEE SSYYSSTTÈÈMMEE DD’’ÉÉCCHHAAPPPPEEMMEENNTT FFUUIITT..
– Adressez-vous à un concessionnaire Can-Am hors autorisé, un

atelier de réparation ou une personne de son choix pour l'entretien,
la réparation ou le remplacement. Pour plus de détails sur les ré-
clamations de garantie, reportez-vous à la Garantie liée aux émis-
sions (EPA, É.-U.) du présent document.

LLEE MMOOTTEEUURR TTOOUURRNNEE EENN SSUURRCCHHAAUUFFFFEE..
– Voir Accélération ou puissance insuffisante du moteur.

MMAAUUVVAAIISS RRÉÉGGLLAAGGEE DDEE LL’’AALLLLUUMMAAGGEE OOUU
PPAANNNNEE DDUU SSYYSSTTÈÈMMEE DD’’AALLLLUUMMAAGGEE..
– Adressez-vous à un concessionnaire Can-Am hors autorisé, un

atelier de réparation ou une personne de son choix pour l'entretien,
la réparation ou le remplacement. Pour plus de détails sur les ré-
clamations de garantie, reportez-vous à la Garantie liée aux émis-
sions (EPA, É.-U.) du présent document.

55.. RRAATTÉÉSS DD’’AALLLLUUMMAAGGEE

BBOOUUGGIIEE EENNCCRRAASSSSÉÉEE,, EENNDDOOMMMMAAGGÉÉEE OOUU
UUSSÉÉEE..
– Nettoyez la bougie et vérifiez son degré thermique. Remplacez-les

au besoin.

INSTRUCTIONS DE DÉPANNAGE
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PPRRÉÉSSEENNCCEE DD’’EEAAUU DDAANNSS LL’’EESSSSEENNCCEE..
– Videz le système d’alimentation et remplissez-le d’essence neuve.

66.. LLEE VVÉÉHHIICCUULLEE NNEE PPEEUUTT PPAASS AATTTTEEIINNDDRREE SSAA
VVIITTEESSSSEE MMAAXXIIMMAALLEE

MMOOTTEEUURR..
– Voir Accélération ou puissance insuffisante du moteur.

FFRREEIINN DDEE SSTTAATTIIOONNNNEEMMEENNTT..
– S’assurer que le levier de verrouillage des freins est complètement

désengagé.

FFIILLTTRREE ÀÀ AAIIRR//BBOOÎÎTTIIEERR DDEE FFIILLTTRREE ÀÀ AAIIRR
CCOOLLMMAATTÉÉ OOUU SSAALLEE..
– Vérifier le filtre à air et le nettoyer. Au besoin, remplacer le filtre à

air.
– Vérifiez le conduit d’admission d’air.

BBOOÎÎTTEE CCVVTT UUSSÉÉEE OOUU SSAALLEE,, IINNCCLLUUAANNTT LLAA
CCOOUURRRROOIIEE..
– Adressez-vous à un concessionnaire Can-Am hors route autorisé.

77.. LLEE RRÉÉGGIIMMEE DDUU MMOOTTEEUURR AAUUGGMMEENNTTEE,, MMAAIISS
LLEE VVÉÉHHIICCUULLEE NN’’AAVVAANNCCEE PPAASS

LLAA BBOOÎÎTTEE DDEE VVIITTEESSSSEESS EESSTT AAUU PPOOIINNTT
MMOORRTT ((NN))..
– Engager la boîte de vitesses en MARCHE ARRIÈRE (R) ou MAR-

CHE AVANT (F).

LLAA BBOOÎÎTTEE CCVVTT EESSTT DDÉÉFFAAIILLLLAANNTTEE..
– Adressez-vous à un concessionnaire Can-Am hors route autorisé.

PPRRÉÉSSEENNCCEE DD’’EEAAUU DDAANNSS LLEE LLOOGGEEMMEENNTT DDEE
LLAA BBOOÎÎTTEE CCVVTT..
– Adressez-vous à un concessionnaire Can-Am hors route autorisé.

INSTRUCTIONS DE DÉPANNAGE
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Cette page est inten-
tionnellement vide
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GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE BBRRPP ÉÉTTAATTSS--UUNNIISS EETT
CCAANNAADDAA :: VVTTTT CCAANN--AAMM®® PPOOUURR JJEEUUNNEESS
22002255
11)) PPoorrttééee ddee llaa ggaarraannttiiee lliimmiittééee
Bombardier Produits Récréatifs inc. (« BRP »)* garantit ses VTT Jeu-
nes Can-Am 2025 vendus par les concessionnaires de VTT Can-Am
autorisés (tel que défini ci-après) aux États-Unis (« USA ») et au Ca-
nada contre tout défaut de matériau ou de fabrication pour la période
et dans les conditions décrites ci-dessous. La présente garantie limi-
tée deviendra nulle et non avenue si :

1. À un moment ou à un autre, le VTT a été utilisé pour courser ou
pour toute autre activité de compétition, même par un propriétaire
précédent; ou

2. Le VTT a été modifié de telle sorte que cela nuit à son fonctionne-
ment, sa performance ou sa durabilité, ou encore il a été modifié
pour en changer l'usage prévu.

Les pièces et accessoires qui ne sont pas installés à l’usine ne sont
pas couverts par cette garantie limitée. Veuillez vous reporter au texte
de la garantie limitée applicable aux pièces et accessoires.

22.. LLiimmiittaattiioonn ddee RReessppoonnssaabbiilliittéé..
DANS LA MESURE PERMISE PAR LA LOI, CETTE GARANTIE EST
EXPRESSÉMENT ACCORDÉE ET ACCEPTÉE EN LIEU ET PLACE
DE TOUTE AUTRE GARANTIE, EXPRESSE OU IMPLICITE, Y
COMPRIS, SANS LIMITATION, TOUTE GARANTIE DE QUALITÉ
MARCHANDE OU D'ADAPTATION À UN USAGE PARTICULIER.
DANS LA MESURE OÙ ON NE PEUT Y RENONCER, LA DURÉE
DES GARANTIES IMPLICITES SE LIMITE À CELLE DE LA GARAN-
TIE EXPRESSE. LES DOMMAGES ACCESSOIRES ET INDIRECTS
SONT EXCLUS DE CETTE GARANTIE ET CERTAINS ÉTATS/PRO-
VINCES NE PERMETTENT PAS LES RENONCIATIONS, LIMITA-
TIONS ET EXCLUSIONS IDENTIFIÉES CI-DESSUS. ELLES
PEUVENT PAR CONSÉQUENT NE PAS S’APPLIQUER. LA PRÉ-
SENTE GARANTIE CONFÈRE DES DROITS PRÉCIS, AINSI QUE
D’AUTRES DROITS ET RECOURS POUVANT VARIER SELON LES
ÉTATS OU LES PROVINCES.

Ni un distributeur, ni un concessionnaire BRP, ni aucune autre per-
sonne n’est autorisée à faire des déclarations ou des représentations,
ou encore à offrir des conditions garanties à propos du produit, qui
sont autres que celles stipulées par la présente garantie limitée.

BRP se réserve le droit de modifier en tout temps la présente garantie
limitée, cela n’ayant toutefois aucun effet sur les conditions de garan-
tie applicables et en vigueur lors de la vente des produits.
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33)) EEXXCCLLUUSSIIOONNSS –– éélléémmeennttss nnoonn ccoouuvveerrttss ppaarr llaa
ggaarraannttiiee
Les éléments suivants ne sont, en aucune circonstance, couverts par
la garantie :
– L’usure normale;
– Les éléments d’entretien de routine, les mises au point et

réglages;
– Les dommages causés par la non conformité aux normes d’entre-

tien ou de remisage telles que stipulées dans le Guide du conduc-
teur du VTT Can-Am Hors route pour jeunes;

– Les dommages résultant de l’enlèvement de pièces, de répara-
tions, entretien ou service incorrects, de la modification ou de l’utili-
sation de pièces n’ayant pas été fabriquées ou approuvées par
BRP, ou encore les dommages résultant de réparations effectuées
par une personne n’étant pas un concessionnaire VTT Can-Am
autorisé;

– Les dommages causés par un usage abusif, une utilisation anor-
male, la négligence, ou encore une utilisation non conforme aux
recommandations décrites dans le Guide du conducteur du VTT
Can-Am Hors route pour jeunes;

– Des dommages résultant d’un accident, d’une submersion, d’un in-
cendie, d’un vol, d’un acte de vandalisme ou de tout cas de force
majeure;

– L’utilisation de carburants, d’huiles ou de lubrifiants ne convenant
pas au produit (voir le Guide du conducteur du VTT Can-Am Hors
route pour jeunes);

– Les dommages résultant de la rouille, corrosion et de l'exposition
aux éléments naturels;

– Les dommages résultant d’introduction de neige ou d'eau;
– Le préjudice résultant de dommages imprévus, de dommages indi-

rects ou de tout autre dommage, y compris entre autres le remor-
quage, le remisage, les appels téléphoniques, la location, le
recours à un taxi, les inconvénients, les couvertures d’assurance,
le remboursement de prêts, les pertes de temps et les pertes de
revenus.

44)) PPéérriiooddee ddee llaa ggaarraannttiiee
La présente garantie limitée entrera en vigueur à compter de la pre-
mière des deux dates suivantes : (1) la date de livraison au premier
acheteur au détail ou; (2) la date à laquelle le produit est mis en ser-
vice pour la première fois, et ce, pour une période de :
– SIX (6) MOIS CONSÉCUTIFS, pour utilisation privée ou

commerciale.
– Pour les composants du système des gaz d'échappement, se re-

porter à Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

GARANTIE LIMITÉE BRP ÉTATS-UNIS ET CANADA : VTT CAN-AM® POUR
JEUNES 2025
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– Pour les composants du système des émissions par évaporation
des modèles de Californie équipés du système de contrôle des
émissions par évaporation produits par BRP et vendus dans l'État
de la Californie à un résident ou dont la garantie est ensuite enre-
gistrée à un résident de l'État de la Californie, veuillez vous repor-
ter à la DÉCLARATION DE GARANTIE DE CONTRÔLE DES
ÉMISSIONS PAR ÉVAPORATION EN CALIFORNIE figurant aux
présentes.

La réparation ou le remplacement de pièces ou encore la prestation
de services en vertu de la présente garantie ne prolonge pas sa durée
au-delà de sa date d’échéance originale.

55)) CCoonnddiittiioonnss dd’’aapppplliiccaattiioonn ddee llaa ggaarraannttiiee
La présente garantie s’applique seulement si chacune des conditions
suivantes est respectée :
– Le VTT Can-Am pour jeunes 2025 doit être acheté en tant que vé-

hicule neuf et non utilisé par son premier propriétaire auprès d’un
concessionnaire VTT Can-Am autorisé à distribuer des produits
Can-Am dans le pays où la vente a été conclue (« le concession-
naire VTT Can-Am »);

– Le processus d’inspection de prélivraison prescrit par BRP doit
être exécuté, documenté et signé par l'acheteur;

– Le VTT Can-Am Jeunes 2025 doit être enregistré en bonne et due
forme par un concessionnaire Can-Am VTT autorisé;

– Le VTT Can-Am pour jeunes 2025 doit être acheté dans le pays où
le propriétaire réside;

– L’entretien de routine décrit dans le Guide du conducteur doit être
effectué dans les délais prescrits pour que la garantie soit mainte-
nue. BRP se réserve le droit de rendre la couverture de garantie
conditionnelle à la preuve que l’entretien a été effectué
adéquatement.

Si l'une des conditions précédentes n'est pas satisfaite, BRP n’a pas
l’obligation d’honorer la garantie limitée liée aux véhicules en question
et ce, tant pour une utilisation privée que commerciale. De telles res-
trictions sont nécessaires afin que BRP puisse préserver le caractère
sécuritaire de ses produits ainsi que la sécurité de ses clients et du
public.

66)) CCoommmmeenntt bbéénnééffiicciieerr ddee llaa pprrootteeccttiioonn ddee llaa
ggaarraannttiiee
Le consommateur doit cesser d'utiliser le VTT Can-Am dès la décou-
verte d'une anomalie.

GARANTIE LIMITÉE BRP ÉTATS-UNIS ET CANADA : VTT CAN-AM® POUR
JEUNES 2025
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Le client doit aviser un concessionnaire BRP dans les trois (3) jours
suivant la découverte d’un vice. Il doit lui donner un accès raisonnable
au produit ainsi qu’un délai suffisant pour le réparer.

Le client doit présenter au concessionnaire BRP une preuve d’achat
du produit. Il doit signer le bon de réparation avant le début des répa-
rations afin de valider une demande de travail sous garantie.

Toute pièce remplacée en vertu de la présente garantie limitée devient
la propriété de BRP.

77)) OObblliiggaattiioonnss ddee BBRRPP
Les obligations de BRP en vertu de la présente garantie se limitent, à
son choix, soit à réparer les pièces qui, dans des conditions normales
d’utilisation, d’entretien et de service, présentent un défaut, ou soit à
remplacer ces pièces par des pièces d’origine VTT Can-Am neuves,
sans frais pour le coût des pièces et/ou de la main d’œuvre encouru
par un concessionnaire Can-Am VTT et ce pour la durée de couver-
ture de la présente garantie et aux conditions ci-énoncées. La respon-
sabilité de BRP est limitée à la réparation ou au remplacement des
pièces. Aucune réclamation concernant une rupture de garantie ne
peut entraîner l'annulation ou la rescision de la vente du VTT Can-Am
au propriétaire.

Si une réparation couverte par cette garantie est requise alors que le
produit se trouve en dehors du pays où il a été acheté, le propriétaire
sera responsable des charges additionnelles causées par les prati-
ques et conditions locales, telles que, sans s'y limiter, le transport, les
assurances, les taxes, les droits de licence, les frais d'importation, et
tout autres débours, y compris ceux exigés par les gouvernements,
états, territoires et leurs organismes respectifs.

BRP se réserve le droit d’améliorer ou de modifier ses produits en tout
temps sans encourir aucune obligation de modifier les produits fabri-
qués auparavant.

88)) TTrraannssffeerrtt
Si la propriété d’un produit est transférée durant la période de garan-
tie, cette garantie limitée assujettie à ses propres termes et modalités
sera également transférée et sera valide pendant le reste de la pé-
riode de couverture, à condition que BRP ou un distributeur/conces-
sionnaire VTT Can-Am autorisé reçoive une preuve que l’ancien
propriétaire a accepté le transfert de propriété, et reçoive également
les coordonnées du nouveau propriétaire.

99)) AAssssiissttaannccee cclliieenntt
Face à un conflit ou à un problème de service lié à la présente garan-
tie limitée, BRP vous suggère d’essayer de résoudre la situation

GARANTIE LIMITÉE BRP ÉTATS-UNIS ET CANADA : VTT CAN-AM® POUR
JEUNES 2025
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directement chez le concessionnaire autorisé en présence du gérant
de service ou du propriétaire. BRP vous suggère d’essayer de résou-
dre la situation directement avec le gérant ou propriétaire du service
du concessionnaire BRP autorisé.

Si le problème ne peut pas être résolu, contactez BRP en remplissant
le formulaire de contact que vous trouverez sur wwwwww.. bbrrpp.. ccoomm ou
contactez BRP par la poste à l'une des adresses répertoriées dans la
rubrique NOUS CONTACTER de ce guide.

GARANTIE LIMITÉE BRP ÉTATS-UNIS ET CANADA : VTT CAN-AM® POUR
JEUNES 2025
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ÉÉMMIISSSSIIOONN UUSS EEPPAA -- GGAARRAANNTTIIEE CCOONNNNEEXXEE
Bombardier Produits Récréatifs inc. («BRP») * garantit au dernier
acheteur et à tout acheteur subséquent que ce véhicule neuf, y
compris toutes les pièces de son système de contrôle des émissions
d'échappement et de son système de contrôle des émissions par éva-
poration, est conforme à deux conditions :

1. Ce produit est conçu, fabriqué et équipé et conforme aux exigen-
ces 40 CFR 1051 et 40 CFR 1060 à la date de sa vente à l'ache-
teur final.

2. Il est exempt de défauts de matériaux et de fabrication qui pour-
raient l'empêcher de satisfaire les exigences 40 CFR 1051 et 40
CFR 1060.

Lorsqu'une condition de garantie est satisfaite, BRP réparera ou rem-
placera, à sa discrétion, toute pièce ou composant avec un défaut de
matériau ou de fabrication qui augmenterait les émissions du moteur
de tout polluant réglementé pendant la période de garantie indiquée,
sans frais pour le propriétaire, y compris les dépenses relatives au
diagnostic et la réparation ou le remplacement des pièces liés aux
émissions. Toutes les pièces défectueuses remplacées au titre de
cette garantie deviennent la propriété de BRP.

Pour toute réclamation de garantie liée aux émissions, BRP restreint
le diagnostic et la réparation de pièces liées émissions aux seuls
concessionnaires Can-Am autorisés, à moins qu'il s'agisse de répara-
tions d'urgence requises par l'élément 2 de la liste suivante.

En tant que fabricant certifiant, BRP ne refusera pas les demandes de
garantie liées aux émissions basées sur l'une des situations suivantes
:

1. Entretien ou autre service effectué par BRP ou par des installa-
tions BRP autorisées.

2. Travaux de réparation de moteur/matériel qu'un opérateur a effec-
tués pour corriger une situation urgente et dangereuse attribuable
à BRP, si l'opérateur tente de rétablir le moteur/matériel dans sa
configuration conforme, dès que possible.

3. Toute action ou inaction de l'opérateur sans rapport avec la décla-
ration sous garantie.

4. Entretien qui a été effectué plus fréquemment que ce que BRP
recommande.

5. Tout ce qui est de la faute ou de la responsabilité de BRP.
6. L'utilisation de tout carburant couramment disponible lorsque le

matériel fonctionne, sauf si les instructions écrites d'entretien de
BRP affirment que ce carburant pourrait nuire au système de
contrôle des émissions du matériel, alors que l'opérateur peut faci-
lement trouver un carburant approprié. Reportez-vous aux sec-
tions Entretien et Exigences du carburant et sa manipulation.

PPéérriiooddee ddee ggaarraannttiiee lliiééee aauuxx éémmiissssiioonnss
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La garantie liée aux émissions est valide pour la période suivante se-
lon la première éventualité :

Nombre
d’heu
res

Mois kilomètres

Composants liés aux
émissions d'échappement 500 30 5000

Composants liés aux
émissions par évaporation S. O. 24 S. O.

CCoommppoossaannttss ccoouuvveerrttss
La garantie relative aux émissions couvre tous les composants dont la
défaillance pourrait augmenter les émissions d'un polluant régle-
menté, notamment les composants suivants :

1. Pour les émissions de gaz d'échappement, les composants liés
aux émissions incluent toutes pièces de moteur dépendantes des
systèmes suivants :
– Système d'admission d'air
– Système d'alimentation en carburant
– Système d'allumage
– Systèmes de recirculation des gaz d'échappement.

2. Les pièces suivantes sont aussi considérées comme des compo-
sants du système des gaz d'échappement :
– Dispositifs de post-traitement
– Soupapes de ventilation du carter
– Capteurs
– Unités de contrôle électronique.

3. Les pièces suivantes sont considérées comme des composants
du système de contrôle des émissions par évaporation :
– Réservoir de carburant
– Bouchon du réservoir
– Conduite de carburant
– Raccords de canalisation du carburant
– Colliers*
– Soupapes de surpression*
– Soupapes de régulation*
– Solénoïdes de régulation*
– Contrôles électroniques*
– Diaphragmes de commande à dépression*
– Câbles de commande*
– Tringleries de commande*

ÉMISSION US EPA - GARANTIE CONNEXE
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– Robinets de purge
– Tuyaux de vapeur
– Séparateur liquide/vapeur
– Filtre à charbon actif
– Supports de montage du réservoir à charbon actif
– Port de connexion de purge du carburateur.

RREEMMAARRQQUUEE :: *En relation avec le système de récupération des va-
peurs d'essence.

4. Les composants liés aux émissions incluent aussi toute autre
pièce dont le seul but est de réduire les émissions, ou dont la dé-
faillance augmentera les émissions sans dégrader significative-
ment les performances du moteur.

LLiimmiittaattiioonn ddee ll''aapppplliiccaabbiilliittéé ddee llaa ggaarraannttiiee
En tant que fabricant certifiant, BRP peut refuser les demandes de ga-
rantie liées aux émissions pour des défaillances qui ont été causées
par un entretien ou une utilisation inappropriée sous la responsabilité
du propriétaire ou de l'utilisateur, ou accidentellement, et pour lesquel-
les le fabricant ne peut être tenu responsable, ou en cas de force ma-
jeure. Par exemple, une réclamation relative à la garantie des
émissions n'a pas à être honorée pour des défaillances qui ont été di-
rectement causées par l'abus de l'utilisateur du moteur/équipement ou
de l'utilisation du moteur/équipement d'une façon pour lequel il n'a pas
été conçu et ne sont pas imputable au fabricant en aucune façon.

Si vous avez des questions au sujet de vos droits et responsabilités
au titre de la garantie, ou pour obtenir le nom et l'emplacement du
concessionnaire BRP autorisé le plus près, veuillez contacter BRP en
remplissant le formulaire de contact que vous trouverez sur le site
wwwwww..bbrrpp..ccoomm ou contactez BRP par la poste à l'une des adresses ré-
pertoriées dans la rubrique NOUS CONTACTER de ce guide, ou ap-
pelez le 1-888-272-9222.

ÉMISSION US EPA - GARANTIE CONNEXE
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GGAARRAANNTTIIEE DDUU SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE CCOONNTTRRÔÔLLEE
DDEESS ÉÉMMIISSSSIIOONNSS PPAARR ÉÉVVAAPPOORRAATTIIOONN DDEE
CCAALLIIFFOORRNNIIEE
Les périodes de garantie commencent à la date de livraison du nou-
veau véhicule récréatif hors route (VRHR) à l'acheteur final.

Bombardier Produits Récréatifs Inc. (« BRP ») garantit au dernier
acheteur et à tout acheteur subséquent que ce véhicule VRHR :

1. est conçu, construit et équipé pour assurer sa conformité, au mo-
ment de la vente, à tous les règlements applicables, et

2. qu'il est exempt de défauts de matériaux et de fabrication capables
d'entraîner la défaillance d'une pièce garantie. Toutes les pièces
de rechange doivent être identiques à tous égards importants aux
pièces décrites dans la demande de certification de BRP.

La garantie sur les pièces liées aux émissions fonctionne comme suit :

1. La réparation ou le remplacement de toute pièce garantie doit être
effectué sans frais pour le propriétaire du VRHR, dans un centre
de garantie, sauf en cas de réparation lorsqu'une pièce garantie ou
un centre de garantie n'est pas raisonnablement accessible au
propriétaire du VRHR. Lorsqu'une réparation est autorisée, elle
peut être effectuée dans tout établissement de service disponible,
ou par le propriétaire, en utilisant toute pièce de rechange. BRP
s'engage à rembourser le propriétaire pour ses dépenses, ainsi
que les frais de diagnostic pour une telle réparation ou remplace-
ment, sans dépasser le prix de détail suggéré par le fabricant pour
toutes les pièces remplacées sous garantie et les frais de
main-d'œuvre basés sur le délai recommandé par le fabricant pour
la réparation sous garantie et le taux horaire de main-d'œuvre ap-
proprié dans la région concernée.

2. Le manque de disponibilité des pièces nécessaires ou le caractère
incomplet des réparations dans un délai raisonnable, sans dépas-
ser 30 jours à compter du moment où le VRHR est initialement pré-
senté au centre de garantie pour réparation, constitue une
urgence.

3. Toute pièce garantie dont le remplacement n'est pas prévu par le
programme d'entretien dans les instructions écrites est garantie
pendant la période de garantie définie ci-dessous. Si une telle
pièce tombe en panne pendant la période de garantie, elle sera ré-
parée ou remplacée par BRP. Toute pièce de ce type réparée ou
remplacée sous garantie doit être entièrement garantie.

4. Toute pièce garantie dont l'inspection régulière est prévue dans
les instructions écrites est garantie pendant la période de garantie
définie ci-dessous. Une déclaration incluse dans ces instructions
pour "réparer ou remplacer si nécessaire" ne réduit pas la période
de couverture de la garantie. Toute pièce réparée ou remplacée
sous garantie est garantie pendant la période de garantie restante.

5. Toute pièce garantie dont le remplacement est prévu par le pro-
gramme d'entretien et les instructions écrites est garantie pendant
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la période ou le kilométrage, selon la première éventualité, avant
le premier point de remplacement prévu pour cette pièce. Si la
pièce tombe en panne avant le premier point de remplacement
prévu, la pièce sera réparée ou remplacée par BRP. Toute pièce
réparée ou remplacée sous garantie est garantie pendant le reste
de la période avant le premier point de remplacement prévu pour
la pièce.

6. Les services de garantie ou les réparations sont fournis par tous
les concessionnaires du fabricant qui appartiennent au fabricant
ou qui sont franchisés pour l'entretien des VRHR en question.

7. Le propriétaire du VRHR ne doit pas être facturé pour le travail de
diagnostic qui permet de déterminer qu'une pièce garantie est en
fait défectueuse, à condition que ce travail de diagnostic soit effec-
tué dans une station de garantie.

8. BRP est responsable des dommages causés à d'autres compo-
sants du véhicule par la défaillance d'une pièce garantie.

9. Toute pièce de rechange désignée par BRP peut être utilisée pour
les réparations sous garantie, sans frais pour le propriétaire du vé-
hicule. Cette utilisation ne réduira pas les obligations de garantie
de BRP, sauf que BRP ne peut pas être responsable de la répara-
tion ou du remplacement d'aucune des pièces de rechange non
couverte par la garantie.

10.Toute pièce ajoutée ou modifiée conformément aux exemptions de
l'Air Resources Board applicables aux interdictions de la section
27156 du Code des véhicules peut être utilisée sur un VRHR. Une
telle utilisation, en soi, ne constitue pas un motif de rejet d'une de-
mande de garantie. BRP n'est pas responsable des défaillances
des pièces garanties causées par l'utilisation d'une ou de plusieurs
pièces ajoutées ou modifiées, à moins que ces pièces ne soient
également garanties.

Conditions et exclusions :
– BRP peut vous refuser la couverture de la garantie si votre VRHR

ou une pièce a subi une défaillance directement due à une utilisa-
tion abusive, une négligence, un entretien inadéquat ou des modi-
fications non approuvées.

VVooss oobblliiggaattiioonnss eett ddrrooiittss ddee ggaarraannttiiee
Le California Air Resources Board est heureux d'expliquer la garantie
du système de contrôle des émissions par évaporation de votre véhi-
cule hors route 2025. En Californie, les nouveaux véhicules récréatifs
hors route doivent être conçus, construits et équipés pour satisfaire
aux normes anti-smog strictes de l'État. BRP doit garantir le système
de contrôle des émissions par évaporation de votre véhicule hors
route pour les périodes de temps indiquées plus bas dans la mesure
où il n'y a aucun abus, négligence, entretien inapproprié ou modifica-
tion non approuvée de votre véhicule hors route.

GARANTIE DU SYSTÈME DE CONTRÔLE DES ÉMISSIONS PAR
ÉVAPORATION DE CALIFORNIE
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Votre système de contrôle des émissions par évaporation peut
comprendre des pièces telles que le carburateur ou le système d'injec-
tion, un réservoir d'essence, des boyaux d'essence, un réservoir à
charbon activé et un ordinateur de moteur. Des boyaux, des courroies,
des connecteurs et d'autres assemblages des émissions avec évapo-
ration peuvent aussi en faire partie. Dans l'éventualité d'un problème
couvert par la garantie, Bombardier Produits Récréatifs inc. réparera
votre véhicule hors route sans frais incluant le diagnostic, les pièces et
la main-d'œuvre.

PPrrootteeccttiioonn ddee llaa ggaarraannttiiee dduu ffaabbrriiccaanntt OOHHRRVV
La période de garantie pour ce véhicule hors route récréatif est de
60 mois, 8 000 kilomètres ou 500 heures, selon la première échéance.

Pièces couvertes:

1. Support(s) de montage de filtre à charbon actif
2. Filtre à charbon actif
3. Connecteur du port de purge
4. Collier(s)*
5. Contrôle électronique*
6. Bouchon du réservoir d'essence
7. Goulot de remplissage
8. Boyau de goulot de remplissage
9. Canalisation(s) d'essence
10.Raccord(s) de canalisation d'essence
11.Réservoir d'essence
12.Soupape(s) de surpression*
13.Robinet(s) de purge
14.Clapet(s) de retenue
15.Tuyau(x) de vapeur
16.Réducteur de débit
17.Filtre(s)*
18.Pompe à essence
19.Les autres pièces ne figurant pas sur cette liste qui ont une inci-

dence sur le système de contrôle des émissions par évaporation

RREEMMAARRQQUUEE ::
*En relation avec le système de récupération des vapeurs d'essence.

Si une pièce liée au contrôle des émissions par évaporation de votre
véhicule hors route est défectueuse, elle sera réparée ou remplacée
par Bombardier Produits Récréatifs inc.

RReessppoonnssaabbiilliittééss dduu pprroopprriiééttaaiirree aauu ttiittrree ddee llaa
ggaarraannttiiee

GARANTIE DU SYSTÈME DE CONTRÔLE DES ÉMISSIONS PAR
ÉVAPORATION DE CALIFORNIE
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Le propriétaire d’un véhicule hors route est responsable de l’entretien
obligatoire stipulé dans le Guide du conducteur. Bombardier Produits
Récréatifs inc. recommande que vous conserviez tous les reçus rela-
tifs à l'entretien du moteur de votre véhicule hors route; toutefois,
Bombardier Produits Récréatifs inc. ne peut refuser la garantie uni-
quement sur la base d'absence de reçus ou l'incapacité du proprié-
taire à s'assurer qu'un entretien planifié ait été exécuté.

Comme propriétaire, il vous incombe d'apporter votre véhicule hors
route à un concessionnaire Bombardier Produits Récréatifs inc. dès
qu'un problème survient. Les réparations sous garantie doivent être
complétées dans un délai raisonnable, ne dépassant pas 30 jours.

Comme propriétaire d'un véhicule hors route, notez cependant que
Bombardier Produits Récréatifs inc. est susceptible de réfuter la cou-
verture de garantie si la défaillance du véhicule hors route ou d'une
pièce est due à un abus, une négligence, un entretien inapproprié ou
des modifications non approuvées.

Si vous avez des questions concernant vos droits et responsabilités
en matière de garantie, vous devez contacter :
– Bombardier Produits Récréatifs Inc. au 1-888-272-9222 ou,
– The California Air Resource Board, 4001 Iowa Avenue, Riverside,

CA 92507. États-Unis.

GARANTIE DU SYSTÈME DE CONTRÔLE DES ÉMISSIONS PAR
ÉVAPORATION DE CALIFORNIE
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GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE IINNTTEERRNNAATTIIOONNAALLEE BBRRPP ::
VVTTTT CCAANN--AAMM®® PPOOUURR JJEEUUNNEESS 22002255
11)) PPoorrttééee ddee llaa ggaarraannttiiee lliimmiittééee
Bombardier Produits Récréatifs inc. (BRP)* garantit ses VTT Jeunes
Can-Am 2025 vendus par des distributeurs ou des concessionnaires
autorisés par BRP à distribuer des VTT Can-Am (« distributeur/
concessionnaire VTT Can-Am ») hors du Canada, des États-Unis, des
pays membres de l'Espace économique européen (« EEE » : États
membres de l'Union Européenne, le Royaume-Uni, la Norvège, l'Is-
lande et le Liechtenstein), des pays membres de la Communauté des
États indépendants (« CEI ») (incluant l'Ukraine et le Turkménistan, à
l'exclusion de la Russie), la Turquie et la Russie, contre tout vice des
matériaux ou de fabrication pendant la période décrite et selon les
conditions décrites ci-dessous.

Les pièces et accessoires qui ne sont pas installés à l’usine ne sont
pas couverts par cette garantie limitée. Veuillez vous reporter au texte
de la garantie limitée applicable aux pièces et accessoires.

La présente garantie limitée deviendra nulle et non avenue si :

1. À un moment ou à un autre, le VTT a été utilisé pour courser ou
pour toute autre activité de compétition, même par un propriétaire
précédent; ou

2. Le VTT a été modifié de telle sorte que cela nuit à son fonctionne-
ment, sa performance ou sa durabilité, ou encore il a été modifié
pour en changer l'usage prévu.

22.. LLiimmiittaattiioonn ddee RReessppoonnssaabbiilliittéé..
DANS LA MESURE OÙ LA LOI LE PERMET, LA PRÉSENTE GA-
RANTIE EST CONVENUE ET REMPLACE TOUTE AUTRE GARAN-
TIE EXPRESSE OU IMPLICITE, Y COMPRIS ET SANS
RESTREINDRE TOUTE GARANTIE DE VALEUR MARCHANDE OU
TOUTE GARANTIE DE CONVENANCE À DES FINS OU UN USAGE
PARTICULIER. DANS LA MESURE OÙ ON NE PEUT Y RENON-
CER, LA DURÉE DES GARANTIES IMPLICITES SE LIMITE À
CELLE DE LA GARANTIE EXPRESSE. LES DOMMAGES IMPRÉ-
VUS ET INDIRECTS NE SONT PAS COUVERTS EN VERTU DE LA
PRÉSENTE GARANTIE. LES EXONÉRATIONS, LIMITES ET EX-
CLUSIONS MENTIONNÉES PLUS HAUT NE SONT PAS RECON-
NUES DANS CERTAINES CIRCONSCRIPTIONS
ADMINISTRATIVES. ELLES PEUVENT PAR CONSÉQUENT NE
PAS S’APPLIQUER. LES DROITS SPÉCIFIQUES QUE CONFÈRE
LA PRÉSENTE GARANTIE S’APPLIQUENT À SON TITULAIRE, QUI
PEUT AUSSI AVOIR D’AUTRES DROITS QUI VARIENT SELON
LES PAYS. (POUR LES PRODUITS ACHETÉS EN AUSTRALIE,
VOIR LA SECTION SUR LA PÉRIODE DE GARANTIE
CI-DESSOUS).
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Ni un distributeur/concessionnaire VTT Can-Am, ni aucune autre per-
sonne n’est autorisée à faire des déclarations ou des représentations
ou encore à offrir des conditions garanties à propos du produit, qui
sont autres que celles stipulées à la présente garantie limitée. S’il y a
lieu, ces actes ne pourront être opposables à BRP.

BRP se réserve le droit de modifier en tout temps la présente garantie,
cela n’ayant toutefois aucun effet sur les conditions de garantie appli-
cables et en vigueur lors de la vente des produits.

33)) EEXXCCLLUUSSIIOONNSS –– éélléémmeennttss nnoonn ccoouuvveerrttss ppaarr llaa
ggaarraannttiiee
Les éléments suivants ne sont, en aucune circonstance, couverts par
la garantie :
– L’usure normale;
– Les éléments d’entretien de routine, les mises au point et

réglages;
– Les dommages causés par la non conformité aux normes d’entre-

tien ou de remisage telles que stipulées dans le Guide du conduc-
teur du VTT Can-Am Hors route pour jeunes;

– Les dommages résultant de l’enlèvement de pièces, de répara-
tions, entretien ou service incorrects, de la modification ou de l’utili-
sation de pièces n’ayant pas été fabriquées ou approuvées par
BRP, ou encore les dommages résultant de réparations effectuées
par une personne n’étant pas un concessionnaire VTT Can-Am
autorisé;

– Les dommages causés par un usage abusif, une utilisation anor-
male, la négligence, ou encore une utilisation non conforme aux
recommandations décrites dans le Guide du conducteur du VTT
Can-Am Hors route pour jeunes;

– Des dommages résultant d’un accident, d’une submersion, d’un in-
cendie, d’un vol, d’un acte de vandalisme ou de tout cas de force
majeure;

– L’utilisation de carburants, d’huiles ou de lubrifiants ne convenant
pas au produit (voir le Guide du conducteur du VTT Can-Am Hors
route pour jeunes);

– Les dommages résultant de la rouille, corrosion et de l'exposition
aux éléments naturels;

– Les dommages résultant d’introduction de neige ou d'eau;
– Le préjudice résultant de dommages imprévus, de dommages indi-

rects ou de tout autre dommage, y compris entre autres le remor-
quage, le remisage, les appels téléphoniques, la location, le
recours à un taxi, les inconvénients, les couvertures d’assurance,
le remboursement de prêts, les pertes de temps et les pertes de
revenus.

44)) PPéérriiooddee ddee llaa ggaarraannttiiee

GARANTIE LIMITÉE INTERNATIONALE BRP : VTT CAN-AM® POUR JEUNES
2025
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La présente garantie entrera en vigueur à compter de la première des
deux dates suivantes : (1) la date de livraison au premier acheteur au
détail ou; (2) la date à laquelle le produit est mis en service pour la
première fois, et ce pour une période de :
– – SIX (6) MOIS CONSÉCUTIFS, pour utilisation privée ou

commerciale.

En AUSTRALIE et en NOUVELLE-ZÉLANDE seulement, cette garan-
tie sera en vigueur à partir (1) de la date de livraison au premier
consommateur au détail ou (2) de la date de première mise en service
du produit, selon la première éventualité, et pour une période de
DOUZE (12) MOIS CONSÉCUTIFS et de TRENTE-SIX (36) MOIS
CONSÉCUTIFS pour les systèmes de transmission et de moteur du
groupe motopropulseur seulement, pour un usage privé ou
commercial.

La réparation ou le remplacement de pièces ou encore la prestation
de services en vertu de la présente garantie ne prolonge pas sa durée
au-delà de sa date d’échéance originale.

Veuillez prendre note que la durée ou toutes autres modalités de la
garantie sont sujettes aux lois locales ou nationales applicables dans
votre pays.

55)) PPoouurr lleess pprroodduuiittss vveenndduuss eenn AAuussttrraalliiee
uunniiqquueemmeenntt
Rien dans les dispositions de cette garantie ne peut être utilisé pour
exclure, restreindre ou modifier l’application de toute condition, garan-
tie, droit ou recours conféré ou implicite en vertu de la loi sur la concur-
rence et les utilisateurs de 2010 (Cth), ou de la loi australienne sur la
protection des consommateurs ou toute autre loi, alors que cela serait
contraire à cette loi, ou causer l'invalidation d'une partie des présentes
modalités. Les avantages conférés par cette garantie limitée s'ajou-
tent aux autres droits et recours que vous avez sous la loi
australienne.

Nos produits bénéficient de garanties qui ne peuvent pas être exclues
en vertu de la loi australienne sur la protection des consommateurs.
Vous avez droit à un remplacement ou un remboursement pour une
défaillance majeure et une compensation pour toute autre perte ou
dommage raisonnablement prévisible. Vous avez également droit au
remplacement ou à la réparation des produits dont la qualité n'est pas
acceptable et lorsque la défaillance ne constitue pas une défaillance
majeure.

66)) CCOONNDDIITTIIOONNSS DD’’AAPPPPLLIICCAATTIIOONN DDEE LLAA
GGAARRAANNTTIIEE

GARANTIE LIMITÉE INTERNATIONALE BRP : VTT CAN-AM® POUR JEUNES
2025
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La présente garantie s’applique seulement si chacune des conditions
suivantes est respectée :
– Le VTT Can-Am pour jeunes 2025 doit être acheté en tant que vé-

hicule neuf et non utilisé par son premier propriétaire auprès d’un
distributeur/concessionnaire VTT Can-Am autorisé à distribuer des
VTT Can-Am dans le pays où la vente a été conclue;

– Le processus d’inspection de prélivraison prescrit par BRP doit
être effectué et documenté;

– Le produit doit être enregistré en bonne et due forme par un distri-
buteur/concessionnaire de VTT Can-Am autorisé;

– Le VTT Can-Am pour jeunes 2025 doit être acheté dans le pays ou
l'union de pays de résidence de l’acheteur; et

– L’entretien de routine décrit dans le Guide du conducteur doit être
effectué dans les délais prescrits pour que la garantie soit mainte-
nue. BRP se réserve le droit de rendre la couverture de garantie
conditionnelle à la preuve que l’entretien a été effectué
adéquatement.

Si une des conditions précédentes n’est pas rencontrée, BRP n’a pas
l’obligation d’honorer la garantie limitée reliée aux véhicules en ques-
tion et ce, tant pour une utilisation privée que commerciale. De telles
restrictions sont nécessaires afin que BRP puisse préserver le carac-
tère sécuritaire de ses produits ainsi que la sécurité de ses clients et
du public.

77)) CCoommmmeenntt bbéénnééffiicciieerr ddee llaa pprrootteeccttiioonn ddee llaa
ggaarraannttiiee
Le consommateur doit cesser d'utiliser le VTT dès la découverte d'une
anomalie. Le consommateur doit aviser un distributeur/concession-
naire VTT Can-Am dans les deux (2) mois suivant la découverte d’un
défaut; il doit également lui donner un accès raisonnable au produit
ainsi qu’un délai raisonnable pour le réparer. Le consommateur doit
présenter au distributeur/concessionnaire de VTT Can-Am une preuve
d’achat du produit et doit signer le bon de réparation avant le début
des réparations afin de valider une demande de travail sous garantie.
Toute pièce remplacée en vertu de la présente garantie limitée devient
la propriété de BRP.

Veuillez prendre note que le délai de notification est soumise à la lé-
gislation nationale ou locale applicable dans le pays du client.

88)) OObblliiggaattiioonnss ddee BBRRPP
Dans la mesure où la loi le permet, les obligations de BRP en vertu de
la présente garantie se limitent, à son choix, soit à réparer les pièces
qui, dans des conditions normales d’utilisation, d’entretien et de ser-
vice, présentent un vice, ou soit à remplacer ces pièces par des piè-
ces d'origine VTT Can-Am neuves, sans frais pour le coût des pièces

GARANTIE LIMITÉE INTERNATIONALE BRP : VTT CAN-AM® POUR JEUNES
2025
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et/ou de la main d'œuvre encouru par un distributeur/concessionnaire
VTT Can-Am et ce pour la durée de couverture de la présente garan-
tie et aux conditions ci-énoncées. La responsabilité de BRP est limitée
à la réparation ou au remplacement des pièces. Aucune réclamation
concernant une rupture de garantie ne peut entraîner l'annulation ou
la rescision de la vente du VTT Can-Am au propriétaire. Vous avez
peut-être d’autres droits, lesquels peuvent varier d’un pays à l’autre.

Si une réparation couverte par cette garantie est requise alors que le
produit se trouve en dehors du pays où il a été acheté, le propriétaire
sera responsable des charges additionnelles causées par les prati-
ques et conditions locales, telles que, sans s'y limiter, le transport, les
assurances, les taxes, les droits de licence, les frais d'importation, et
tout autres débours, y compris ceux exigés par les gouvernements,
états, territoires et leurs organismes respectifs.

BRP se réserve le droit d’améliorer ou de modifier ses produits en tout
temps sans encourir aucune obligation de modifier les produits fabri-
qués auparavant.

99)) TTrraannssffeerrtt
Si la propriété d’un produit est transférée durant la période de garan-
tie, cette garantie limitée assujettie à ses propres termes et modalités
sera également transférée et sera valide pendant le reste de la pé-
riode de couverture, à condition que BRP ou un distributeur/conces-
sionnaire VTT Can-Am autorisé reçoive une preuve que l’ancien
propriétaire a accepté le transfert de propriété, et reçoive également
les coordonnées du nouveau propriétaire.

1100)) AAssssiissttaannccee cclliieenntt
En cas de conflit ou de problème de service lié à la présente garantie
limitée, BRP vous suggère d’essayer de résoudre le problème directe-
ment chez le concessionnaire/distributeur VTT Can-Am autorisé. BRP
vous suggère d’essayer de résoudre la situation directement avec le
gérant de service ou le propriétaire du distributeur/concessionnaire
VTT Can-Am autorisé.

Si le problème ne peut pas être résolu, contactez BRP en remplissant
le formulaire de contact que vous trouverez sur wwwwww.. bbrrpp.. ccoomm ou
contactez BRP par la poste à l'une des adresses répertoriées dans la
rubrique NOUS CONTACTER de ce guide.

GARANTIE LIMITÉE INTERNATIONALE BRP : VTT CAN-AM® POUR JEUNES
2025
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GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE BBRRPP PPOOUURR LL''EESSPPAACCEE
ÉÉCCOONNOOMMIIQQUUEE EEUURROOPPÉÉEENN,, LLAA
CCOOMMMMUUNNAAUUTTÉÉ DDEESS ÉÉTTAATTSS
IINNDDÉÉPPEENNDDAANNTTSS,, LLAA RRUUSSSSIIEE EETT LLAA
TTUURRQQUUIIEE :: VVTTTT CCAANN--AAMM®® PPOOUURR JJEEUUNNEESS
22002255
11)) PPoorrttééee ddee llaa ggaarraannttiiee lliimmiittééee
Bombardier Produits Récréatifs Inc. (« BRP ») garantit ses véhicules
VTT Jeunes Can-Am 2025 vendus par des distributeurs ou des
concessionnaires agréés par BRP à distribuer des VTT Can-Am (« dis-
tributeur/concessionnaire de véhicules tout-terrain Can-Am ») dans
les pays membres de l'Espace économique européen (ce qui
comprend les États membres de l'Union européenne, la Norvège, le
Royaume-Uni, l'Islande et le Liechtenstein) (« EEE »), les pays mem-
bres de la Communauté des États indépendants (« CEI ») (ce qui
comprend l'Ukraine et le Turkménistan, à l'exception de la Russie), la
Turquie et la Russie, contre tout défaut de matériau et de fabrication
pendant la période et selon les conditions décrites ci-dessous.

Les pièces et accessoires qui ne sont pas installés à l’usine ne sont
pas couverts par cette garantie limitée. Veuillez vous reporter au texte
de la garantie limitée applicable aux pièces et accessoires.

La présente garantie limitée deviendra nulle et non avenue si :
– Le véhicule côte à côte a été utilisé pendant des courses ou autres

compétitions, à n'importe quel moment, même par un propriétaire
antérieur, ou

– Le véhicule côte à côte a été altéré ou modifié de manière à pénali-
ser son fonctionnement, ses performances ou sa durabilité, ou a
été altéré ou modifié d'une manière visant à modifier son usage
prévu.

22.. LLiimmiittaattiioonn ddee RReessppoonnssaabbiilliittéé..
DANS LA MESURE OÙ LA LOI LE PERMET, LA PRÉSENTE GA-
RANTIE EST CONVENUE ET REMPLACE TOUTE AUTRE GARAN-
TIE EXPRESSE OU IMPLICITE, Y COMPRIS ET SANS
RESTREINDRE TOUTE GARANTIE DE VALEUR MARCHANDE OU
TOUTE GARANTIE DE CONVENANCE À DES FINS OU UN USAGE
PARTICULIER. DANS LA MESURE OÙ ON NE PEUT Y RENON-
CER, LA DURÉE DES GARANTIES IMPLICITES SE LIMITE À
CELLE DE LA GARANTIE EXPRESSE. LES DOMMAGES IMPRÉ-
VUS ET INDIRECTS NE SONT PAS COUVERTS EN VERTU DE LA
PRÉSENTE GARANTIE. LES EXONÉRATIONS, LIMITES ET EX-
CLUSIONS MENTIONNÉES PLUS HAUT NE SONT PAS RECON-
NUES DANS CERTAINES CIRCONSCRIPTIONS
ADMINISTRATIVES. ELLES PEUVENT PAR CONSÉQUENT NE
PAS S’APPLIQUER. LES DROITS SPÉCIFIQUES QUE CONFÈRE
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LA PRÉSENTE GARANTIE S’APPLIQUENT À SON TITULAIRE, QUI
PEUT AUSSI AVOIR D’AUTRES DROITS QUI VARIENT SELON
LES PAYS. BRP NE PEUT ÊTRE TENUE RESPONSABLE SI LES
PRODUITS OU LES PIÈCES SOUS GARANTIE NE SONT PAS DIS-
PONIBLES DANS VOTRE PAYS POUR DES RAISONS INDÉPEN-
DANTES DE LA VOLONTÉ DE BRP.

Ni un distributeur/concessionnaire VTT Can-Am, ni aucune autre per-
sonne n’est autorisée à faire des déclarations ou des représentations
ou encore à offrir des conditions garanties à propos du produit, qui
sont autres que celles stipulées à la présente garantie limitée. S’il y a
lieu, ces actes ne pourront être opposables à BRP.

BRP se réserve le droit de modifier en tout temps la présente garantie,
cela n’ayant toutefois aucun effet sur les conditions de garantie appli-
cables et en vigueur lors de la vente des produits.

33)) EEXXCCLLUUSSIIOONNSS –– éélléémmeennttss nnoonn ccoouuvveerrttss ppaarr llaa
ggaarraannttiiee
Les éléments suivants ne sont, en aucune circonstance, couverts par
la garantie :
– L’usure normale;
– Les éléments d’entretien de routine, les mises au point et

réglages;
– Les dommages causés par la non conformité aux normes d’entre-

tien ou de remisage telles que stipulées dans le Guide du conduc-
teur du VTT Can-Am Hors route pour jeunes;

– Les dommages résultant de l’enlèvement de pièces, de répara-
tions, entretien ou service incorrects, de la modification ou de l’utili-
sation de pièces n’ayant pas été fabriquées ou approuvées par
BRP, ou encore les dommages résultant de réparations effectuées
par une personne n’étant pas un concessionnaire VTT Can-Am
autorisé;

– Les dommages causés par un usage abusif, une utilisation anor-
male, la négligence, ou encore une utilisation non conforme aux
recommandations décrites dans le Guide du conducteur du VTT
Can-Am Hors route pour jeunes;

– Des dommages résultant d’un accident, d’une submersion, d’un in-
cendie, d’un vol, d’un acte de vandalisme ou de tout cas de force
majeure;

– L’utilisation de carburants, d’huiles ou de lubrifiants ne convenant
pas au produit (voir le Guide du conducteur du VTT Can-Am Hors
route pour jeunes);

– Les dommages résultant de la rouille, corrosion et de l'exposition
aux éléments naturels;

– Les dommages résultant d’introduction de neige ou d'eau;
– Le préjudice résultant de dommages imprévus, de dommages indi-

rects ou de tout autre dommage, y compris entre autres le
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remorquage, le remisage, les appels téléphoniques, la location, le
recours à un taxi, les inconvénients, les couvertures d’assurance,
le remboursement de prêts, les pertes de temps et les pertes de
revenus.

44)) PPéérriiooddee ddee llaa ggaarraannttiiee
La présente garantie entrera en vigueur à compter de la première des
deux dates suivantes : (1) la date de livraison au premier acheteur au
détail ou; (2) la date à laquelle le produit est mis en service pour la
première fois, et ce pour une période de :

1. VINGT-QUATRE (24) MOIS CONSÉCUTIFS, pour utilisation
privée.

2. SIX (6) MOIS CONSÉCUTIFS, pour utilisation commerciale ou
locative.

Un produit est utilisé à des fins commerciales lorsqu’on l’utilise dans le
cadre de tout travail ou emploi qui génère des revenus, à n’importe
quel moment de la période de garantie. Un produit est également uti-
lisé à des fins commerciales lorsque, à n’importe quel moment de la
période de garantie, il est immatriculé à des fins commerciales.

La réparation ou le remplacement de pièces ou encore la prestation
de services en vertu de la présente garantie ne prolonge pas sa durée
au-delà de sa date d’échéance originale.

Veuillez prendre note que la durée ou toutes autres modalités de la
garantie sont sujettes aux lois locales ou nationales qui s'appliquent
pour votre pays.

55)) CCOONNDDIITTIIOONNSS DD’’AAPPPPLLIICCAATTIIOONN DDEE LLAA
GGAARRAANNTTIIEE
La présente garantie s’applique seulement si chacune des conditions
suivantes est respectée :
– Le VTT Can-Am pour jeunes 2025 doit être acheté en tant que vé-

hicule neuf et non utilisé par son premier propriétaire auprès d’un
distributeur/concessionnaire VTT Can-Am autorisé à distribuer des
VTT Can-Am dans le pays où la vente a été conclue;

– Le processus d’inspection de prélivraison prescrit par BRP doit
être effectué et documenté;

– Le produit doit être enregistré en bonne et due forme par un distri-
buteur/concessionnaire de VTT Can-Am autorisé;

– Le VTT Jeunes Can-Am 2025 doit être acheté dans le pays (ou,
dans le cas de l'EEE, l'union de pays) dans lequel l'acheteur réside
; et

– L’entretien de routine décrit dans le Guide du conducteur doit être
effectué dans les délais prescrits pour que la garantie soit mainte-
nue. BRP se réserve le droit de rendre la couverture de garantie
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conditionnelle à la preuve que l’entretien a été effectué
adéquatement.

Si une des conditions précédentes n’est pas rencontrée, BRP n’a pas
l’obligation d’honorer la garantie limitée reliée aux véhicules en ques-
tion et ce, tant pour une utilisation privée que commerciale. De telles
restrictions sont nécessaires afin que BRP puisse préserver le carac-
tère sécuritaire de ses produits ainsi que la sécurité de ses clients et
du public.

66)) CCOOMMMMEENNTT BBÉÉNNÉÉFFIICCIIEERR DDEE LLAA PPRROOTTEECCTTIIOONN
DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
Le consommateur doit cesser d'utiliser le VTT dès la découverte d'une
anomalie. Le consommateur doit aviser un distributeur/concession-
naire VTT Can-Am dans les deux (2) mois suivant la découverte d’un
vice; il doit également lui donner un accès raisonnable au produit ainsi
qu’un délai raisonnable pour le réparer. Le consommateur doit pré-
senter au distributeur/concessionnaire VTT Can-Am une preuve d’a-
chat du produit et doit signer le bon de réparation avant le début des
réparations afin de valider une demande de travail sous garantie.
Toute pièce remplacée en vertu de la présente garantie limitée devient
la propriété de BRP.

Veuillez prendre note que le délai de notification est soumise à la lé-
gislation nationale ou locale applicable dans le pays du client.

77)) OObblliiggaattiioonnss ddee BBRRPP
Dans la mesure où la loi le permet, les obligations de BRP en vertu de
la présente garantie se limitent, à son choix, soit à réparer les pièces
qui, dans des conditions normales d’utilisation, d’entretien et de ser-
vice, présentent un vice, ou soit à remplacer ces pièces par des piè-
ces d'origine VTT Can-Am neuves, sans frais pour le coût des pièces
et/ou de la main d'œuvre encouru par un distributeur/concessionnaire
VTT Can-Am et ce pour la durée de couverture de la présente garan-
tie et aux conditions ci-énoncées. La responsabilité de BRP est limitée
à la réparation ou au remplacement des pièces. Aucune réclamation
concernant une rupture de garantie ne peut entraîner l'annulation ou
la rescision de la vente du VTT Can-Am au propriétaire. Vous avez
peut-être d’autres droits, lesquels peuvent varier d’un pays à l’autre.

Si une réparation couverte par cette garantie est requise en dehors de
l’EEE, de la CEI, ou en Turquie ou en Russie, le propriétaire sera res-
ponsable des charges additionnelles causées par les pratiques et
conditions locales, tel que, sans s’y limiter, le transport, les assuran-
ces, taxes, droit de licences, frais d’importations, et tout autres dé-
bours, y compris ceux exigés par les gouvernements, États, territoires
et leurs agences respectives.
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BRP se réserve le droit d’améliorer ou de modifier ses produits en tout
temps sans encourir aucune obligation de modifier les produits fabri-
qués auparavant.

88)) TTrraannssffeerrtt
Si la propriété d'un produit est transférée pendant la période de la ga-
rantie, cette garantie limitée sera également transférée (sous réserve
de ses conditions générales) et sera valide pour la période de couver-
ture restante, à condition que BRP ou un Distributeur/Concessionnaire
Can-Am VTT agréé reçoive une preuve que l'ancien propriétaire a ac-
cepté le transfert de propriété, avec les coordonnées du nouveau pro-
priétaire, et dans la mesure permise par la loi, que le Produit reste
dans le pays où il a été vendu au détail pour la première fois.

99)) AAssssiissttaannccee cclliieenntt
En cas de conflit ou de problème de service lié à la présente garantie
limitée, BRP vous suggère d’essayer de résoudre le problème directe-
ment chez le concessionnaire/distributeur VTT Can-Am autorisé. BRP
vous suggère d’essayer de résoudre la situation directement avec le
gérant de service ou le propriétaire du distributeur/concessionnaire
VTT Can-Am autorisé.

Si le problème ne peut pas être résolu, contactez BRP en remplissant
le formulaire de contact que vous trouverez sur wwwwww.. bbrrpp.. ccoomm ou
contactez BRP par la poste à l'une des adresses répertoriées dans la
rubrique NOUS CONTACTER de ce guide.

1100)) CCoonnddiittiioonnss ssuupppplléémmeennttaaiirreess ppoouurr llaa FFrraannccee
uunniiqquueemmeenntt
Les conditions et modalités suivantes ne s’appliquent qu’aux produits
français.

Le vendeur est tenu de livrer un bien conforme au contrat et répond
des défauts existants lors de la livraison. Il répond également des dé-
fauts de conformité résultant de l’emballage, des instructions de mon-
tage ou de l’installation lorsque c’est de sa responsabilité par le
contrat ou réalisé sous sa responsabilité. Pour être conforme au
contrat, le bien doit :

1. Être conforme à l’usage normal de produits similaires à cet égard
et, le cas échéant:
– Correspondre à la description donnée par le vendeur et possé-

der les qualités que celui-ci a présentées à l'acheteur sous
forme d'échantillon ou de modèle;

– Présenter les qualités qu'un acheteur peut légitimement atten-
dre eut égard aux déclarations publiques faites par le vendeur,
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par le fabricant ou par son représentant, notamment dans la
publicité ou l'étiquetage; ou

2. Présenter les caractéristiques définies d'un commun accord par
les parties ou être propre à tout usage spécial recherché par
l'acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a
accepté.

L'action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à
compter de la délivrance du bien. Le vendeur est tenu de la garantie à
raison des défauts cachés du bien vendu qui le rendent impropre à l’u-
sage auquel on le destine, ou qui diminuent tellement cet usage que
l’acheteur ne l’aurait pas acquis, ou en aurait donné un moindre prix,
s’il les avait connus. L’action résultant des vices rédhibitoires doit être
intentée par l’acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la dé-
couverte du vice.
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RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS
SSUURR LLEE CCLLIIEENNTT
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IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS SSUURR LLAA PPRROOTTEECCTTIIOONN DDEESS
RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS PPEERRSSOONNNNEELLSS
Bombardier Produits Récréatifs Inc., ses filiales et ses sociétés affi-
liées (" BRP ") s’engagent à protéger vos renseignements personnels
et à appliquer une politique générale de transparence sur nos métho-
des de collecte, d'utilisation et de communication de vos renseigne-
ments personnels dans le cadre de la gestion de notre relation avec
vous. VVoouuss ppoouuvveezz oobbtteenniirr pplluuss ddee ddééttaaiillss eenn ccoonnssuullttaanntt llaa ppoollii--
ttiiqquuee ddee ccoonnffiiddeennttiiaalliittéé ddee BBRRPP àà ll''aaddrreessssee ssuuiivvaannttee ::
hhttttppss::////wwwwww.. bbrrpp.. ccoomm//ffrr//ppoolliittiiqquuee--ddee--ccoonnffiiddeennttiiaalliittee.. hhttmmll oouu eenn
ssccaannnnaanntt llee ccooddee QQRR ccii--ddeessssoouuss..

Soyez assuré(e) que nous avons mis en place des mesures de sécu-
rité appropriées afin de protéger vos renseignements personnels
contre la perte et l'accès non autorisé.

Les renseignements personnels qui peuvent être recueillis par BRP,
directement auprès de vous ou auprès de concessionnaires autorisés
ou de tiers autorisés, comprennent :
– CCoooorrddoonnnnééeess,, rreennsseeiiggnneemmeennttss ddéémmooggrraapphhiiqquueess eett dd''eennrreeggiiss--

ttrreemmeenntt (ex : nom, adresse complète, numéro de téléphone, cour-
riel, sexe, historique d’achat de véhicule, langue de
communication).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss ssuurr llee vvééhhiiccuullee (ex : numéro de série, date
d'achat et de livraison, utilisation du véhicule, emplacement du vé-
hicule et ses déplacements).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss ddee ttiieerrss (ex : renseignements reçus des parte-
naires de BRP, renseignements sur les activités de marketing
conjoint, médias sociaux).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss tteecchhnnoollooggiiqquueess (ex : adresse IP, type de navi-
gateur, type d'appareil, système d'exploitation, pages Web consul-
tées, témoins et technologies similaires lorsque vous utilisez les
sites Web ou l'application mobile de BRP ou des
concessionnaires).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss dd’’iinntteerraaccttiioonn aavveecc BBRRPP (ex : renseignements
recueillis lorsque vous appelez les représentants des ventes inter-
nes de BRP, achetez des articles sur un site Web de BRP, vous in-
scrivez à des courriels de BRP, participez à des concours et des
tirages commandités par BRP ou assistez à des événements
commandités par BRP).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss ttrraannssaaccttiioonnnneellss (ex : informations nécessaires
au traitement des retours, informations relatives au paiement
lorsque vous achetez des produits ou services de BRP par le biais
de ses sites Web ou applications mobiles et d'autres questions
liées à votre achat de produits BRP).

Ces renseignements pourront être utilisés et traités aux fins suivantes
:
– Sûreté et sécurité
– Service à la clientèle pour les ventes et l'après-vente (ex : complé-

ter ou suivre avec vous votre achat ou entretien)
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– Enregistrement et garantie
– Communication (ex : vous envoyer un sondage de satisfaction

BRP)
– Publicité comportementale en ligne, profilage et services de

localisation
(ex : vous offrir une expérience personnalisée)

– Conformité et règlement des différends
– Marketing et publicité
– Assistance (ex : aide pour tout problème de livraison, traitement

des retours et autres questions liées à votre achat de produits
BRP).

Nous pouvons également utiliser les renseignements personnels pour
générer des données agrégées ou statistiques qui ne permettent plus
de vous identifier personnellement.

VVooss rreennsseeiiggnneemmeennttss ppeerrssoonnnneellss ppeeuuvveenntt êêttrree ppaarrttaaggééss aauuxx ppeerr--
ssoonnnneess ssuuiivvaanntteess :: BBRRPP,, ccoonncceessssiioonnnnaaiirreess aauuttoorriissééss ddee BBRRPP,,
ddiissttrriibbuutteeuurrss,, ffoouurrnniisssseeuurrss ddee sseerrvviicceess,, ppaarrtteennaaiirreess eenn ppuubblliicciittéé
eett eenn ééttuuddeess ddee mmaarrcchhéé eett aauuttrreess ttiieerrss aauuttoorriissééss..

Nous pouvons recevoir des renseignements à votre sujet de diverses
sources, y compris de tiers, comme les concessionnaires autorisés et
les partenaires de BRP, avec lesquels nous offrons des services ou
participons à des activités de marketing conjoint. Nous pouvons éga-
lement recevoir des renseignements à votre sujet de plateformes de
médias sociaux comme Facebook et Twitter, lorsque vous interagis-
sez avec nous sur ces plateformes.

Selon les circonstances, vos renseignements personnels peuvent être
communiqués en dehors de la région où vous résidez. Vos renseigne-
ments personnels ne sont conservés que pendant la durée nécessaire
à la réalisation de l'objectif pour lequel nous les avons obtenus et
conformément à nos politiques de conservation.

Pour exercer vos droits en matière de protection des renseignements
personnels (ex : droit d'accès, droit de rectification), pour retirer votre
consentement afin de ne plus vous retrouver sur notre liste d'adresses
à des fins de marketing ou pour le sondage sur la satisfaction ou pour
toute question générale sur la protection des renseignements person-
nels, veuillez communiquer avec le responsable de la protection des
renseignements personnels de BRP à l'adresse pprriivvaaccyyooffffiicceerr@@bbrrpp..
ccoomm ou par courrier à l'adresse suivante :
Service juridique de BRP, 726 St-Joseph, Valcourt, Québec, Canada,
J0E 2L0.

LLoorrssqquuee BBRRPP ttrraaiittee vvooss rreennsseeiiggnneemmeennttss ppeerrssoonnnneellss,, eellllee llee ffaaiitt
eenn ccoonnffoorrmmiittéé aavveecc ssaa PPoolliittiiqquuee ddee ccoonnffiiddeennttiiaalliittéé àà ll''aaddrreessssee ssuuii--
vvaannttee :: hhttttppss::////wwwwww.. bbrrpp.. ccoomm//ffrr//ppoolliittiiqquuee--ddee--ccoonnffiiddeennttiiaalliittee.. hhttmmll
oouu eenn uuttiilliissaanntt llee ccooddee
QQRR ssuuiivvaanntt..

INFORMATIONS SUR LA PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS
PERSONNELS
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INFORMATIONS SUR LA PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS
PERSONNELS
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NNOOUUSS CCOONNTTAACCTTEERR

wwwwww..bbrrpp..ccoomm

AAssiiee--PPaacciiffiiqquuee
BBRRPP AAssiiee
107D & 107E, 17/F, Tower 1,
Grand Century Place, Mongkok,
Kowloon, Hong Kong

BBRRPP AAuussttrraalliiee
Level 26
477 Pitt Street
Sydney, NSW 2020

BBRRPP CChhiinnee
上海市徐汇区衡山路10号6号楼301
Rm 301, Building 6,
No.10 Heng Shan Rd,
Shanghai, Chine

BBRRPP JJaappoonn
21F Shinagawa East One Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

BBRRPP NNoouuvveellllee--ZZééllaannddee
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppee,, MMooyyeenn--OOrriieenntt eett AAffrriiqquuee
BBeellggiiqquuee
Oktrooiplein 1
9000 Gent

RRééppuubblliiqquuee ttcchhèèqquuee
Stefanikova 43a
Prague 5
150 00

AAlllleemmaaggnnee
Alte Papierfabrik 16
D-40699 Erkrath

FFiinnllaannddee
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi
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FFrraannccee
Arteparc Bâtiment B
Route de la Côte d’Azur,
13 590 Meyreuil

NNoorrvvèèggee
Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Salg, marketing, ettermarked

SSuuèèddee
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sweden 90821

SSuuiissssee
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

AAmméérriiqquuee llaattiinnee
BBrraazziill
Rua Odila Maia Rocha Brito, 25
Edificio Beaumont, andar 1 ao 5
CEP 13092-110 Campinas -SP

MMeexxiiqquuee
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

AAmméérriiqquuee dduu NNoorrdd
CCaannaaddaa
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

ÉÉttaattss--UUnniiss
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177

NOUS CONTACTER
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CCHHAANNGGEEMMEENNTT DD''AADDRREESSSSEE//PPRROOPPRRIIÉÉTTAAIIRREE
Si votre adresse a changé ou si vous êtes le nouveau propriétaire du
véhicule, assurez-vous d'en aviser BRP:
– en communiquant avec un concessionnaire Can-Am autorisé.
– AAmméérriiqquuee dduu NNoorrdd sseeuulleemmeenntt:: en appelant au 1 888 272-9222.
– Postez l'une des cartes de changement d'adresse indiquées aux

pages suivantes à l'une des adresses BRP indiquées dans la sec-
tion CONTACTEZ-NOUS de ce guide.

S’il s’agit d’un changement de propriété, veuillez fournir la preuve que
le propriétaire précédent accepte le transfert.

Même après l'expiration de la garantie limitée, il est très important d'in-
former BRP qui pourra ainsi contacter le propriétaire du véhicule si né-
cessaire, par exemple lorsque des rappels de sécurité sont effectués.
C'est la responsabilité du propriétaire d'aviser BRP.

VVÉÉHHIICCUULLEESS VVOOLLÉÉSS :: Si votre véhicule est volé, vous devriez aviser
BRP ou un concessionnaire agréé Can-Am. On vous demandera vos
nom, adresse, numéro de téléphone ainsi que le numéro d’identifica-
tion du véhicule et la date à laquelle le véhicule a été volé.
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Numéro d’identification du véhicule (N.I.V.)

NUMÉRO D’IDENTIFICATION DU VÉHICULE

CHANGEMENT D’ADRESSE

ANCIENNE ADRESSE 
OU ANCIEN PROPRIÉTAIRE :

NOUVELLE ADRESSE 
OU NOUVEAU PROPRIÉTAIRE :

CHANGEMENT DE PROPRIÉTAIRE

Numéro de modèle

N°

VILLE

PAYS

COURRIEL

APP.

ZIP/CODE POSTAL

RUE

NOM

ÉTAT/PROVINCE

TÉLÉPHONE

N°

VILLE

PAYS

APP.

ZIP/CODE POSTAL

RUE

NOM

ÉTAT/PROVINCE

TÉLÉPHONE

Numéro d’identification du véhicule (N.I.V.)

NUMÉRO D’IDENTIFICATION DU VÉHICULE

CHANGEMENT D’ADRESSE

ANCIENNE ADRESSE 
OU ANCIEN PROPRIÉTAIRE :

NOUVELLE ADRESSE 
OU NOUVEAU PROPRIÉTAIRE :

CHANGEMENT DE PROPRIÉTAIRE

Numéro de modèle

N°

VILLE

PAYS

COURRIEL

APP.

ZIP/CODE POSTAL

RUE

NOM

ÉTAT/PROVINCE

TÉLÉPHONE

N°

VILLE

PAYS

APP.

ZIP/CODE POSTAL

RUE

NOM

ÉTAT/PROVINCE

TÉLÉPHONE

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE



221

Cette page est 
vierge intentionnellement

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Note : 

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Note : 

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Note : 

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE



N° MODÈLE

Propriétaire :

Date d'achat

Date d’expiration 
de la garantie

NOM

RUE APP.

ÉTAT/PROVINCE ZIP/CODE POSTAL

N°

VILLE

ANNÉE MOIS JOUR

ANNÉE

Doit être complété par le concessionnaire au moment de la vente.

MARQUE DU CONCESSIONNAIRE

MOIS JOUR

NUMÉRO D'IDENTIFICATION 
DU VÉHICULE (N.I.V.)

NUMÉRO D'IDENTIFICATION 
DU MOTEUR (N.I.M.)



AVERTISSEMENT
LA CONDUITE DE CE VÉHICULE PEUT ÊTRE 
DANGEREUSE.
Vous devez être prudent, sinon une collision ou 
un renversement pourrait survenir rapidement, 
même lors de manœuvres de routine comme la 
négociation de virages et d'obstacles ou la 
conduite en pente.

DES BLESSURES GRAVES ET MÊME LA MORT 
peuvent survenir si vous ne vous conformez pas 
à ces instructions :

• LISEZ LE PRÉSENT GUIDE DU 
CONDUCTEUR, LES 
ÉTIQUETTES DE SÉCURITÉ 
APPOSÉES SUR LE 
VÉHICULE ET REGARDEZ 
LA VIDÉO DE SÉCURITÉ 
AVANT DE CONDUIRE LE 
VÉHICULE.

• N'UTILISEZ JAMAIS CE VÉHICULE SANS LES 
INSTRUCTIONS QUI S’IMPOSENT.
Suivez un cours de formation certifié.

• NE DÉPASSEZ JAMAIS LE NOMBRE 
MAXIMAL DES PASSAGERS DU VÉHICULE.

• NE TRANSPORTEZ JAMAIS DE PASSAGER
DANS LES MODÈLES 1 PLACE.
Le risque de perdre la maîtrise augmente avec 
le fait de transporter un passager.

• N'UTILISEZ JAMAIS CE VÉHICULE SUR DES 
SURFACES ASPHALTÉES.
Le risque de perdre la maîtrise augmente si 
vous conduisez ce véhicule sur des surfaces 
asphaltées.

• N'UTILISEZ JAMAIS CE VÉHICULE SUR LES 
ROUTES PUBLIQUES.
Vous pourriez entrer en collision avec un autre 
véhicule si vous utilisez ce véhicule sur une 
route publique.

• LE CONDUCTEUR DOIT TOUJOURS PORTER 
un casque, une protection des yeux et un 
vêtement de protection homologués.

• NE L'UTILISEZ JAMAIS SOUS L'INFLUENCE 
DE L'ALCOOL OU DE DROGUES.
Ces substances augmentent le temps de 
réaction et affaiblissent les capacités de 
jugement.

• NE CIRCULEZ JAMAIS À UNE VITESSE 
EXCESSIVE.
Le risque de perdre le contrôle augmente si le 
véhicule circule à des vitesses trop élevées 
pour le terrain, la visibilité et l’expérience du 
conducteur.

• NE FAITES JAMAIS DE CABRÉS, DE SAUTS 
NI D’AUTRES CASCADES.

® MC et le logo BRP sont des marques de commerce de BOMBAR-
DIER PRODUITS RÉCRÉATIFS INC. ou de ses sociétés affiliées.
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